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It is generally supposed that a single language is spoken
throughout the Arab world. But it is only written Arabic
that is more or less common to the individual countries, and
the spoken language can differ as widely as Spanish and
Italian. This book has been prepared for those who wish to
make everyday use of the living language of modern Egypt
and for those who would like to add a colloquial Arabic to
their knowledge of languages. Its subject is Cairene Arabic,
the form of Egyptian colloquial Arabic spoken in Cairo
which sets the standards for modern Egyptian usage. After
working carefully through this book, the student should be
able to carry on simple conversations fluently and accurately.
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I. THE LINGUISTIC BACKGROUND

There is a great deal in a name, sometimes a great deal of
confusion. It is commonly supposed that 4rabic designates a
single language uniting in ties of mutual comprehension speakers
from countries as widely separated as Iraq, Egypt, and
Morocco, but this is not so. Itis only written Arabic, that is the
Classical language of the Koran and early literature and the
grammatically similar neo-Classical or Modern Arabic of con-
temporary literature, journalism, broadcasting, and public
address that is more or less common io the Arab world.
Speaking and writing are essentially separate aspects of
linguistic activity and the first has always preceded the second,
both in the process of man’s evolution and in the sequence by
which the individual child acquires a complicated set of
listening and speaking habits long before he sets hand and eye
to paper. As a result of the normal processes of linguistic
development, the colloquial Arabic which lives in the several
Arab societies to-day and by which they mostly live, differs as
widely between Arab countries as do those languages which
nowadays go under the different names of Italian, Spanish, and
Portuguese. Within the Arab world, the comparatively static
and uniform written Arabic acts in a wholly desirable way as a
kind of limited Esperanto, providing a means of communication
between educated men of whatever nationality ; as a spoken
medium, it-is an example of that paradox known to linguists as
a Schriftsprache and might aptly be named pan-Arabic. The
nearest contemporary European parallel to this use of a written
language as a ** control ** for purposes of spoken communication
is provided by the Hochdeutsch used between speakers of other-
wise mutually unintelligible varieties of German, but a closer
parallel is the historical one of Latin in the Middle Ages before
the emergence of the several Romance languages. Even in
English, of course, there are differences of grammar and
vocabulary between the written and spoken language but the
degree of such difference is far less than that between the
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artificial pan-Arabic and the living colloquial of any Arab
country. Moreover, both written and spoken English are
recognized in English-using societies as belon ging to one living
language and are both systematically taught and maintained by
authority ; colloquial Arabic, on the other hand, is largely
ignored by its users and, what is more, unlike colloquial English,
may not freely be written.

The educated Egyptian, then, uses pan-Arabic to talk, on as
wide a range of topics as the present state and degree of
unification of the written language allows, to equally literate
Iraqis, Saudis, Moroccans, and even Europeans, No reasonable
man, however, in whatever homogeneous society, is anxious to
talk like a book, much less like a newspaper or a public orator,
and the language that the same educated Egyptian uses on
return {o the bosom of his tamily or generally with his com-
patriots is quite other than that in which he addresses non-
Egyptians. This second language is wholly Egyptian and it is
exclusively with it that this book is concerned. ,

Egyptian Arabic is a vigorous, living language and, like all
languages, which are inseparabie from the men, women, and
children who use them, it is, and has been over the many cen-
turies of its evolution, subject to constant change. Itisnaive to
believe, as some do, that it is possible, let us say in the interests
of Arab political and economic unity, to suppress all national
forms of Arabic and to impose in their stead, either gradually or
overnight, a new form of Arabic identical with or closely related
to the present written language. What is needed in the present .
somewhat schizophrenic conditions is both development of
pan-Arabic in order to increase its scope and at the same time
the institution of national written languages. There are signs
that an Egyptian written language is struggling to emerge ;
the dialogue of some playwrights, for example, is deliberately
contrived to conform to both written and colloquial usage, but
this is a half-measure at a time when nothin g lessis needed than
the complete freedom in which, for example, a hypothetical
thriller-writer is as much at liberty as Agatha Christie in
England to include colloquial forms in his work and the
educationist is able to write a grammar of English for use in
Egyptian schools in which colloquial English is faced squarely
by the colloquial Egyptian. of the school-child’s day-to-day
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experience. FEgypt, favourably placed as she is culturally,
politically, geographically, and demographically, and with the
consciousness of ““ own language *’ that so many of her people
enjoy, has a splendid opportunity to give the lead in this vital
matter to the rest of the Arab world. The authoritative
grammars, dictionaries, and other law-giving books must be
written and compiled by Egyptians thcmselves, for they alone
are masters of their own language,

Some may say that to do as has just been suggested would be
to run counter to the ideal of Arab unity in the economic,
political, religious, and cultural spheres, but surely such action
would be to serve this ideal, for it is only by bringing differences
out into the open that, when occasion déemands, they can be
avoided., Moreover, the parallel drawn above between pan-
Arabic and Latin (now dead) is by no means a complete one,
since vital factors are present in the modern situation which
were absent in the Middle Ages. Pan-Arabic is not the pre-
rogative of a single class of society, and not only is education
to-day more widespread but the mass media and jet aircraft of
the times make the world a small place indeed.

The question may reasonably be posed as to which form of
Arabic the foreign learner should first be taught and the right
answer in the current situation is undoubtedly pan-Arabic,
But thereafter he may wish to learn one of the many living
forms of Arabic and the question again arises, which? In the
absence of any indication as to the particular country most
likely to interest him, there can be no doubt about the answer,
Egyptian films are seen and the Egyptian radio heard in every
Arab country and Egyptians teach in schools from Kuwait to
Libya; it is hardly surprising, therefore, that the Egyptian
colloquial is much better known than any other. In addition,

it has advanced further than other colloquials along the road to

linguistic independence, for there exists a clearly recognizable
norm to which educated Egyptian usage conforms. Standards
are set in Egypt by the cultured classes in Cairo.

There are numerous forms of Egyptian colloquial Arabic,
just as there are many dialects of English., Divergence may be
considerable, as for example between Cairo, Qena in Upper
Egypt, and the Bedouin area west of Alexandria, or it may be
less marked as, say, between the towns and villages of the
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Delta. Moreover, differences of educational standard and class
correspond to speech differences in a single district. An
educated Egyptian, however, has very definite ideas on what
constitutes a “ prestige ** pronunciation, turn of phrase, etc.,
and the dominance of Cairo is not surprising, since the part
played by capital cities in establishing a norm is well known.
In England, London, as the centre of government, commerce,
literature, law, etc., attracted in the past people from many
parts of the country who helped fashion the dialect of English
which was to become so widespread and which, in its present
form, is spoken by most educated Englishmen to-day. It is,
then, cultured Cairene Arabic that is the subject of this book,

Finally, a word of warning. In the present situation the
student must be prepared to meet the attitude, common
enough in European centres of learning, that written language,
preferably literary, is alone worthy of study., The student of
Arabic is as certain to encounter bigotry on the part of
linguistically unsophisticated people—and how many of us are
truly without prejudice in linguistic matters ?—as he is to hear
the dogmatic expression of views which, based on obsession with
“ Classical ** and written form, are opposed to the statements
of grammar and pronunciation made in this book. To such
statements he should turn a deaf ear, concentrating rather on
listening to what his informant is saying and how he is saying it,
The pronunciation hints which follow are intended to help him
to this end,



II. HINTS ON PRONUNCIATION

There is a minimum of phonetic courtesy to be achieved in
learning to use any language ; moreover, the advantages that
proficiency in pronouncing Arabic confer on the English speaker
are self-evident: among them, the respect of the Egyptian is
not the least. The general hints contained in this book should
suffice for practical purposes and provide a firm foundation on
which to build a more detailed study of Egyptian pronunciation.

The system of writing used in the book is a transcription of
colloquial pronunciation; it is neither a transliteration of
Arabic written forms nor an orthography, which would require
a constant shape for a given word, whatever its pronunciation
in context. It is not, however, that kind of phonetic transcrip-
tion which aims at representing as many features of consonant-
and vowel-sound as possible, but rather one whose object is to
suggest an acceptable pronunciation, with the minimum of
frills and without losing sight of grammar and lexicon.

The transcription comprises the following consonant-letters,
vowel-letters, and diacritics ;

(a) consonants: b,d,d,% g, h, b, k 1, mn, q,r,88tt W
59%%50L6Y

(b) vowels: a, aeio0u

(¢) diacritics: acute accent, hyphen, breve (")

Other consonant symbols, sporadically used and relating to
loan-words in the colloquial, are included in the Addenda to the
following section.

In the case of ¢, b, 8 £» % S, > &, and vy, the letter-shape is
strange and, with the exception of [ (= sk in ship), its strange-
ness relates to special pronunciation difficulty. In addition, it
will be found that q and x are used with very different values
from those associated with them in English orthography.,
Vowels occur both long and short; long vowels are shown by
doubling the letter, i.e. long a by aa, long i by ii, etc. Capital
letters are not used in the transcription,
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PRONUNCIATION OF CONSONANTS

(a) Little difficulty is offered to English speakers by the
sounds written with: f (as in English film}), b (Eng. bad),
8 (Eng. sit), z (Eng. zeal), { (Eng. sheen), k (Eng. king), g (Eng.
gear), m (Eng. mai), n (Eng. nap), w (Eng. win), y (Eng. yes).
t and d, too, do not present insuperable obstacles but care
should be taken to ensure that the tongue is in contact with the
teeth as well as with the ridge behind the teeth, since in most
contexts it is exclusively with this ridge that contact is made in
pronouncing the corresponding English sounds: (cf. Eng. lag
and dam and contrast Arabic taag cvown and damm blood).
8, Z, t, d must always be distinguished from g, 7, {, 4.

(b) The following will require more careful attention :

¢: the glottal stop or catch. A common enough sound in
English dialects, cf. a Cockney pronunciation of the #s in
a bit o’ butter, and one which occurs frequently in Standard
English pronunciation between words beginning and
ending with a vowel,’e.g. Jaffa Sorange, sea Geagle, and also
when we wish to give emphatic stress to a word beginning
with a vowel, e.g. it's Sabsolutely Sawful. Arabic examples
are: Siktib! write /, Summ mother, Sult I/you said,
daSiiSa minute (time), has§ right.
h: a sound which will not be found difficult when it begins a
word or syllable as in haat] brimg, fetch !, muhimm
important, but one which must be carefully pronounced in
the same way when, in an un-English way, it ends a word
or syllable, e.g. Sabiuh kis father, S4hwa coffee ; beware,
however, of an English tendency to make h sound like x
(see below) in these contexts. It sometimes helps in the
early stages to put in an extra ““ ghost ** vowel following h,
ie. Sdhgwa (for S4hwa) and to aim at eliminating it
gradually. In the speech of many educated Egyptians
final h, e.gs Sabiuh, is* often not pronounced but the
beginner is‘advised to practise its inclusion.
in almost all contexts the ‘‘ clear ”’ I of leaf as opposed to
the “ dark " ] of feel. Imagine you are going to pronounce
the word Jeaf but keep the tongue in the ‘1 ”-position,
prolonging the sound and without uttering the “* -eaf
portion ; contrast the sound with that of the / at the end of
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Jeel. The pronunciation of Arabic fiil elephant and milk pro-
perty in the manner of English fee! and milk would be woe-
fully inadequate. Most Irishmen, it may be noted, use the
right kind of ! in all English contexts: most Americans
and Scots use the wrong kind even in lzaf. An important
exception to the general rule is that the *“ dark " / of feel
is used in Salldah God and derivative forms as Sinfdlla

I hope ; Sa of Salldah is elided if preceded by a vowel and,

if this vowel is i, then 1l is pronounced with the “ clear "’
i of leaf; e.g. SilhAmdu li-B4ah praise be to God. '
English initial # in words like rugged, rock, and rascal will
never do. The rolled Scottish » of burn is what is wanted.
Many English people make the right kind of ““ r ”* in words
such as very and thorough ; if you do, try to isolate it in
order to control it, if you do not, try to pronounce a very
quick “ d " in place of *“ r ”’' in these words. Pay particular
attention to the need to pronounce Arabic r when final:
Samfir prince sounds nothing like a mere. A quick flip or
tap of ‘the tip of the tongue against the ridge behind the
teeth is the basis of this sound and it is also the basis of the
trilled or rolled ‘“ r *’, which consists of a number of inter-
mittent taps and which is the sound of Arabic r when
doubled (rr). The trilled “r " may take some time to
master if the student cannot make it already, but with
practice it will come, even if only after a month or so of
perseverance. Arabic examples are : raml sand, bard cold,
bérra outside, berr land, country.

: so-called “ emphatic ”’ consonants, to be.distinguished

from ‘ non-emphatic ” s, z, t, d respectively. For the
emphatics, the tongue must be broad (laterally expanded)
and “ thick ”, filling the mouth: for the corresponding
non-emphatics, the tongue ‘is narrow (laterally con-
tracted) and * thin . The lateral expansion and -con-
traction of the tongue may be practised when looking in a
mirror.. In addition, the front of the tongue is very much
lower and the whole tongue much flatter in the mouth for
the emphatics; for the non-emphatics the front of the
tongue is raised and the back depressed much as it is for
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the pronunciation of the voweli (see below) : the difference-
is easily perceptible in moving from, say, the t-position to
the {-position and vice versa while maintaining the
necessary contact at the teeth or junction of teeth and
gums. Itsometimes helps to practise hollowing the tongue
from front to rear and to retain the hollowing when pro-
nouncing the emphatics; the mirror is again helpful in
this connection. The position of the lips is also important ;
for the emphatics, they are held neutral or slightly
rounded and protruded : for g, z, t, d they are spread. It
may be noted that 1 of Salldah (see above) is characterized
by emphatic articulation.

The features described above combine to produce in the
emphatics a characteristic ** hollow '’ resonance ; the hiss
of g, for example, is of much loweér frequency, much more
indeterminate than the high-frequency, clear-cut sibilance
of g, In this particular case, it is also helpful to pronounce
8 with considerable tension in the tongue and lips.
Examples of difference between emphatic and non-
cmphatic are :

tiin figs tiin mud

baat ke spent the night  baaf armpit

seet sword seef summer

bass only bagg ke looked

dall %e directed dall %e lost his way
bagd after bagd some

zhayir visitor zdahir clear

mafriuz selecled mahfiuz learnt by heart

not a difficult sound. Feel back along the roof of the
mouth with the tip of the tongue until the soft palate is
reached ; the soft palate and the uvula (the extremity of
the soft palate ; it can be seen in a mirror, hanging down
at the extreme back of the mouth) must be made to
vibrate for x as, for example, when breathing out heavily
during snoring. It is much the same sound as in Scottish
loch or och aye and German achtung. Arabic examples are
xé&fab wood, baxt luck, muxx brains. More practice may be
necessary when the sound occurs before or after i (or ii),
e.g. baxtil miser, miserly, xigil he was ashamed, confised.
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x with the vocal cords vibrating, that is to say with the
buzzing introduced into x that is made when passing from
8 to. z, i.e. sss-zzz, Xxx-yyy. If difficulty is encountered,
** dry gargling *’ should do the trick. yis also'the familiar
sound of French ““r”* in Paris and Northern France:

Examples are yafiir watckman, suyayyar small, fuyl work,

riyiif loaf.

a sound made in a somewhat similar manner to k but of
very different acoustic impression, made in fact in the
same place as x and y, at the uvula. Make a k as far back
as possible ; again the mirror is of some help. This sound
is used by educated speakers for ‘‘ classicisms ’’ in the
colloquial ; used in the right places, it is perhaps the most
important single sign of educated speech. Examples are
qdrya village, SilqurSdan ke Koran, huqhul izzéet the
oilfields.

q is a ““ Classical *” sound to which colloquial § usually
corresponds; there is, however, no simple equation
classical q = colloquial §. Words keep habitual company
with other words and their total associations with par-
ticular contexts and styles of discourse. No doubt
Gadiima and gadiima are in some sense the *‘ same word ”’
in fi mdgr ilSadiima i% Old Cairo and in f-ilgugtur ilqadiima
in olden times but it would be quite wrong to substitute one
form for the other and the difference between the forms is
charged with meaning.

a sound articulated (like. g) in the pharynx, the throat

‘region above the windpipe ; to master it, it is necessary to

‘* get the feel ”’ of this region. Look in a mirror and see
what happens to the Adam’s apple when one swallows ;
it will be seen to rise considerably and then descend again
to its position of rest : .if an attempt is made to keep it at
the top of its run-instead of allowing it to descend, the
discomfort felt will be in the region in which it is necessary
to make }. To.pronounce }j, adopt a posture as if about to
retch, then release the tension in the pharynx just
sufficiently to allow egress of air from the lungs; the
result should be a satisfactory . Try to make the root of
the tongue fill the throat for the sound, which, it must be
emphasized, is not in the least like x or h'and must at all
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times be clearly distinguished from them. It is' quite
possible to make a sound which combines features of j and
x and this is often-a stage through which the: beginner
passes on the way to mastery of j. Examples are: hiaga
thing, hilw sweet, nice, nahl bees, rdhhab to welcome, tiily
wind, mally salt.
the voiced sound corresponding to h, i.e. as y is to x (see
above) so gis to . Follow carefully thé instructions for
and simply introduce the necessary buzz of voice ; do not
do anythingelse. Ithasto beremembered that the tongue
is made up of many muscles and is capable of movement
in its parts as well as in its whole, so that it is quite
possible for the root of the tongue in the pharynx to be
correctly disposed for g (and k) and for the front of the
tongue to perform unwanted action; when practising,
tlicrefore, open the mouth fairly wide and keep the part of
ihe tongue visible in a mirror flat on the floor of the
mouth, Having mastered the basic sound by following the
abovo mstructions, the student is likely to experience
difficulty in controlling these two sounds in context, in
‘ turning them on and off *’ at the right moments in the
stream of speech ; it is quite possible to imbue speechwith
the sound of g throughout—the effect -is somewhat
‘ strangled "’. Such an effect is unfortunate in Arabic and
in the early stages practice in ‘‘ turning on and off ** will
be necessary, especially after vowels but also before vowels
to some extent; practice the sound, therefore, inter-
vocalically, short and long, i.e. aa-g-aa, aa-g-uu, aa-g-ii,
uu-g-aa, uu-g-un, uu-g-ii, ii-g-aa, ii-g-un, ii-g-ii, a-gg-aa,
a-gr-uu, a-gg-ii, etc. Finally, beware of a common
tendency to confuse g with §, Arabic examples are:
thada custom, habit, ghdad number, geen eye, giid festival,
fumr life, age, bagdéen afterwards, later, bugd distance,
sibga seven, sabgiin seventy, bagat ke sent, gaghan hungry,
bigiid far, bugdad far (plural), ldagib player, zagcaS ke
shouted, dafag he paid, wiSig he fell, nigndag mint, sabg lion.

Doubled consonants

Any Arabic consonant may be doubled. Except when final,

& doubled consonant must be pronounced at least twice as
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long as its single counterpart and is characterized by greater
muscular tension in the articulating organs It is infinitely
preferable to pronounce a doubled consonant occurring between
vowels extremely long rather than not long enough ; many
English speakers do not pronounce doubled consonants with
sufficient length when they occur at some distance from the
accented syllable, e.g. naffaliin pickpockets (sing. nafféal). The
contrary tendency is also observable among English speakers,
who often pronounce a single consonant too long when it
occurs after a short stressed syllable, as t and § in kitaba clerks,
késar /e broke. Consonants which are pronounced long occur in
English at the junction of words or of affixes and words; for
example, black king (contrast blacking), misspelt, Unnecessary,
but, of course, the double letters of English spelling in such
words as betier and butter are pronounced as single sounds. The
single-double distinction is a very important feature of Arabic
and the ss of kadssar ke smashed, for example, must always be
pronounced considerably longer than g in kasar %e broke. Other
examples are SissAmak (tke) fish, fayyaal hardworking, d&ffag he
charged (imoney), fadda silver, fayyallin porters, bagg he looked,
muhimm #mportant. Doubled consonants are usually pro-
nounced shorter when final.

Addenda

(a) Thesound written v in English sometimes occurs for fin the
transcription, e.g. lafg pronunciation, but has no inde-
pendent status except in. very rare loan-words such as
se(e)xv service (tennis), vitiss gear-lever ; it has not, there-
fore, been included above. Similar remarks apply to the
sound written generally as p, which sometimes occurs for
transcribed b, e.g. yom issébt Saturday, but again has no
independent status except in loans, e.g. pildaj seaside resort.
Less sophisticated speakers tend to replace v and p in such
loans with f and b respectively, e.g. balf valve, biiba pipe.
J, as in English jeep, also occurs in loan-words, e.g. jakétta
jacket, §60ki jockey, jultiaiji geologist.

" (b) The sounds of English ¢ in (i) Zkin and (ii) then belong to a

- “*Classical "’ pronunciation of Arabic and occur sporadically

when reading written language aloud. Examples occur in

the book and the symbols used are as follows: @ (as # in
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shin), B (as th in them). An emphatic counterpart of o,
symbol §, also occurs in this style of pronunciation.

PRONUNCIATION OF VOWELS
General

Of the six vowels (a, a, e, i, 0, u), three (i, e, a) are articulated
in the front of the mouth and three (a, 0, u) in the back: the
tongue becomes flatter in the mouth or at a greater distance
from the roof of the mouth as it moves. from i through e to a
and, conversely, moves towards the roof of the mouth in the
back series from a through o to u; the degree of opening,
measurable roughly by the distance between the top angd
bottom teeth, is greatest for the open vowels (a, a) and lcast for
the close vowels (i, u). The lips are spread for i and -e, heutral
for a and @, rounded for 0 and (especially) u.

Vowel-length

Vowels occur both short and long ; when pronouncing 4 long
vowel, give it at least twice the length given to its single
counterpart; cf., for example, gidaf sea-skells and gdadif ke
chanced upon.

Two principal rules govern the occurrence of long vowels :

(r) they occur only in prominent or stressed syllablés, cf.
mdasik kolding but masikhum kolding them ; :

(2) they do not occur in closed syllables, i.e. type CVVC, where
C = consonant and VV = long vowel, unless the syllable is
final, cf. manadiil kandkerchicfs but manadilha Zer
kandkerchiefs.

Note

It will be seen that if a vowel is pronounced short, then it
is written short, even where grammar and lexicon would
suggest a long vowel.

Contrary to rule {1), long vowels sometimes occur in non-
prominent syllables in loans from written Arabic, e.g. tadatan
or raaddtan «sually, Silgahira or Silqaahira Cairo. The vowel
in such cases is'not as long as in prominent syllables (cf. ghamil
workman) but is distinctly longer than the short counterpart.
This possibility of incremental length has been indicated where.



22 COLLOQUIAL ARABIC

appropriate in the transcription by the use of brackets, i.e.
ta(a)datan, Silga(a)hira., Loans from the written language also
account for a few exceptions to rule (2). Most educated
spealkers make a difference of vowel-length between gdmmi my
uncle and ghammi ignovant (a *‘learned "’ form) and also
between gamm uncle and gaamm public, gemeral (cf. gaam
Year); in neither gdammi nor gaamm is the vowel pronounced
as long as in, say, gdamil, where it occurs in an open syllable.
Again, contrary to rule (2), a vowel which is generally-short
and corresponds to a long vowel in related forms is sometimes
pronounced very long when the word containing it is singled
-out for special emphasis, e.g. di yaalya giddan ! that’s terribly
dear !, cf. the more usual yalya (masc. yfali). Taking the
language as a whole, however, exceptions to both rules are
extremely. rare.

Finally, it may be noted that the style of utterance on .which
the transcription in this book is based is slow colloguial; in
rapid style, vowels are commonly pronounced long only before
a pause.

Vowel-quality

In English we *“slur ”” the vowel-sounds in the majority of
'syllables which are non-prominent or unstressed. Consider the
vowels italicized in ‘‘ the Queen of England *’ or ** from head to
foot ”’. This must be avoided at all costs in Arabic; each
vowel should be clearly pronounced, each syllable given its due
rhythmic weight. For this among other reasons, do not try to
speak too rapidly at first—the formation of good habits early on
will save a lot of trouble later. Vowels will now be considered in
turn from the point of view of the quality to be associated
with them.

a: between the vowel sounds of ‘ Standard *’ English kat and
hurt or had and herd. Try to isolate the vowel in Ahad and
then make it sound a little like the vowel in Zerd; if the
complete word kat is taken as a starting-point and made to
sound something like hurt without going the whole way, the
result should be an acceptable rendering of the Arabic
haat ! feich, bring ! Other examples are: déras ke studied,
baab door, kitaba clerks, kithaba writing. Remember to
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beware of any tendency to ‘‘slur ”’, for example in the
second or third syllable of kataba.

: when short and in a closed syllable, between the vowels of

 Standard ** English Aut and hot; when in an open
syllable or when long, as the vowel of English keart,
a occurs especially in the vicinity of the emphatic con-
sonants, e.g. saff row, line, rusdag lead (metal), ddrab ke hit,
fadda ke emptied; silver, hhadir certainly, baat armpit,
batn stomach, zann ke ihought, believed, mazbtaut exact(ly).
The vowel also commonly occurs in association with r,
e.g. 1aff skelf, raaly ke went, rdagil man, hufra hole, barra
outside, barrdad fitier, naar fire, but contrast the occurrence
of & in, say, rdayily going, rdagir returning, bard cold, whrra
ke showed, firhan mice. ais also regularly associated with g,
e.g. qdrya village, Silqa(a)hira Cairo, Saqsdam (adminis-
trative) depariments. It is not essential for the vowel
immediately to precede or follow q, §, f, %, T, or q; cf.
mdtbax kilchen, xdalig very, completely, Yakz pronunciation,
turumbdat (petrol) pumps, farabdat socks, mabriuk con-
gratulations !, SilqurSdan the Koran. The consonant context,
moreover, is. not an infallible guide to the quality of an
associated open vowel, cf., for example, hdthab i¢ barked,
mdyya- water, etc.,, and numerous loans from foreign
languages, as limba lamp, (simak) bakalda cod; cf., too,
Samar %e ordered but Samar moon. Moreover, back vowels
may be used with non-emphatic consonants which them-
selves must be clearly differentiated from emphatic
counterparts, e.g. xdddar ke anaesthetized but zaddar ke
trimmed (hair) ; watered (seedlings) ; although the vowel in
the first syllable of xdddar tends to be nearer than its
counterpart in xdddar to the vowel of English %of, neverthe-
less both these Arabic vowels are back vowels and to be
distinguished not so much from each other as both of them.
from a, cf. S4ndah I call, lukdnda hotel, Sandat cleancr.
The distribution of & and a varies between men and
women (sce below), to some extent also between individuals,
and notably between dialects. Cairene xaaf ke was afraid,
for example, corresponds to xaafin Upper Egypt. A * Clas-
sical ”’ pronunciation anywhere in the country conforms to
the practice of Al-Azhar Mosque and University in Cairo
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and requires @ in association with x and ¥, and also
invariably with r, e.g. xaal (maternal) uncle, yaayib absent,
fi(i)rdan mice. Thus, a man using his ‘“ Classical ”* style at
an appropriate time may be heard to say xdadim but will
certainly use xdadim servant on normal colloquial occasions,

The difference a: & (usually in association with the con-
sonantal distinction emphatic: non-emphatic) tends to
relate to difference between the speech of men and women
respectlvely garraah surgeon, for example, is typically a
woman’s form, to which garrdalj would usually correspond
in men’s speech.

: a vowel approximately mid-way between the vowels in bet

and beet. Pronouncing the vowel of English bit cnergetically
and with spread lips usually produces the right result. The
sound is common enough in English dialects, for example in
Devon and Southern Ireland. Take care not to pronounce
e like the ““ay " sound in day or bait.
house, beed eggs.

When short, e is difficult to distinguish from short iin the
spcech of many people, especially in rapid style (cf. bétna
our house and bitna we spent the night), but most educated
speakers appear to make a slight difference and even in
dialects where no distinction is made it would for most
purposes be desirable to retain the transcribed difference
between bétna and bitna in order to facilitate identification
of the forms.
when short, as in English bit, e.g. bint girl, daughter ; when
long or final, approximately as in English beet but with more
tension in the tonguc and greater spreading of the lips, e.g.
Jiil remove !, tamalli always. An example which illustrates
both qualities is kibiir big, old. Before -yya, the vowel
tends towards the quality of e, e.g. in magriyya
Lgyptian (fem.).

1i, pronounced short in accordance with the rules of vowel-
Iength, tends nevertheless to retain the quality described for
ii, not non-final i; the qualitics of ii and i in fiil remove
(masc.) /, filhum remove (masc.) them !, fiili remove (fem.) !,
Jiliih 7emove (fem.) 4t (masc.) /, are substantially the same.

¢ between the vowels in hawk and kook. Pronounce the vowel

of kawk with greater rounding and protrusion of the lips

Examples: beet

PRONUNCIATION OF VOWELS 25

and an acceptable o should result. The sound is again
common enough in English'dialects, but neither the usual
o of no nor the ow of now will do at all. Examples: f00%
above, upstairs, on lop, migbogar registered.

As between e and i, the difference between short o0 and u
(see below) is greatly reduced in the speech of some,
especially in rapid style.

u: when short, as in English pu¢, e.g: kitub books; when long
or final, approximately as oo in food but with greater
tension and stronger rounding and protrusion of the lips,
e.g. fuut see!, yinsu they forget. duxiul entrance, eniry,
illustrates both qualities. Before -wwa, the vowel tends
towards the quality of o, e.g. in hiiwwa #e, if. _

Like ii (see above), uu may be regularly shortened in
accordance with the rules of vowel-length, e.g. fuuf but
Jifha look at hey ! 1In parallel with ii, u in fiitha may be
pronounced as uuin fuuf, but equally, and in contrast with
the usual practice concerning ii, u may be pronounced with
the quality described for short non-final u above.

Diphthongs

A diphthong is a combination of two vowel sounds in the
same syllable. English contains many diphthongs (¢f. the pro-
nunciation of bay, by, boy, bough, bow (ribbon), also bear, beer,
and boor) and is sharply differentiated from Arabic in this
respect. Diphthongization may occur notably in Egyptian
Arabic when, following a vowel (especially aand a), yand ware
either final or precede another consonant, circumstances in
which they are often pronounced respectively as final i and u.
As diphthongal elements, however, y and w should not be pro-
nounced * lazily ’ asin the typical southern English pronuncia-
tion of, say, kay and how but, on the contrary, with energv @nd
perceptible tension in the articulating organs ; at the same time
scek to make y as much as possible like the y of yes and to
pronounce w with strong lip-rounding and protrusion—indeed,
with many speakers, the sounds are so characterized by such
features as to be consonantal rather than vocalic. Examples:
law if, mawgiud present, yiwgal ke arrives, faay lea, fayydar
aeroplane.
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THE PROMINENT SYLLABLE

Turning now to the diacritica of the transcription, and first to
the acute accent, we find that just as in English words, e.g.
Dhotograph, photographer, photogrdphic, a given syllable stands
out to the ear above the others, the first, second, -and third
syllables respectively in the examples, so Egyptian Arabic
words contain a similarly prominent (or accented or stressed)
syllable. In contrast with English, however, the facts con-
cerning the placing of this syllable can be formulated within
a few rules, since prominence in Egyptian Arabic depends on
the structure of the word in terms of its constituent syllables,
Taking every syllable to begin with a consonant and to contain
a vowel, there are five syllable types: CV, CVC, CVV, CVVC,
CVCC (C = consonant, V = vowel, VV = long vowel); e.g.
mazbiuf CVC-CVVC, katdbt CV-CVCC, manadiil CV-CV-CVVC,
S4abil CVV-CVC, katab CV-CVC, katabit CV-CV-CVC. CVV
rarely occurs final except in loan-words and as a variant possi-
bility for CVVh, where «h is the third person singular masculine
pronominal suffix; it will be remembered that vowel-length
and prominence are concomitant and that, therefore, any CVV
syllable is by definition prominent. _

The following rules show how prominence depends on the
quantitative syllabic pattern of the whole word :

(z) Ifthe ultimate syllable is long (CVVC, CVCC), that syllable
is always prominent, e.g. fanagiin cups, ihimt I /you under-
stood, darabiuh (or darabiu) they kit him. CVV must be
considered long in ultimate position in loans such as
tintirarii dyer’s, cleaner’s.

(2) If the nltimate syllable is not long (CV, CVC), then, in
relation to the pattern of remaining syllables, either the
penultimate or the antepenultimate syllable is prominent
as follows :

(a) If both the penultimate and antepenultimate syllables
are short (CV), e.g. ktaba clerks, kitabit ske wrote, and,
in the case of words of four or five syllables, the pre-
antepenultimate is not a further short syllable, e.g.
Sinkésarit i¢ (fem.) was broken, then the antepenultimate
is prominent ; '

(b) in all other cases, i.e. in the overwhelming majority of
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Egyptian words, the penultimate syllable is prominent,
c.g. muglllim feackher, .maknésa broom, dbawa ke
lrealed, cured, Sitwagad it was found, mahiyyiti my pay,
fihmiuha they understood her, darabitu(h) ske Zit him.
It will be seen that whereas the operative distinction
in relation to the ultimate syllable was between long
and not long, the distinction that has to be made in
respect of other positions is in terms of short and not
short; the difference in prominence between qdrabif
and Sinkésar, darabitu(h) and Sinkésarit, relates to the
difference between short (CV) and not-short (CVC) in
the first syllables.

Noles

(a) It will have been clear from the examples given that the
rules of prominence apply to suffixed and unswffixed forms
alike.

(b) There are two exceptions to the rules, both of which concern
the pattern CVCVCV (h) which, in contrast with usual ante-
‘penultimate prominence, has the penultimate prominentin :

(i) The third person singular feminine perfect of weak verbs
of the rdma-type when associated with a wvowel-
beginning pronominal suffix, e.g. rdmit - u(h)
= ramitu(h) ske threw it;

(ii) the plural forms qubiga Ayenas, subtiga lions, dukira
males, libisa underpants, yiriba crows, hisina korses, in
which the rare sequence of close vowels (u-u and i-i) in
the first two syllables is associated with penultimate
prominence and which thus contrast with, say, kétaba
clerks, buxala misers, ginaba grape, etc. This pattern is
commoner in other dialects than in Cairene and-in the
case of i~ the alternative forms Silbisa, Siyriba, Cihsina,
are, in fact, more usual than the forms given.

(¢) Although on the face of things xamast in the numeral-noun
construction illustrated by ximast iyyAam five days
contains a long final syllable which is non-prominent, it
will be found at the appropriate place in the grammatical
section that there are a number of special features about
this type of grammatical structure and that the ot of
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xamast, arbitrarily allotted to the numeral, is in fact a
feature of the whole complex.

(@) 1t frequently happens, of course, that in phrases and
sentences a word is pronounced without prominence in
relation to adjoining words. Standing alone, both kitdab
book and fariid Fareed (proper name) have their prominent
syllable, but in kitab farfid Fareed’s book it is possible for
the prominent syllable of the second word only to stand
out; no long vowel appears in a non-prominent syllable,
it will be remembered, hence kitah.

ELISION

Elision concerns the omission under certain conditions of the
short vowels i and u, on the one hand, and of § (with or without
an accompanying vowel),! on the other. Where elision of a
vowel - € occurs at the junction of words or of a particle and
a word, the feature has been marked in the writing by a hyphen,

1. Elision of short i and u

The close vowels i and u differ in status as syllable-makers
from the open vowels a and a ; in parallel contexts, iand u are
elided, a and a are not. Contexts of elision of i and u may be
subdivided according to whether elision is within the word or
at 2 word-junction. It is only the latter that is indicated by
the hyphen in the transcription.

(a) Intra-word
Elision relates exclusively to suffixation and, strictly
speaking, is a term of comparison between suffixed and
unsuftixed forms. The conditions necessary for the elision in a
suffixed form of a short vowel present in the final syllable of the
corresponding unsuffixed form are : )
(i) The suffix must begin with a vowel ;
(ii) the final syllable of the unsuffixed form must be of
structure -CiC or -CuC;
(iii) the penultimate syllable of the unsuffixed form must be
open, i.e, CV- or CVV-,
Examples :
thawiz (m.s.) + & = ghwza wanting (fs.), Sdabil ke met
4 u = Sébla they met or he met him, yhaxud he takes +u

* Never of the € which corresponds to Classical g.
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w yhxdu they take or he takes it, wihif (m.s.) + a = wihfa
wnpleasant (f.s.), Hihim ke understood + it = tthmit ske under-
stood, yitwigid it is found - u = yitwigdu they are found.

Contrast the facts when the suffix begins with a consonant,
0.g. Sdabil + hum = Sabflhum ke met them.

Contrast, too, the non-elision of open vowels in comparable
contexts, e.g. qdrab ke hiz - it = ddrabit ske hit, Sitwhgad 7
was found - u = Sitwlgadu they were found.

Finally, contrast the case of non-eclision when the penultimate
syllable of the unsuffixed form is closed (CVC), e.g. f4hhim %2
explained -+ u = fahhimu they explained or he explained to him.

Exceptions :

(1) Final-CuCin'the unsuffixed form is comparatively rare and
u is not elided in the case of the pattern CuCuC, cf, kitub
books + u(h) = katubu(h) kis books.

(1f) iof the suffix -it (3rd pers. sing. fem. perfect tense) is never
elided when a further suffix is added, cf. kétabit <+ u(h)
= katabftu(h) ske wrote if, rdmit + u(h) = ramitu(h) sie
threw if. Contrast, for example, S4alit -+ u(h) = Salitu(h)
she said it with Sfabil + u(h) = Sdblu(h) ke met him.
Contrast, too, =i« of the suffix ~it of the feminine noun in
construct, which, in contrast with the i of the verbal suffix,
is regularly elided, e.g. tigdara + u(h) = tigdrtu(h) %is
business (not *tigaritu(h) ; cf. tigarithum their business).

(iit) Elision is not a feature of the ‘* Classical "’ language and is
accordingly absent from “ classicisms * in the colloquial.
This is particularly noteworthy with participial forms;
educated speakers will prefer, for example, munfigil (m.s.)/
munfézila (f.s.)/munfagiliin (pl.) angry, upset, to the less
sophisticated minffgil/minfizla/minfirlfin.

() Inter-word (word-junctions)

The ability to link in one syllable as a result of elision the end
of one-word and the beginning of the next is absolutely essential
to the attainment of fluency in the language and considerable
attention should therefore be paid to the feature of elision
from the beginning. _

A vawel appearing elsewhere in an initial (short) syllable of
& word is elided when )

(1) the syllable in question is of type Ci- or Cu-~;
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(ii) the syllable is non-prominent ;
(iii) the preceding word ends in a vowel.

Examples :

Cinta - tigibt. = Sinta-tgibt yowx are tived, Sana - fihimt
= Qana-fhimt I understood, Siddiini + huduumak = Siddiini-
hddumak give me your clothes, Sabu + huseen = Sabu-hséen
Husein’s father.. :

Contrast once again the non-elision of open vowels in parallel
contexts, e.g. Sinta katébt you wrote, Sana dardbt I 4z, Siddiini
Jardabak give me your socks, Sabu fariid Fareed's father.

Contrast, too, the case when the initial syllable is prominent,
e.g. Sabu gumar Omar's father, fddda gilabu(h) ie emptied
his boxes.

Notes

(a) Elision also concerns the vowel of particles, notably of
fi in, bi by, with, li to, for, and wi and, as well as that of the
verbal prefix bi-, e.g. Qiftaréetu-b kdam P How much did you
buy it for ?, huwwa-f mdgr ke’s in Cairo, huwwa-byilzab
he’s playing.

() In emphatic utterance which is characterized by the
deliberate cnunciation of each syllable, elision will not
occur; compare yaa xugdara uttered in this way with the
more usual ya-xsdara ! what a pity !

(¢) Although the vowel u is elided as expected.in, say, gandi
+ humaar = géndi-hmdar I kave a donkey, nevertheless
b is often pronounced with the lips rounded as for u.

(d) Contrary to rule, a is elided in a few common forms in
which | or g follows the vowel, e.g. fufti + mahammad
= [afti-mhdmmad ? did you (fem.) see Mohamed ?, ma

-+ magiif = ma-mgfif I haven’t (got) any.

2. Elision of §

In principle, utterance in Arabic may not begin with (i) a
vowel or (ii) two consonants. Initial §is often no more than a
means of obviating these inadmissible features and, as might be
expected, is frequently elided when the word to which it belongs
no longer begins the utterance.

There are two major subdivisions of the contexts in which
§ is elided when no longer initial; following a consonant and
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following a vowel. It should perhaps be noted thatif a pause is
mado before the word in which the consonant is initial, then
notwithstanding any of the rules given subsequently, § is not
olided.

(a) Preceded by a consonant

{is very commonly elided when following a consonant unless
the word with which it is associated elsewhere is singled out for
emphasis. Thus fiyl ibnak your son’s work is a commoner form
than fiayli Sibnak, which might, however, be used to mark a
contrast, say with faylak inta your work ; again, gamalt éeh P
what have you done ? is doubtless more frequent than gamalti
$éoh P, which may be used to indicate surprise, indignation,
sarcasm, etc. A word like S4badan ever, never, is hardly, if
ever, used other than emphatically and as a result € is very
rarely elided. Generally speaking, elision is more frequent in
the speech of less educated people; the most important
categories and forms involving elision of § in educated usage
are as follows :

(i) 1st pers. sing. imperfect tense (e.g. Saktib I write);
imperative forms (e.g. Siktib write /) ; the perfect tense of
derived forms of the verb (e.g. SitbAgat if was sent, Siftdkar
he thought, Sistaglim he inquired); wverbal nouns of the
derived forms (e.g. Sistigldam inguiry, Sintixabiat elections).

(ii) More particular forms as follows : the article §il; the pro-
nouns Séna 7, Sinta you (m.s.), Sinti you (f.s.), Sintu
you (pl), and Sihna we; the nouns of relationship Sabb
JSather, Sumam wmother, Sibn son, Saxx brother, Suxt sister:
the ‘“ deictics "’ Saho/Sahe/Sahum and S&adi there is/ave ;
the interrogative particles Seeh what, Simta when, Sanhu
which ; the phrase- and clause-introducing particles Silli
that (velative), which (ditlo), and Sinn that (conjunctive) ;
a. few common nouns such as Sism name. :

(iii) S is variously elided or not in the comparative form of
adjectives (e.g. Sil 4 Sakbar = either lakbar or $ilSikbar
the bigger, biggest) and in one or two broken plural patterns
of nouns, notably SaCCaaC (e.g. €il - Sayyaam = either
SilSayydam or liyy8am the days, also SiSfdal ilSabwiab or
SiSfaal libwaab ke locks of the doors). On balance, educated
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practice tends towards non-elision ; this is also particu-
larly true of (noun) patterns which contain only two con-
sonants other than §, e.g. Sizn permission (contrast Sibn
and Sism above), Sakl food, Sugra rate, hire, Samiin rust-
worthy, Sasfami wnames, Saghaza leave, Sasdasi basic,
SihAala retirement, Sisdaba injury, Sizdaza bottle; § is far
better not elided in these forms.

Notes

(@) § is not elided when it is the initial radical (see below) of
certain verbal forms, e.g. Samar ke ordered, Sdxxar he
delayed.

(b) § is similarly retained in the quadriliteral form (see below)
Sarnab rabbit. '

(¢) S of Seeh is not elided following h in fiih Séeh ? what is
theve ?, what's going on ?, nor after yy in zdyyl Séeh?
such as ?

(d) S corresponding to * Classical ” ¢ is never elided, e.g. Sifi
lock, Sirf prasire.

(¢) Elision of § which is not accompanied as below by the
elision of a vowel is not marked in the transcription except
by the omission of §.

(b) Preceded by a vowel

When a vowel precedes, not only may § be elided as indicated
above but so, too, under certain conditions, may the preceding
or following vowel. Contexts are broadly divisible into those in
which the vowels flanking § are the same and those in which
they are different. '

Same vowels.—Except under conditions of strong stress, one
of the vowels is elided together with §, e.g. Sinta -+ Sahmar
= Cint-Ghmar you are ved, fi + Siidu(h) = f-fidu(h) in his hand
(in the transcription, the first vowel has regularly been
omitted) ; the forms Sinta Sdhmar and fi Sfidu(h) occur when
special emphasis is given to Sdhmar and Siidu(h). From the
single sentence Sana gawz-fakul I want fo eat, it will be noticed,
it cannot be said whether a man or a woman is speaking since
taawiz -+ Saakul and gawza + Saakul may both give the same
result.

Different vowels.—Some subdivision is necessary under this
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heading. Generally speaking, when the vowels preceding and
following § differ, both vowels and § remain, e.g. Sismiha
$éoh ? whal's her name ?, biyigmilu Séeh P what are they doing ?
The following contexts, however, and especially the vowel i

need special notice : ’

oV Gi«

Ciis elided whatever the vowel that precedes, e.g. da illi
- Sinta -+ fawzu(h) = di-ll-inta glwzu(h) zhat’sg whaj ;g}:
want, Sissana - Silli -+ faatit = Sissdna-lli fhatit last year,
Justa + mhf + ‘iudd;mku = faufu-li Suddémku Jook (pl)

o’'s in  front of - you, San i = Sange
ddethdalu(h) I gave it (f.jyto hine. B+ Sileikaslaf) = Sans
1 Sa-

=i, as well as §, is elided before g or =g, e.g. bi - Saktib
= béktib I write, am writing, naawi -+ Saruuh = ndaw-ariuh
I intend going, xalliini + Sarawwal = xalliin-ardwwaly Zc?
me go home, gali -+ Safandi = gél-afandi 4/ Efendi.
-8 Su-

A rare junction, frequent only in the vocative context and
treated in the manner of -a Si-, i.e. with elision of Su-, cf. -ya
~ Summ in yd-mmii kalsium ! (0) Umin Kalsum ! ; notice the
back _qua.hty of the open vowel, at any rate in men’s speech—
yaé-xti (-.- ya -+ Suxti) (0) sy sister / usually corresponds in the
pronunciation of men to y4-xti in that of women,

Noles

(4) Salldah God is treated exceptionally, Sa being elided after
any vowel, ¢.g. li + Sallaah = li-lldah /0 God, yarhamkumu
-+ Sallaah = yarhémkumu-lldah may God have mercy on
you. In passing, it may be noted that, in spite of
appearances, yarhamkumu is not an exception to the rules
of prominence which have been given; yarhémkumu-
lidah is a borrowing from the Classical language and the
apparently word-final u does not belong to the first word
but is a feature of the junction.

(®) :l‘he special treatment of the noun plural pattern GaCCaaC
in rather less educated speech has been already noted
under 2 (a) (ili) above (cf. liyyham as a variant of
SilSayyAam ke days) and is also relevant in the present
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context. The elision of Sa- (cf. Salldah aboYe) may be
encountered in, say, fi + Safraan = fi-frdan in ovens; to
. which fi Safrdan more generally corresponds in educated
usage.t .
en i scripti lision of a
¢) The hyphen in the transcription n_larks the e
“ vowel (- §); it is not specifically intended ffo mark the
place at which the vowel occurs in corresponding contexts
of non-clision (cf. Sana-f xidmitak I'm ai your service
= Gana -+ fi, etc., huwwa-byilgab %e’s playing = _hpwwa
-+ biyilgab) but does so incidentally in the case of elision of
(vowel 4 §) or (§ -+ vowel). ' -
(@) Notice the regular elision of i but retention of)‘i in Sabu
+ Simaam (proper name) = Sabu-Sméam I'mam’s father.

(¢) In disyllabic forms (notably §illi) in which 91 is ini’fial in the
prominent syllable in contexts of non-elision, S:l may .be
elided according to rule but the prominence 'flssocx?,ted with
the syllable may remain to mark the junct'xon w'1th a. pre-
ceding vowel-ending form, e.g. Sana-lli hariuly I'm the one
who'll go = Séna - Silli -4 hardul. )

(f) The prepositional particles min fi:om and gdla on reqc;ure
special notice in the matter of elision when they precede 2
noun prefixed with the definite article ; not e:ssentxall‘y but
extremely commonly, the total portions =-in and ~la of
the particles are elided, e.g. m-ilméktab from the office

= min -} Silmaktab, ga-{tarabéeza on the table = gala
-+ Siftarabeeza.

THE *“ EXTRA > OR ANAPTYCTIC VOWEL

Three successive consonants are inadmissible in Egyptian
Arabic. Such successions could potentially occur when a w9rd
ending in two consonants is followed by a consonar‘lt-begm‘nfng
word or suffix, but the pattern is avoided by tpe mtrodu(,tlort
of an “ exira ” vowel between the second and th}rd consonants ;
this vowel, often pronounced very short but \yhlch may equally
be the vowel of a prominent syllable accordl.ng to the rule§ of
prominence, is written in the transcription with the breve sign,

1 fi.fréan should perhaps be related to a form Sifrdan rather than
Safrdan.
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le. 1, &, #i. In the vast majority of contexts the quality to be
associated with this vowel is that of short non-final i as already
doscribed ; preceding the pronominal suffixes, however, the
vowel is regularly i (before =ku(m) and =hum) and 4 or a
(before -ha).

Examples :

binti mahmind Mahmoud’s daughter, ma fif haddi-hniak
there’s nobody theve, ma vahtif I didn't go, Sultilu(h) 1 said to him,
haSSibum their vight, fuftiha I/yow saw her. % occurs
sporadically in other contexts, e.g. after Summ in, say, yd-mmii
kalstum (O) Umn Kalsum /

CONCLUSION

The pronunciation of isolated sounds and words, however
useful, is only half the battle. The stringing together of words
and phrases into the sentences required for speech purposes
needs constant practice from the outset. Moreover, as to some
extent we have seen, the sentence brings out features of pro-
nunciation not apparent with the word in isolation but which
must be observed if accuracy and fluency are to be achieved.
The secret of success is constant practice, Learhing by heart,
with the aid of an Egyptian, not too great a number of the
sentences which are given in this book will help considerably,
for it is surprising how little material is necessary in order to
exhaust the difficult sequences which occur in a language.
Insist with the Arabic speaker on the need for patience and
careful correction, then listen to and repeat each phrase and
sentence over and over again, trying to remember every detail,
including the rise and fall of the speaker’s voice. Imitate him
slavishly and do not feel embarrassed about it ; the chances are
that the more outlandish you sound to yourself, the nearer you
are to the mark. Practice must include as much listening for
the sake of listening as possible, for not only must the tongue
be trained to utter Arabic but also the ear to catch what is
going on in the language. ’



II. GRAMMAR

ROOTS AND RADICALS

Perhaps the most striking characteristic of all forms of
Arabic is that the great majority of words are built on a
framework of three consonants and that by ringing the changes
with affixes, vowel-differences, ctc., on a given base it is possible
to obtain a great variety of related forms, e.g. on base k-t-h,
the series kitab fie wrote, yikiib ke wriles, will write, kiatib
clerk, k&taba clerks, kitdab book, katub books, maktiub written,
maktab office, desk, maktaba library, ctc. The base, k-t=b in the
example, is called the roof and each consonant of the root a
radical. The terminology is cqually applicable when bases are
of more or less than three consonants.

Many such patterns as those illustrated in the preceding
paragraph are grammatically specialized, cf. for example, the
characteristic prefixes ma- and mu-, the presence of vowel i
or a in the second gyllable and, in some cases, of a suffix =a,
in the so-called nouns of place and instrument, e.g. maglis
(pl. magdalis) council, council-room (root g-l-s), maSdss (pl.
maSagsdat) scissors, shears (root §-g-g), muftdaly (pl. mafatiik)
Ley (root f-t-h), makndsa (pl. mak4anis) broon: (root k-n-s).

NOUNS AND ADJECTIVES
GENDER AND NUMBER

Gender and number are important because they relate not
only, indeed not so much to the form of individual nouns,
adjectives, verbs, etc., as to their agreement when occurring
together. At present nouns and adjectives only will be dealt
with but differences of gender and number are equally
important elsewhere, notably in respect of verbs, pronouns,
and demonstratives. '

Two genders have to be distinguished, masculine and
feminine. As a rulc final -3 (or ~a) * marks a noun or.adjective
as feminine singular, whether or not there exists a corre-

1 Variation between the open vowels -a and «g is a purely phonetic
matter,
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sponding masculine form. Examples, masculine form first:
milik-mélika ’%ing-gucen, kibfir-kiblira big, old, Sagnibi-
Sagnabiyya i forcign(er), méktab-maktiba desk, office-library,
slationer’s, kitdab (m.) book, firka (f.) company. The commonest
exception to the rule that final ~a/-a is a feminine sign is
provided by the plural forms of many- nouns, for example
riggaala men, rayasa supervisors; there are, too, a few
Invariable adjectives ending in ~g/-a, of which gitra clever is an
example. Converscly, some nouns which do not end in -a/-n
are none the less feminine ; these include (i) words of female-sex
reference, e.g. sitt woman, lady, bint girl, daughter, 3Gras mare,
(ii) names of towns and countries, e.g. magr Cairo, Sissuwées
Suez, libndan (the) Lebanon, (iii) some parts of the body, viz.
Ciid Zand, rigl leg, widn car, geen eye, raas hcad, daSn chin, bafn
stomach, (iv) some miscellaneous nouns, including Sard eari,
Jloor, naar fire, fams sun, markib ship, bélad lown, filus money.

With a few extremely rare exceptions provided by *‘ classi-
cisms *’ in educated colloquial usage, gender distinction relates
to the singular only in Egyptian Arabic. There is thus, for
example, only one (common) plural form rufayyaglin hin
corresponding to rufdyyag (masc. sing.) and rufayydga (fcm.
sing.). Generally speaking, such a threefold differentiation of
forms as rufdyyag-rufayydra/rufayyagiin is characteristic of
adjectives rather than nouns, but certain forms in Arabic are
used both nominally and adjectivally.

There are two types of plural formation reclating to both
nouns and adjectives. These are
(i) straightforward addition of certain suflixces to the singular;
(ii) iniernal difference in rclation to the singular, e.g. sahn/

subhiun plate/s, saucer/s, kiblir/kubdar big (one/s).?

Plurals of the second type, traditionally known as * broken "’
plurals, are very numerous,

Plural by suffix

The plural suffixes arc =iin, -aat/-aat and, to a lesser extent,
»iyya. These arc distributed as follows :

1 1f the masculine ends in -j, then a corresponding feminine form
ends in -iyya or -ya.

2 The fact of internal difference does not exclude the possibility of
further difference external to the root, of. suSaal/SasSila question/s.
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(@) =iin is used for the plural of

(i) nouns and adjectives of the pattern illustrated by
sawwaal-sawwaala/sawwaliin  driver/s, kadd&ab-
kaddéaba/kaddabiin  Zar/s, malyAan-malyiana/
malyaniin fui/;

{ii) active and passive participles (see below), as gharif-
tarfa/gartiin Arowing, mafttuh-mattiuha/mattubiin
open(ed) ;

(iii) adjectives of the pattern of kuwdyyis-kuwayyisa/
kuwayyisiin #nice, good, Sugdyyar-Sugayydra/Sugay-
yariin skort;

(iv) most derivative nouns and adjectives of which the
singular is characterized by a suffix -i or -aani,
e.g. Sasbaani-Sasbaniyya/Sasbaniyyiin Spaniard/s,
Spanish, diini-diniyya/diniyyiin zeligious, barrdanie
barraniyya/barraniyyiin outer, exterior.

() =aat/-uatis suffixed to nouns having only one singular form
which is characterized for the most part by final -a/~a. The
use of -aat/-aat is distributed among

(i) a number of patterns in which the final radical is pre-
cr .d in the singular by the long vowel -aa/-aa;
hAaga/hagdat thing/s, hishab/hisabdat account/s,
bill/s, fahéada, fahaddat certificate/s, fammdaaga/
fammagdat (clothes-)hanger/s ;

(ii) many loan-words, e.g. duséeh/dusehdat file/s,
Cutubfis/Sutubisdat dus/es, baskalitta/baskalittaat

_ bicycle/s;

(ili) nouns of the pattern CVCVCV, where V = a/a, e.g.
baraka,/barakaat blessing /s, hafara/hajardat insect/s ;

(iv) nouns which in the singular end in «iyya, e.g.
hanafiyya/hanafiyydat fap/s, masSuliyya/masSuliy-
vaat responsibility /-1es ;

(v) certain m-prefixed patterns, with gemination of the
sccond radical and final -a /=g, €.g. mixddda/mixadddat
pillew/s, magalla/magalldat nagazine/s ;

(vi) the “ counted " or *‘little plural ** form of collective

nouns (see below), ¢.g. bigal ondons (coll.)/bagaldaya

an onion/hasaldat 3-10 or a few onions ;
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(vii) verbal noun plurals (see below), e.g. Sistigrdad/
Sistigraddat parade/s.
(¢) ~iyya is used for the plural of
() those nouns of trade or occupation which are charac-
terized in the singular by a suffix ~gi or, less often, =i,
e.g. makwagi/makwaglyya laundryman/-men, garbagi/
carbagiyya gharry-driver/s, makaniiki/makanikiyya
mechanic/s ; ’
(ii) certain military and police ranks, e.g. fawiif/fawifiyya
sevgeant/s, Sumbhafa/Sumbafiyya corporal/s.t
 Broken ** plural
Although there is considerable regularity of correspondence
between singular and plural patterns, it is nevertheless not
always possible to forecast from singular to plural or vice versa.
Both singular and plural forms of nouns and adjectives should,
therefore, be learned as they are met. The following are
common plural patterns (C = consonant) :
(i) GaCCaaC and GiCC4aC: Shlam/SiSldam pen/s, pencil/s,
Jakl/Safkdal skape/s, loon/Salwéan colour/s;
(i), CuCtiuC .and CiCtuC: sahn/subiun plate/s, saucer/s,
beet/biyttut or buytut kouse/s ;
(iii) CiCaC and CuCaC: gilba/gflab (small) box/es, fanta/
Janat bag/s, briefease/s ;
(iv) CuCaaC: kibiir/kubdar dig, old, tawiil/tawdal long, tall;
Note
This is the pattern of certain common. adjectives, with
the feminine singular formed in the usual way with -a.2
(v) CuCCéaC: rhamil/fummdaal workinan/-men, (Gafir/
Suftdar clever, intelligent ;
Note .
Nouns and adjectives of pattern (v) are always of
personal reference. The singular form is as that of the
active participle of the simple verb-form (see below).

(vi) CuCaCa: farlik/fGraka partner/s, xatfib/xtfaba orator/s ;

‘1 The names of most such ranks have recently been modified
(" arabicized ") by decree.

* Phonetic variation between - and -a is henceforth taken as read
and -a is used to symbolize an open vowel generally.
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Note
This pattern, in contrast with (v), is of nouns only and
is again exclusively of personal reference. The pattern
CuCaC4a§, e.g. xufabaas, is sometimes used by educated
speakers.

(vii) CaCaaCi: kirsi/kardasi chair/s, fbkwa/fakdawi com-
plaint/s, siniyya/sawhani tray/s;

(viii) GaCCfCaand GiCCiCa: suSdal/SasSila question/s, gawhab/
Sagwiba answer/s, shbat /Sisbita basket/s ;

(ix) CaCAaaCiC: méktab/makéatib ofice/s, desk /s, gardal/
garfadil bucket/s, mérkib/mardakib skip/s, sitdara/
satdayir curtain/s, ginéena/gandayin garden/s;

(x) CaCaCiiC: fingéal/fanagiil (or fingan/fanagiin) cup/s,
tarbiuf/tarabiif tarboosh/es, mandiil/manadiil Zand-
Lerchief/s, fantius/fawaniis lamp/s, nif4an/nayafiin
medalfs, decoration/s.

Nole

Singular patterns containing four consonants regularly
correspond to one of the plural patterns (ix) or (x),
depending on the length of the vowel between the third
and fourth consonants of the singular, viz. short vowel—
(ix), long vowel—(x). Singulars containing three con-
sonants with a long vowel between the second and third,
and with the ending -a, correspond to plurals of pattern
(ix). Etymologically, the singular type illustrated by
fantius and nifsan under (x) relates to forms containing
a long vowel in the first syllable, i.e. faa- and nii-,

Addenda

(i) The following are examples of frequently occurring nouns
for which the type of singular-plural relationship is com-
paratively rarc: gimal/giméal camelfs, ghbal/gibaal
mountain/s, whlad/wildad, or Sawldad boy/s, son/s, young
man/men, kitdab/kitub book/s, madiina/midun city/-ies,
saSf/sasSuf ceiling/s, sath/Sastul or sutiuly roof/s, raas/
ruus head/s, sina/sinfin or sanawdat year/s, rdagil
riggaala man/men, duktiur/dakatra doctor/s.

(ii) In some cases a given singular form may correspond to
more than one plural, e.g. gawAab answer ; letter [Sagwiba

z
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answers ; gawabéat letters, masal proverd, saying ; example/
Samséal proverbs; Samsila evamples, Yigha game; toy/
Salgdab games; ligab toys.

(5) A few nouns form their plural by the straightforward
addition of a suffix -aan, e.g. heet/hetdan wall/s, yeet/
yefdan field/s. This suffix also appears in association with
internal difference of the *“ broken ” type, c.g. faar/firdan
mouse/mice, gaar/girAan neighbour/s, toor/tirdan buil/s,
vazdal/yizldan gazelle/s, Samiig/Sumsdan shirt/s.

(lv) Nouns of relationship are often of special shape. The most
important arc Sabb/Sabbahéat father/s, Summ/Summahéat
mother[s, Saxx/Sixwdat brother/s, Suxt/Sixwéat sister/s,
Sibn/SabndaS son/s, bint/bandat daughter/s, gamm/
Sagmaam (paternal) uncle/s, ghmma/samméat (paternal)
auntfs, xaal/xildan (maternal) wuncle/s, xéala/xaldat
(maternal) aunt/s, gidd/gudiud grandfather/s, gidda/
gidddat grandmother/s. Note Sibni gAmm/xéal (male)
cousin and bintl gdmm/x4aal (female) cousin.

Dual

The distiflction already made between singular and plural
will be familiar enough to those with a * western *’ linguistic
background. It is also necessary, however, under the general

- heading of numbey to distinguish other catcgorics, the most

fmportant of which is dual. Unlike singular and plural, dual
relates to nouns only. Dual nouns are characterized by the
suflix -gen, c.g. betéen fwo kouses, kitabéen fwo books. When
oom].)oundcd with any suffix, feminine nouns which elsewhere
end in -a contain ={- in place of ~-a, e.g. tarabeeza fable - een
= tarabeztéen fwo tables. -f=is preceded by the vowel i (similar
in function to i) when otherwise a sequence of three or more
consonants would result, c.g. firka company + een = firkitéen
fwo companies (cf. clsewhere below, say, rarabiyya car -+ na
= rarabiyyitna our car, tigdara - na = tigaritna our business).

Nouns of personal reference, with the exception of nouns of
relationship, do not occur with the suffix -een but are associated
with the numeral Sitnéen fwo. Thus, Sitnéen sawwaSiin/
taséakir/mugallimiin/rarbagiyya/gummdal/firaka two drivers/
soldicys/icachers/gharry-drivers[workmen/pariners, but Saxxéen/
Suxtéen/waladéen/bintéen/ragléen/maratéen iwo brothers/
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sisters [boys (or sons)/girls (ox daughlers)/men (or husbands)/
women (or wives).

The dual form of nouns relating to certain parts of the.body
occurring in pairs will correspond to an English plural in
translation, e.g. rigléen legs, Sidéen kands, genéen eyes.

Collectives

With regard to certain nouns, termed collectives, it 1s some-
times necessary to distinguish between five categories of
number. The form fdgara?! iree, for example, is regularly
related to fagar (@ lot of) trees, trces (in general) by the addition
of the (feminine) suffix -a; equally relatable to fdgar, by the
addition of -aat, is fagardat (@ few) frees, a form which occurs
most commonly in association with a numeral form from 3"
to “ 10 . ‘Threefold differentiation of the type fdgar/fdgara/
fagardat is characteristic of all collectives, but in the case of
fdgar, there is not only the regular dual form fdgara - een
= fagartéen {wo {trees, but also the broken plural form
Safgdar (different kinds of) trees to be considered. The de-
signation singulative is more appropriate than singular to the
form fdgara, and fogardat may be termed the counted or little
plural form. Thus, in foto we have fdgar (collective), Jégam
(singulative), fugartéen (dual), fagardat (counted or little
plural), Safgdar (plural or big plural). The majority of
collectives, however, lack a (big) plural form. The little plural
is characterized by the suffix -aaf (rarely -ayaat) but the
singulative suffix is frequently -aaya, not -a; cf., for example :

Collective Singulative Little plural
X00X peaches x6oxa xoxdat
lamiun Zemons lamiuna lamundat
burtuSian oranges burtuldana burtuSaniat

bdsal onions bdsala or bagaldaya bagaldaé

gdzar carrols ghzaracr gazardaya guzurd.at
bafdatig potatoes  batatsdaya butgtguut
Sduta tomatoes Sufdaya Sutdat o Sufayéat

The singulative and little plural forms of certain collectives
are characterized not by the suffixation of -a(aya) and -aat but

1 Or (4gara,
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by the association of the collective form with one of the

specific words habbdaya/habbiat, hitta/hitat, liSma/laSam,
raas/ruus, subdag/sawdabig, i.e.:

fagilya beans habbiayit fagilya habbiat fasilya
bisilla peas habbéaayit bisilla hiabbiat bisilla
stkkar sugay hittit sakkar hitat sukkar
lahma meat hittit 14hma * hitat 1dhma
Zeef bread IaSmit géef IaSam géef
toom garlic rdas toom 2 rius téom
suguss sausages gubdag sugiss sawdabig sugiss

The dual is formed on the appropriate special word, e.g.
hittitéen stkkar fwo lumps of sugar.

GENDER AND NUMBER CONCORD
Singular patterns

The following examples illustrate the typical noun-adjective
sequence, in which the adjective follows the noun:

Masculine Feminine

béet kibiir a big house ginéena-kbiira a big gavden

Samiis wisix a dirty shirt magldSa wisxa a dirty spoon

rdagil tawiil rufdyyag @ all, sitti tawiila-rfayyica a iall,
thin man thin woman

These examples illustrate the most frequent pattern of
concord, in which it will be seen that gender difference relates
to the presence or absence of final -a, especially in adjectival
forms.

The sequence of noun preceding adjective will be familiar to
those with expericnce of, say, the Romance languages; less
familiar will be the fact that in order to get concords right
in Egyptian Arabic, it is necessary to know the sub-class of
both the noun and adjective involved. Thus, in contrast with
the adjectives in the examples above, adjectives of origin and
nationality, which end in ~i (masc.) and -jyya (fem.), show
gender distinction only when the preceding noun is a noun of
personal reference. siggdada garfida a wide carpet is like
mazliSa wisxa in the feminine example above but only siggdada

1 4 slice or piece of neat.
2 A clove of garlic.
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Thgami a Persian carpet is possible, not *siggaada ragamiyya ;
conversely, in association with a noun of personal reference, the
adjectival form in -iyya must be used where appropriate, e.g.
sitti gagamiyya a Persian lady. )

Certain adjectives of colour, similarly formed by the addition
of a suffix i, for the most part to a noun of material reference,
are wholly invariable, e.g. binni brown, coffee-coloured, rugdasi
grey (lit. leaden, lead-coloured), rumdadi grey (lit. ashen, ash-
coloured), banafsigi purple, burtuSdani orange(-coloured), $6ddi
silver(-coloured), silvery, @dhabi gold(en), 1abani pink (lit, milky).

Other forms, appearing clsewhere as nouns, are used as
invariable adjectives of material, e.g. saga ddhab a gold watch,
camla fddda silver coins, tarabéeza x4fab a wooden iable, finta
gild a lcather bag, béefa dantilla a Jace veil, farabdat sauf
weol(len) socks. Other noteworthy invariable forms are sdada
plain and gitra clever as in, for example, rdagil gitra @ clever man.

Knowledge of the nominal and adjectival classes concerned
is also necessary when- more than one adjective follows the
noun, in order to place the adjectives in the correct order.
When the noun is of personal reference, the position of the
adjectives is immaterial; we may say, for example, either
raagil fawiil ingiliizi or rdagil ingiliizi {awiil a el Englishman,
but in association with other classes of noun, an adjective of
origin must immediately follow the noun, e.g. Sissigghada
lingiliizi-lrariida the wide English carpet, unless there is also
present an adjective of material, in which case the latter
immediately follows the noun and immediately precedes an
adjective of origin, e.g. siggiada gauf ingilfizi an English wool
carpet, fhal hariir hindi-kbiir @ large Indian silk scarf. Examplcs
containing adjectives of material but not adjectives of origin
are karavdfta * hariir zarSa a blue silk tie, fustdan giuf xatiif
a light weollen dress. In the earlier examples above, viz. raagil
tawiil ruffyyag and sitti tawlila-rfayyiga, the adjectives are
neither of origin nor of material and therefore their sequential
order is immaterial. It may be noted in passing that somewhat
similar positional variation in association with other differences
is observable in English, as between, say, kard black eyes, black
silk stockings, jet-black hair, a black, glowering look. The particle
wi and in Arabic often corresponds to the comma of the last

1 Or karafitta.
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English example, cf. $6oda hdwys-w wisga a large, airy room
(lit. airy and spacious). '

There is in Arabic a special regular paradigm of nouns and
adjectives of colour (excluding the invariable forms in =i noted
above) and physical defect. Examples are Sdhmar (m.s.)-
hémra (f.s.)/humr (pl.) red, Sdxqdar-xddra/xudr green, Sdfraf-
térfa/furf deaf, Saxrag-xdrsa/xurg dimb, cte. Siswid-séoda/suud
black, Sabyad-béeda/biid white, Sdgwar-géora/zuur one-eyed,
SArma-gdmya/gumy blind are somewhat irregular and it may
help in learning them to rcalize that ee and 00 usually corre-
spond to Classical Arabic ay and aw respectively and ji and ua
to the pronunciation of ¢y and wuw. In certain contexts and
notably in combination with fdatih/fatha/fathiin Jight and
ydamiS/yadmSa/yamSiin dark, adjectives of colour of this
special pattern are used in the masculine singular form even

- when the noun they accompany is feminine, e.g. karatitta

‘Sdhmar fAatihy a light ved tie, bddla Sdzra$ ydamis a dark blue suit.
fAatilh and y&amiS can only appear in the masculine singular
form in this context but, in association with the invariable
colour adjectives in =i and provided that the noun is feminine,
they may optionally be used in the feminine forms fitha and
yamSa, e.g. karafitta-rgdasi fatha (or fdatih) a light grey tie,
bédla binni ydmSa (or ydamiS) a dark brown suit.

Plural patterns

Singular concord involved principally the distribution of
corresponding adjectival forms with and without final ~g, int
association with a preceding noun of singular form; plural
concord concerns the association of the plural form of nouns
variously with the plural form of the adjective or with its form
in -a, The latter form is identical with that of the feminine
singular, so that if one gives to this form the designation
SJeminine and if in the traditional way one considers gender to
relate exclusively to the noun rather than to the total context,
then it may be said of a noun like $amiis/Sumgdan shirt/s that
it is masculine in the singular (cf. Samiis wisix e dirty shirt) but
feminine in the plural (cf. Sumgdan wisxa dirty shirts)r The

1 The words “ feminine in the plural ” conflict with the later state-
ment (top p. 47) that there is no gender distinction in the plural.
One might, therefore, amend the form of words to read, say, *. . . but
in its plural form is associated with the feminine singular adjective.’'
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plural form wisxiin is only used with the plural form of nouns
of personal reference, so that once again it is necessary to know
the class of noun with which one is concerned in order to get
concords right. It is equally necessary again to know the
category of adjective involved. Not only do adjectives of
origin and invariable adjectives generally behave as in singular
patterns, cf. saghayir ingiltizi English cigarettcs, nias baladi
low-class peopler farubdat sdada plain socks, but those
adjectives of which the plural form is of * broken *’ pattern,

e.g. kibiir-kibfira/kubdar, are variously in either the plural o7

the form in ~a when the noun they accompany is not one of

personal reference; cf. biytiut kubdar or kibiira big houses,
gandayin kubdar or kibfira big gardens. Where alternative
possibilities exist, the form in -a is on the whole the inore usual.

The following rules may be helpful : -

(i) The adjective accompanying plural nouns, other than
nouns of personal reference, almost always has the form of
the feminine singular adjective. Those adjectives having
a broken plural may be in either the plural or, more com-
monly, the feminine singular form;

(ii) the plural form of adjectives, whether broken or in -jin,
is used with nouns.of personal reference ; some adjectives
which never accompany such nouns, rarely occur in plural
forms, e.g. matiin (m.s.)-matiina (£s.)/mutdan (pl.) strong,
durable.

Adjectives of nationality following nouns of personal
reference do not always behave in the manner of other i-ending
adjectives, cf. néas ingiliiz English people, bandat Salméan
German givls, but, as expected, nfas magriyyiin Egyptian
people, bandat Sasbaniyyiin Spanish girls.

Differences of plural concord, therefore, do not parallel those
of the singular, The difference between fawiila and fuwdal is
relevant to plural concord but not to the difference between,
say, rigghala men and sittdat women as the difference between
tawiil and tawiila was relevant to the difference between rda=
gil man and silt woman; cf. riggdala-twdal rufayyagiin Zal,
ihin men and sittiat tuwdal rufayyagiin tall, thin women, and

1 magéalis baladiyya Jocal councils is exceptional and may perhaps
be regarded as a loan from the written language. Similarly,

Cingiliziyya is used with baddayig goods but Gingilfizi is also possible,
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contrast the earlier singular examples. It may therefore be
c?nvenient for practical purposes to say that there is no gender
distinction in the plural, but, as has been shown, concordial
differences of a similar kind relate as much to plural as to
singular associations of noun and adjective.

Other patterns

Dual.—The plural form of the adjective is essential with the
dual form of the noun, e.g. betéen kubdar fwo big houses,
Samigéen wisxiin /wo dirty skivts. Even rare plurals are neces-
sary in this context, e.g. Samigéen mutéan ‘fwo stvong shirts.

Collectives.—The adjective accompanying the collective form
of a collective noun is in the (masculine) singular, e.g. wara$
kuyvéyyis good paper, x60x sdabily fresh peaches.t  Plural
adjectives usually accompany the *little plural® form of
collectives, e.g. tAlat xoxdat sabhiin 3 fresh peaches, télat
fagardat guyayyariin 3 little tvees, but the feminine singular form
of those adjectives which are “ broken ”’ in the plural may
optionally be used, e.g. tilat xoxdat kibfira (or kubdar). Contrast
the compulsory use of the singular form of the adjective géali-
Zilya/calyfin. in, say, fahaddat galya kigh qualifications, where
the ending ~aat is not that of the  little plural ”

Co-ordinate nouns.—The plural adjectival form is necessary
in association with co-ordinate sequences of singular nouns, e.g,
sikkiina-w féoka wisxiin a dirty knife and fork, firfa-w mif{i-
gddad a new brush and comb,

DEFINITION

Concord operates between noun and adjective in Arabic in
respect not only of gender and number but also of what may be
called * definition ” or ** definiteness . béet kibiir a big house
is indefinite, Silbéet ikkibiir the big house (lit. the house the big)
is definite. In the definite pattern the article Gil 2 is prefixed
to the adjective as well as to the noun.

- 1 An exception is batGafis maSliyya ckip potaioes, crisps.

2 The 7 of the article is pronounced as the following consonant
before t, d, 8, 2, t, 4, §, %, 0, T, §, k, and g, and as 1 before all other
consonants: e.g. Silrdagil = Sirrdagil the man, Silgifra = Sisgtifra
% dmzrt;g-table, but Silmaktab the office, the desk, Silfilius ke

ney, etc.
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Nouns may be defined in a2 number of ways:

(i) By the prefixation of the article, e.g. Sigginéena the

gavden ;,

(ii) by the addition of a pronominal suffix, e.g. bandat
daughters -+ u(h) kis = bandatu(h) his daughlers ;

(iii) by belonging to the category of proper noun, which is only
associated with definite concord, e.g. magr Cairo, Egypt;

(iv) by close association with a following noun which is itself
defined, e.g. bAab ilbéet the door of the house. Feminine
nouns when so defined have the ending =(i)t in place of ~a
(see under Dual above}, e.g. ginént (or ginéenit) ilbéet ke
gavden of the house ;

(v) by association with the vocative particle ya, e.g. ya
wailad ! boy /, ya gamar ! Omar !

Nouns defined in the manner of (i)-(iv) must be accompanied
in the noun-adjective phrase by adjectives which are also
defined by the prefixation of the article, e.g. Sigginéena-
lwarraniyya the back garden, bandatu-lhilwiin kis preity
daughlers, mdgr ilSadiima Old Cairo, ginént ilbéet ilwarraniyya
the back garden of the house. Nouns defined in the manner of (v)
are accompanied by adjectives with which ya is also associated,
e.g. ya walad ya tawiil ! I say, the tall young man /, ya gimar
ya-gyéyyar ! young Omar !

Tt will be seen that a noun may not bear more than one
dcfining characteristic; for example, the article is precluded
from association with bandatu(h) by the presence of the pro-
nominal suffix, from similar association with ginént by the fact
of the following defined noun, and may not precede suydyyar
when guyayyar is preceded by ya in ya gimar ya-sydyyar !
(cf. gamar issuydyyar young Omar).t 1t is in this light that the
inclusion of the particle 1i (elsewhere == {o, for, etc.} is to be
seen in, say, ddrbu l-ilwalad %is hitting (of) the boy; the verbal
noun darb may not be defined twice as in a hypothetical
*qarbu-lwalad.

Other important facts concerning ‘‘ definition ”’ are given
subsequently, notably with reference to the phrase-marker
Cilli (see below, pp. 101~5).

1 ya does not, however, exclude other * definers ”, cf. ya-mhimmad
y-axiuya ! (O) my brother Mohamed !
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THE CONSTRUCT AND THE NOMINAL SENTENCE

The sequence of nouns illustrated in the preceding section by
baab ilbéet and ginént ilbéet is traditionally referred to in Arabic
grammar as the construct. The'indefinite baab béet a house door
and ginéenit béet @ house gavden, in which the article is not
prefixed to the second noun and the first noun is therefore not
defined, are also examples of the construct. Sequences of con-
structs, in which the final noun only may be associated with the
article, are also possible, e.g. bdab béet ilmudlir tke door of the
manager's house, mawagiid fathI maktab tattlif ilpagporfdat fze
office kours of the passport depariment (lit. the hours of opening
the office of inspecting the passporis). ’s, of, or a compound is
generally necessary in translation. Notice that, although most
constructs exhibit a singular/plural difference only in their first
component, e.g. S&arib innagdak/Sawaarib innagéah Jifeboat/s,
there are nevertheless some in which two components vary,
e.g. vydfa-lgidda/yufydan ilgidad Oonnet/s (car), ndazir
ilmahdfta/nuzzdar ilmaehatf{dat stationmaster/s.

It may be noted that earlier examples such as fdnta gild
a leather bag are partly defined as noun-adjective phrases
because of final =3, not =(i)f, in the noun (cf. the construct
ginéenit béet). Moreover, as expected, and again in contrast
with the construct, both components of the noun-adjective
phrase are prefixed with the article when the contéxt is
definite, e.g. Siffdnta-ggild the leather bag ; cf., too, S8lam hibr
Jountain-pen and Sadlamak ilhibr your fountain-pen.

Adjectives are not interposed between constituent nouns of
the construct but are placed at the end of the total phrase,
e.g. sdahil xalfig issuwées ily&rbi ke west shore of the Gulf of Suez,
in which ilyérbi is associated with sfahil ; madnit gdamiy gllya.
the tall minavet of a mosque is another example, cf, médait.
gdamiy ghali the minarel of a tall mosque, Other examples are:
rubdaf (masc. sing.) gAzma Sdsmar dlack shoe-laces and rubdaf,
ghzma sdmra black-shoe laces, i.e. laces of or for black shoes.

An alternative form to, say, the sfahil xaliig issuwées
ilydrbi of the last paragraph involves the use of a particle (min
or li) between the nominal elements sdahil and xaliig issuwées
so that the construct relation no longer obtains between them ;
any adjective associated with sfahil will then follow it
immediately and, moreover, the total noun-adjective phrase
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will be defined by the prefixation of the article, i.e. Sissdahil
jlyarbi min xaliig issuwées. In the example Gissdahil ittaani
m-ilbahr (or l-ilbéhr) ilSGhmar the other shore of the Red Sea the
-particle separates two noun-adjective phrases. These particle
constructions, however, have a distinctly literary flavour
about them.

Considering two-component examples of the noun-adjective
phrase as well as the construct in terms of the association of
components with the definite article, we have so far seen the
following possibilities :

(i) Both components without the article, e.g. béet kibiir a big
house ;
(ii) both components with the article, e.g. Silbéet ikkibfir the
big house;
(iii) the first component without, the second with the article,
e.g. baab ilbéet the door of the house.

The fourth possibility, i.e. the first component with and the
second without the article, e.g. Silbéet kibiir the house is (a) big
(ome), is the pattern of the so-called nominal sentence. In
translation, the appropriate form of the present tense of the
verb #o be is usually necessary. Constructs and noun-adjective
phrases may, of course, constitute the first component of the
nominal sentence, cf. fibbdak ittazAakir maftduly the booking-
office (ticket-window) is open, gubdur ilkandal lingiliizi sdgbi
giddan (giddan is adverbial) the Emnglish Channel crossing is
very unpleasant.

bitdag

GilbAab bitag ilbéet is a very common alternative to b4ab
ilbéet the door of the house. When bitdag is used, then the article
must be prefixed to the first noun. In the great majority of
contexts, the construct and the construction with bithag may
be used indifferently, but there are circumstances in which one
is regularly employed rather than the other; thus, for example,
if in response to a knock at the door an occupant of the house is
mistakenly on his way to the front door, a second occupant may
direct him to the back door whence the knock came by
exclaiming baab ilbéet ilwarrdani ! (it's at) the back door I ; the
construction with bitdag, ie. Silbdab ilwarrdani-btag ilbéet,
would be quite inappropriate to this context but may be used
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fx:eely elsewhere. Notice that a further effect of the inclusion of
bitdag is that an adjective relating to the first noun follows that
noun and is thus interpolated between the two nouns of the
construction ; Silbdab ilwarrdani-btag ilbéet is thus parallel to
ﬂ.xe earlier Sissfahil ilyArbi min xaliig issuwées and both of them
different from géahil xalfig issuwées ilyarbi.

bitdag itself is always in construct with the following noun
and thus ‘' looks both ways *' in the total construction, since at
the same time it must agree with the preceding noun in terms
of gender and number. bitdag is the masculine form of the total
series bitAag-bitdagit/bitiug; cf. Sigginéena-biart ilbéet ke
gardm of the house, which varies more or less freely with ginént
ilbéet, and Silbiydut bitug (or bitagt) iffirka ke company’s
kouses, to which the construct biytut iffirka provides an
alternative, :
. By virtue of this threefold differentiation of form, bitdag and
its following noun are adjectival in function, parallel to, say,
Caliil ilSAdab~Salilt ilSddab/Sulfal ilS&dab ill-mannered, rude:
such adjectival constructs are, however, rare. ’

Sir_lce a noun cannot be defined twice, e.g. by construct
relationship with a following defined noun and by a pro-
nominal suffix, bitag is essential in, say, -gilbit ikkabriit
bitagti (bitaaga -+ pronominal suffix «i) my box of maiches.

PARTICLES

__In the nominal sentence dé-biag issitt that belongs to the lady,
blt.é.ag .behaves in the manner of such prepositional particles as
1 in, li {o, for, bi by, with, min from, of, rand at, with, zayy like,
tdla on, against, wlyya with, in company of, etc., in, say,
SilSamiig $-ddiirg the shirt is n the drawer, hiwwa min mAse
he's from Cairo. Such particles have no independent status and
occur only before a noun or a pronominal suffix (see below), The
prepositional phrase illustrated in the examples furictions very
commonly as the final component of the nominal sentence.

. C_ertain particles, as foo$ on, above, taht below, under, ghwwa
inside, blrra oulside, Sudddam facing, opposite, in front (of),
b-ehave similarly to those of the preceding paragraph in, say,
'i!.lhudﬁnm £60$ iddulaab ke clothes are on top of the cupboard or
SissandiiuS taht issirdir the box is under the bed, but may also
occur independently. In reply to rtimar féen P where is Omar ?
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we may say f009 above, upstairs, taht below, downstairs, gawwa
inside, barra outside, Sudddam in front. These forms are also
distinguished by the fact that adjectives may be formed from
them by the addition of a suffix -aani, e.g. tahtdani lower,
guwwaani inner, barrdani ouler.

The forms of the last paragraph may be termed adverbial
particles. They difier from adverds in that certain of the latter,
e.g. giddan very, xdalis thoroughly, completely, are regularly
associated with adjectives, while others, as the ** time-words **
dilwaSti now, bapdéen ajterwards, later, Simbéarily yesterday,
Cinnahdrda fo-day, bukra flo-morrow, etc., like giddan and
xdalig, never appear with a following noun or pronominal suffix.*

Note the ‘' reciprocal”’ bagd, which frequently follows a
particle as in £60S bagd on fop of cach other, zAyyl bagd like each
other, the same, ghmbi bdgd next to one another, wayya bagd
in each other's company.

A particle complex may sometimes occur, as, for example,
min gala in hiat idduséeh min ga-lmaktab feich the file from the
desk !

The particle bi occurs frequently in adverbial and adj eptival
phrases, e.g. bi sirga fast, quickly (lit. with ;peed), b-}&ﬂibl
exacily, perfectly, Sisshfar b-issikka-lhadiid rail fravel (lit. the
travel by the ivon way), tayydara-b mubarrikéen a fwo-engined

aircraft.
PRONOUNS
Two classes of pronominal forms have to be distinguished :
(i) independent pronouns, (ii) pronominal suffixes, The inde-
pendent pronouns are as follows :
‘Sing. Pl
1st person Géna I Sihna we
2nd person masc. Sinta you
2nd £erson fem.  Sinti you } Sintu you
rd person masc. hawwa ke, it
grd g,erson fem. hiyya she, it himma they
As with the adjective, gender distinctions (2nd and
3rd persons) relate to the singular only. This is true in general
of Egyptian Arabic and will be found again elsewhere, notably
in the verb and the demonstratives.

* Unlike giddan, xdalig, etc., the ** time-words " are frequently
associated ‘with a preceding particle.
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Pronominal suffixes, for their part, are added to mnouns,
verbs, and particles.: Added to a verb, the 1st person singular
suffix is =ni, not ~i or -ya as with nouns and particles, but
otherwise the suffixes are the same irrespective of the gram-
matical category with which they are associated. Singular
suffixes except ~ni and ~ha differ in form according to whether
the noun, verb, or particle ends in a consonant or a vowel, The
suffixes are as follows:

Singular
Post- Post-
consonantal vocalic Plural
Istperson . =i -ya my, me =N4 our, 1s
(~ni after verb)
2nd pers.m. . -ak -k  your, you ~ku or <kum
2nd pers. f. . =ik ki your, you} your, you
3rdpers.m. . =uth)! -h  kis, dits/him, it ~hum their,
3rdpers.f. . «~ha <ha ker, ils/her, it them

Final vowels are lengthened in accordance with the general
rule when suffixes are added, e.g. wayya with, wayyhaki
with you (fem.), wayydah with kim. In the speech of many,
final =h is not pronounced but the vowel is still long and pro-
minent in wayyaa with him.

The " extra ”’ vowel required to obviate a sequence of three
consonants, which elsewhere is invariably i, is more frequently
& or Ui with the pronominal suffixes. With the exception of -na,
which requires I, the vowel is the same as that of the suffix,
e.g. Suxtdha ker sister, Suxtiku(m) your (pl.) sister, but Suxtina
our sister.

The suffixed forms of certain common particles are somewhat
irregular and need special attention. The alternative forms in
the following paradigms are given in the order corresponding to
the estimated frequency of their occurrence in educated speech :

fi bi ' li? wayya
tiyva biyya liyya wayydaya
flik biik liik, lak, or lik wayybak

1 Often pronounced with a weak final h before a pause. This has

‘been shown by the use of brackets where appropriate.

2 Suffixed to verbs, there is a different set of li-forms (see below).
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fi bi 1 wiyya
Biki biiki ki or liki wayydaki
fith biih or bu(h) Iuch) or liih wayyidah
fiiha biiha 14ha, liha, or liiha wayyaaha
fiina biina lina or liina wayysana
ffiku(m)  biiku(m) liku(m) or liikn(m)  wayvaaku(m)
fiihum biihum Tihum or lfihum wayydahum

téla -zand min,

Zaldyya  rdndi minni
faléek téndak minnak
Zaléeki Zéndik minnik

faléeh Téndu(h) minnu(h) .

caléeha  ganddhs minha or minniaha
faléena  randina minna or minnfna_
aléeku(m) gandiku(m) minku(m)or minniku(m)
caléehum gandihum minhum or minnihum

Tt should be remembered that whenever a noun in =8
is defined, as for example by suffixation, then ~{- appears,
e.g. gineena - u(h) = ginéntu(h) Ais garden, garabiyya -+ na
== rarabiyyitna our car. , _

1% should also be borne in mind that a noun cannot be
defined twice and that, therefore, bitdgti and not the pro-
nominal suffix -i was associated with gilbit in the earlier
example gilbit ikkabriit bitAgti 7y box of matches, to which may
be added the comparable example gawazdat issfar bitagitku(m)
your (pl.) passports. Duals also require the bitaag-construction,
e.g. Silbetéen bitdugi my fwo houses.

Independent and suffixed pronouns are sometimes used
together for emphasis, as in da-btdagu hiiwwa, maf bitagak inta
that’s his, not yours.

The use of the independent 3rd person pronominal forms at
the head of certain interrogative sentences and in agreement
with a following noun is also noteworthy, e.g. hiyya-lfildus
ilmasmiul biiha mawgtuda-f gawdaz issifar bitdagi P is the
curvency’ allowance (lit. the money the permitted with it) siated
(lit. present) in my passport ? )

rigléen legs, Sidéen kands, gendenm eyes merit special notice
when pronominally suffixed, since =n of the dual sufﬁx.is
dropped, e.g. renéeh kis eyes, Sidéeki your (fem.) hands. Notice
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particularly the forms of the 1st person singular, e.g. rigléyya
my legs, not *rigleeya.

The nouns Saxx brothey and Sabb father also require particular
attention. They are of the forms Saxu and Sabu (a) before a
pronominal suffix, (b) in. construct; e.g. Saxtiuh his drother,
Saxu-brahiim Abrakam’s brother. Contrast S8xxi muslim
a Muslim brother, Saxxéen lwo brothers, and compare, too,
Gaxtuh ibrahiim Akis brother Abraham and Gixu Sabhuh his
Jather's brother. In vocative constructions, the form abu
followed by a proper nounis to be {ranslated son, cf. y-abu gali
ya-bni ! (O) Son of Ali, my son! In similarly ‘‘ less sophisti-
cated ”” Arabic, the form aba may also be heard in vocative
contexts when a father, father-in-law, or an older male relative
or close friend of the family is being addressed, e.g. y-aba g8l !
Uncle Ali !

Not only adjectives but also pronouns, verbs, demonstra-
tives, etc., of the 3rd person are commonly in the singular
feminine form in agreement with a preceding plural noun, e.g.
Gilbiytiut di* hiyya-lli * Sultilak  galéeha these arc the houses
I 10ld you about (them) ; mnotice, too, the extremely common use
of the pronominal suffix referring back to an earlier noun or
pronoun (see pp. 104-5).

The adverbial particles often occur with the pronominal
suffixes, e.g. wardah bekind him, Sugddha opposite her. In most
cases they may optionally be compounded with min, so that,
for example, we may say Sidduléab tahtu-irdab or Sidduléab tahti
minnu-traab there’s dust under the cupboard (lit. the cupboard
under it dust). In the case of bdrra oufside, min is essential ; one
cannot say *barraaha but must usc barra minha outside it (fem.).

The particle rand - pronominal suffix is an especially
common combination and is perhaps particularly noteworthy
since it generally relates in translation to an appropriate form
of the verb to have, e.g. réndak saglayir? kave you any
cigaretles ? li, wiyya, and méga are often used in a similar way
to gand, li generally being used with reference to property and
translatable by fo own, possess, and wayya and méga usually

relating to small, portable objects carried on the person, e.g.

1 Feminine singular demonstrative adjective.
2 The relative particle Silli the one that.
3 = Qult I said - lak fo you.
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liyya gizba I have, own a farm, maghak filiius ? have you any
money on you ?

Finally, niotice the use of li and a following time-word in, say,
hiyya f-isstiu$ 14ha sdaga she's been ai the market for.an hour.

fiik

SilS6oda tiiha nias kitlir there are a lot of people in the voom is

parallel to Sidduldab tahtu-traab there's dust under the cupboard
above, but both sentences have the alternative forms which
introduce the special and extremely common use of fi -+ the
3rd person sing. masc. suffix ~h, corresponding in translation
either to there is, theve are, or to the indefinite article a, an. The
alternative forms are fiih naas kitiir £-il{6oda and fiih turdab
taht idduldab.

The noun following fiih is always indefinite. rdagil bdrra is
incomplete and may be completed by fiih in ffih rdagil bérra
there's a man oulside, @ man is oulside, which may be fairly
contrasted with Sirrdagil bdrra the man is outside; cf., too,
£iih rdagil biysalli gawwa there’'s a man (or a man is) praying
inside and Sirrdagil biysalli gawwa the man is praying inside.

filh may be used independently as, for example, in the
answer (Sdywa) fiih (yes) there is to the question fih haddi
mawgniud ? is (there) anyone there ?

DEMONSTRATIVES AND DEICTICS

Of two series of demonstratives, pronominal and adjectival—
the latter when following the noun—da (m.s.)/di (f.s.) /dool (pl.}
this/that, these/those is much commoner than dikha/dikha/
diikham. The use of the latter series is usually pronominal and
largely confined to cases of specific contrast, as muf d4 lakin
diikha 7ot this but that or Siffdnfa di $4tSal min dikha this bag
is heavier than that.

As with bitéag of the adjectival phrase, the ordinal numeral
following the noun (see below), and other contexts, a noun
preceding da must take the article; if another adjective is
present, then da may follow either noun or adjective, e.g.
Gilhaaga di-lkuwayyisa or Silhdaga-lkuwayyisa di this wnice
thing. diyya and diyyat are alternative forms of adjectival di
but are comparatively rare and may be ignored for practical
purposes.
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da and di are often suffixed to the noun with attendant
difference of accentuation; thus, both SilSdlam d& and
SilSaldmda his/that pencil, Sissna di and Sissanéadi this year,
are possible forms. As a rule the first alternative is more
emphatic but the differénce may relate ixt some cases to the
geographical origin of the speaker.

Remember that the feminine singular form of adjectives,
demonstratives, pronouns, verbs, bitdag, etc., will where appro-
priate accompany plural nouns of non-personal reference, e.g.
Sikkatub di (or dool) these/those books, Silhaghtdi kullaha all
these /those things; plural forms are, of course, mecessary in
association with the dual noun, e.g. Sikkitabéen ddol these/those
two books.

The deictic forms, translated usually here/there isfarve . . .,
are Saho (m.s.)/Sahe (f.s.)/Sahum (pl) and the invariable
G4adi. Before pause, Saho and Sahe are generally pronounced
with final h.

The deictics are used with either a noun or a verb and, in the
case of §aho/Sahe/Sahum, independently. They may either
precede or follow the noun they accompany, e.g. either Sahtm
(or Sahé) ikkitub or Sikkatub ahim (or ahéh) there are ihe
books ! Following the noun and in isolation, a variety of related
forms occur as alternatives, thus

Q. (i) Sirrdagil féen P where is A. Sah6h or Sahiwwa (or,

the man ? rarely, Sahiwwat)

(i) SilS6oda féen P where is Cahéh or Sahiyya (or,
the room ? rarely, Sahiyyat)

(iii) Silwildad féen P where are Cahtim or Sahimma (or,
the boys ? rarely, Sahimmat)

With verbal forms, we find as expected Gaho géh | Aere he is !
(lit. has come), Sahe ght ! keve she is !, Sahum gam ! kere they
are] When verbal forms of other than the third person are
involved; Saho is used as an invariable form in association with
the appropriate independent pronoun, e.g. Sahé-na (= Sana)
géet ! heve I am I, Sahé-nti géeti | here you (fem.) ave ! Sahliwwa.
is sometimes used for Saho in this context, e.g. Sahuww-inge
géet !, Sahuwwé-nti géeti |

C4adi can be substituted for Saho/Sahe/Sahum but it must
always precede the noun or verb, e.g. Séadi mahattitna ! #:s
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is us !, this is our stop ! Shadi is compounded with the suffixed,
as opposed to the independent pronoun in, say, Sadiiku
(= Suhd-ntu) géetu ! there you (pl.) are ! Noteworthy, too, is
the fact that the verbal -ni is used as the first person singular
suffix with Sdadi, e.g. Sadiini géet ! (=Sahé-na géet !) eve T am !

S4adi and Saho/Sahe/Sahum may combine, or Caho/Sahe/
Sahum may be repeated, e.g. Sadi (or Saho) -fféex gaziiz ahéh |
theve's Sheikh Aziz !

COMPARISON OF ADJECTIVES

The comparative adjective is invariable in form, i.e. exhibits
no distinctions of gender and number, and is generally of the
pattern GACCaS, e.g. kibiir big-S&kbar bigger, suydyyar smali-
Sasyar smaller; when the second and third radicals are the
same, the comparative pattern is GaCACC, e.g. xaffif light—
Caxaff lighter, muhimm (with prefix mu~) important—Sahdmm
move important; of adjectives ending in -w and -i, the com-
parative pattern is G4CCa, e.g. hilw sweet, nice, pretty—Sahla
sweeter, etc., yhali dear—Saxla dearer,

The so-called comparative form (e.g. S4kbar) is to be trans-
lated by the English comparative (bigger) or superlative
(biggest) according to context. Silwdlad ilSdkbar may corre-

spond to either the bigger boy or the biggest boy but, without the’

article, an Egyptian comparative-superlative distinction may
be marked by position: wéalad d4kbar may be properly trans-
lated a bigger boy but SAkbar walad can only be the biggest boy ;
Cilwalad ilSakbar f-ilwildad ddol and Sékbar walad f-ilwildad
dool the biggest of those boys are for some speakers variant possi-
bilities. Similar alternatives in which pre-nominal position is
associated with omission of the article and post-nominal
position with its inclusion are also found with the ordinal
numerals and with the interrogative Sénhu/S&nhi/S4nhum
which ? (see below).

The particle min precedes a second noun or pronoun with
which comparison is made, e.g. Silwilad dkbar m-ilbint ¢ze boy
is bigger than the girl. It is possible but less usual to use the
positive form of the adjective followed by the particle gan,
i.e. Gilwélad kibfir gan ilbint. This latter construction is used
regularly with adjectives of colour and physical defect, e.g.
Silhafiif da Saxdar gan da this grass is greener than that.
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Saktar more and GaS4ll less are used with those forms,
especially participles, which have no comparative, e.g. hiwwa
mitgdllim Sdktar minha ke is more educated than her.

Pronominal suffixes may be added to the comparative form,
e.g. Sayldahum the dearest of them.

NUMERALS

CARDINALS

It will be seen from the following list than 7 and 3-10 have
two forms (‘ masculine ”” and ‘‘ feminine '), that ‘‘ tens ”’ are
characterized by a suffix «iin and “ teens ” by -faafar, that
 hundreds "’ from 300 on have their own special pattern, and
that miyya 100 and Salf 7,000 are like nouns in that they have
dual and plural forms: .

waahid, wahda 7, Sitnéen 2, talat, taldata 3, Sdrbag, Sarbdza 4,
xamas, xdmsa 5, sitt, sitta 6, sdbag, sdbga 7, tdman, taménya 8,
tisap, tisza 9, féfar, géfara 10, hiddafar 71, Sifndafar 12,
talatfdafar 13, Sarbagtdafar 14, xamastdafar 15, siftdafar 16,
sabagtdafar 17, tamanidafar 18, fisagtdafar 19, gifriin 20,
waahid wi gifriin 21, Sitnéen wi gifriin 22, taldata-w gifriin 23,
Sarbdga-w gifriin 24, xdmsa-w gifriin 25, sitta-w gifriin 26,
sabra-w rifriin 27, taménya-w rifriin 28, tisra-w gifriin 29,
talatiin 30, whahid wi talatiin 37, Sitnéden wi falatiin 32,
taldata-w falatiin 33, Sarbigiin 40, xamsiin 50, sittfin 60,
sabglin 70, tamaniin 80, tisgiin 90, miyya 100, miyya w-itnéen
102, miyya-w tisga 109, miyya taldata-w sittlin 763, mitéen
arbdra-w talatiin 234, tultumiyya 300, rubgumiyya 400,
xumsumiyya whahid wi xamsfin 551, tusgumiyya-tnéen wi
sittlin 962, Salf 1,000, Salfi-w miyya 1,100, Salfi tusgumiyya
tisra-w xamsiin 1,959, Salféen miyya-tnéen wi tisglin 2,192,
xdmast aldaf xumsumiyya-w sabgiin 5,570, hiddafar 41f 11,000,
milydon 7,000,000, Sitnéen milydon 2,000,000, xdmsa milyéon
5,000,000.

It will be seen that * tens ”” from 20 on may be formed by
ddding ~iin to the appropriate * masculine >’ unit, with vowel-

- elision in gifriin (20), xamsiin (50), sabglin (70), and tisglin (90) ;

notice the vowel i, not a, in gifriin and Sarbigfin (40). In the
case of ‘“ teens ’, add -faafar to the ‘“ masculine *’ unit form;
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note ~{f- in talatfdafar (23) and sitfdafar (16): hiddafar (11)
and Sitndafar (12) should be learned separately but are clearly
related to waahid and Sitnéen. From 300 to 900 there isa regular
pattern; tultumiyya (300), rubgumiyya (400), xumsumiyya
(500), suttumiyya (600), subgumiyya (700), tumnumiyya (800),
tusgumiyya (900). The relation between the two forms of 3-10
numerals is not always a simple one of the presence or absence
of final -a, cf. tilat, taldata (3), xAmas, x4msa (5), sdbag,
sibga (7), tAman, taménya (8), tisag, tisza (9). Like the 3-10
numerals, waahid, wihda (1) has two forms but all other
numerals including Sitnéen (2) have one form only. miyya (100)
and Salf (7,000) behave in some ways like nouns and exhibit
dual forms mitéen 200 and Salféen 2,000. milybon 1,000,000 is
also basically nominal but, as will be seen, behaves in the
manner of a loan-word.

. Syntactically, enumerations involving a numeral and a noun
require the rccognition of numeral categories “ 17, “ 27,
“3-10"’, “ 11 and above ’’, as well as that of such nominal
categories as noun of personal reference and noun of value and
measurement as opposed to those nouns—the great majority—
which belong to neither category. In addition, it is negessary
to consider the relative order of numeral and noun and the
possibilities of association with the definite article.

waahid, wahda is mostly used adjectivally, e.g. kitdab
whahid one book, sitti wahda one woman. The numeral does,
however, occur preceding the noun, as in the fairy-tale formula
kdan fiih wiahid sulfdan there was once a (certain) sultan. Note-
worthy, too, is the use of wiahid with the article as in Silwiahid
ma-byiSdarf one can’t, it can’t be done.

The use of the numeral Sitnéen is to be compared with that of
the dual form of the noun. It has already been seen that nouns
referring to human beings—other than kinship terms—do not
occur in a dual form but arc regularly associated with the
numeral; e.g. Sitnéen mugallimiin two teachers, Sitnéen
fasdakir fwo scldiers. In this context, nouns of the category
stated appear in their plural form but certain common loan-
words of value and measurement, which do not usually occur in
a dual form, appear in the singular, e.g. Sitnéen ginéeh {2,
Gitnéen mitr (sometimes, Dbut rarely, mifréen) rwo melres,
Sitnéen kiilu (or kéelu) fwo kilograms or kilometres.
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‘ 3-10 "' numerals occur in two patterns of enumeration, the
first of which is the commoner: (i) ‘ masculine ”’ numeral
+ plural noun, (ii) * feminine *’ numeral + singular noun of
value or measurement. Examples: ximas riggéala/Surtuf/
bandat/daShayiS S5 men/piastres/girls/minutes but xémsa
ginéeh/tagriita/malliim/kiilu 5 £/half-piastres */millemes[kilo-
grams or kilomelres.

‘** 11 and above,” in contrast with ‘ 3-10"’, require the
singular form of a following noun of whatever category; with
xfmas riggdala/etc. of the preceding paragraph, compare
hiddafar/talaiiin /S  rdagil/SirS/bint/daSiiSa  211/30/1,000
men/piastves [girls /minutes. .

With the exception of wiahid, wihda, numerals may not
follow the noun unless the article is present. Without the
article, only t4lat riggéala 3 men and xamas{dafar rdagil 15 men
are possible, but with the article, both Gittalat riggdala and
Sirrigghala-ttaldata the 3 men and, again, both Silxamastdafar
rdagil and Sirrigghala-Ixamastdafar ke 15 men, are found. The
“ feminine ”’ form of ** 3-10 '” numerals is regularly used when
the numeral follows the noun and, moreover, given the order
noun-numeral, the noun is always plural in form, whatever the
category of numeral involved. It will be seen, therefore, that
when the numeral follows the noun, it behaves in respect of
definition in the manner of the adjective, e.g. Siddfini-lkitabéen
litnéen give me both (or the two) books (lit. the books the two),
bavdatu-ttaldata Zis three daughters (lit. his daughiers the three).

In contexts in which the numeral does not enumerate a
following noun, for example in isolation, following the noun,
and in compound numerals, the “ masculine '’ form of * 1
and the * feminine ** form of ‘° 3-10 ”’ numerals are used, e.g.
whahid wi gifrfin 27, miyya xd4msa~w sittfin 165.

The order of compound numerals corresponds to the English
order with the important exception that units precede tens;
the particle wi and always precedes the final numeral, e.g.
Calféen miyya sitta-w tisgiin 2,196, Salfi-w miyya 1.100. Not
only are * 3-10" numerals in compounds always in the
 feminine ”’ form but a following noun is always in the
singular, e.g. miyya~-w ghfara Sirf 110 piastres.

1 tagriifa is only used with reference to the numbers 1, 3, and 5.
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miit Sirfi-w g&fara is a commoner alternative form of the last
example and illustrates in another way the nominal nature of
miyya; ~t in miit is the =t of the feminine noun in construct,
ci., too, tultumiit sdna 300 years. The plural form of miyya is
miyydat, as in gdndu miyyadat he has hundreds. milydon
1,000,000 behaves as a loan-word of value and measurement,
cf. Sitnéen mily6on 2,000,000 (cf. Sitnéen ginéeh £2 above),
xAmsa milydon 5,000,000 {not *xamas malayiin); cf., too,
f4ndu malayiin /e has millions. Salf 1,000 also behaves in the
manner of a noun, cf. the dual form Saltéen 2,000, the singular
form in hiddafar 41f 11,000, the plural form’in tisagt aldat 9,000.
The last example illustrates the interesting occurrence of a
linking -t-, nnot to be identified with -t of the construct, between
‘“ 3-10"" numerals and nouns which elsewhere begin with §.

It is not with every §-beginning noun that this linking =f=
appears. Contrast with talat-t-aldaf 3,000, for example, talat
Suziun bariid 3 posial orders, or talat Sardanib 3 rabbils.
-{- commonly occurs with nouns of the pattern GaCCaaC, e.g.
Sayydam days, Safrdan ovens; moreover, such nouns, though
often with a in the first syllable when initial or in isolation,
appear with i when in close grammatical relation with a pre-
ceding noun or particle; thus, Sayydam ilSushiug ke days of
the week but liyyham the days. SilSayydam, however, is a
possible form in place of liyyAam and, indeced, is on the whole
commoner among educated speakers. As far as the forms with
-t~ are concerned, comparison should be ihade between xdmasg-t=-
iyyam 5 days and xdmas Surduf 5 piasires, sfbag-t-isndaf
7 kinds and sdbag bandat 7 girls, tdlat-t-tifhur and tdlat S4fhur
(or, more commonly, talat fuhtGur) 3 months. Once more,
xdmas Sayydam or xdmsit Sayydam (possibly due to the
identification of -{- with «t of the construct) tend to be coms-
moner among educated speakers; what a man says, however,
depends on the situation in which he says it-—the educated
man may tend in general to use xdmas Sasddas or xdmsit
Sasdéas five-sixths but he will use xdmas-t-isdéas when talking
to a fitter, for example.

FRACTIONS

The linking ~t- is common with fractions, of which Sasd4as in
the preceding paragraph was an example and which exhibit

NUMERALS 63

their own special pattern for fractions from one-half to one-
fenth; nugy/Sangdag /e, tilt/Satlfat Z/;, rubg/Sarbdag 1/,
xums/Saxméas /5, suds/Sasdas //;, subg/Sashaag /7, tumn/
Satmaan 7/s, tusg/Satshag /s, gufr/Sagfdar /5. The vowel of
the singular pattern is u with the exception of tilt, With the
exceptions of nugg and suds, the fractions are directly relatable
to the other numeral forms. The dual is used quite regularly,
e.g. tiltéen 2/3. In junctions of ““ 3-10 * numerals and fractions,
the exceptional form irbag is especially noteworthy, e.g. tdlatet=
frbag (not *irbaag) 4/4. For fractions in which the denominator
evceeds 10, the cardinal numeral is used preceded by géla, e.g.
waahid gala-hddafar //;;, talfata gala gifriin 3/ ,taldata-w,
x4msa gala-fndafar 3 5/;,.

Fractions are particularly relevant to telling the time, cf.
Sissdaga talfata-w gdfara/ribg/tilt/nugs/nugs illa xdmsa s
ten/a quarier [twenty /half [twenty-five past three and Sissfara
taldata-(Si)lla rabg/tilt i's @ quarter/twenty to three. Notice
particularly Sissdaga taldata-w nugsi-w xémsa it's twenty-five
2o four (lit. a half and five past thyee).

It may be observed in passing, and still on the subject of
time-reference, that the names of the first five days of the week
are clearly related to other numeral forms; thus, yéom ilhAdd
Sunday, yéom litnéen Monday, yéom ittaldat Twuesday, yéom
lirbag Wednesday, yéom ilxamiis Thursday (yéom iggimga
Friday, yéom issabt Saturday). The article is omitted after kull
every, e.g. kulli yéom gimga every Friday. The manner of
specifying dates is illustrated by yéom ilxamiis, xdmsa-w
tifriin Sayusfus, sanat S&lH fuspumiyya-w sittiin 7 hursday,
25th August, 1960.

ORDINALS

There is a special *“ 3-10 " ordinal pattern. The pattern is
shared by wéahid, wahda, among the cardinals above. The
ordinal is essentially adjectival in function, ‘with masculine
and feminine forms but, of course, no plural form. * 3-10"
ordinals are as follows: t4alit, talta tkird, rdabig, rdbga fourth,
xfamis, xdmsa fifth, saatit, sitta  sixth, saabig, sbga scventh,
thamin, tAmna eighin, thasic, thsga ninth, ghafir, Zafra tenth.

1 sdadig occurs as a learned form for giatit; cf. the fraction suds.
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A noun accompanying the ordinal is, of course, always
singular, but the numeral may precede or follow. When it
follows, then there is the customary agreement in respect of
gender dnd definition ; e.g. rdagil taalit ¢ tkird man, Sirrdagil
ittaalit tke thivd man, Sissitt ittalta the third woman. When the
ordinal precedes, it is invariable in the masculine form and the
reference of the whole phrase is definite; thus, tialit rdagil (or
Cirrdagil itt&alit) the third man, tdalit sitt {or Gissitt ittalta) t7e
third woman. It has already been stated that this relation
between pre-nominal position and definite reference in the
absence of the-article is also found with the comparative form
of the adjective and with the ** particularizing >’ interrogative
particle S4nhu/S4nhi/S4nhum whick ? To take one example,
however, tfalit sttt and Cissitt ittdlta are not freely inter-
changeable in all contexts. Use of the definite article is
generally more ‘‘ particularizing '’ and would, in this instance,
relate to contexts in which more than three women are directly
concerned ; thus, cf. Qissitt ittdlta tadxul 2 let the thivd woman
(of a known queue of women) come in and Sdadi tialit sitti
tadxul that’s the third woman to come tn (there may or may not be
any more). Another example of the latter type is Sahd da
taalit riyiif yaklu?! (or waklu?) dilwaSti that's the thivd loaf
he’s ealen.

Ordinals from eleventh on have the same shape as cardinals
* but are distinguished as ordinals by the facts that (a) they
always follow the noun and (b) the noun is always in the
singular. Contrast Sirrdagil ilhiddafar the cleventh man with
the cardinal in hiddafar rdagil eleven men and Silhiddafar
rdagil or Sirriggéala-lhiddafar the eleven men.

Like wiahid, wihda, and Sitnéen among the cardinals, so
Sfirst and second need special attention. -Sawwil firs¢t may precede
or follow the noun @nd is invariable in the former case, e.g.
Sawwil gl or Silfdsl ilSawwil ke first chapter. More common,
however, at least following the noun, are the adjectival forms
Sawwaldani-Sawwalaniyya/Sawwalaniyyiin, for the first two of
which §dwwal and Sdula are often heard from educated speakers,
e.g. Sissifha-lSawwalanfyya or Sigsdfha-1Saula ke first page,
ddraga Saula first class. thani, tdnya second are often used

1Verbal and participial forms are explained below.
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together with the plural form tanyiin, in the sense of other,
e.g. whahid tdani another one, someone else, Sittanyiin féen ?
wheve ave the others ? As with Sdwwal and $dula, so Sdaxar
(masc.) and Sixra (fem.) are sometimes heard from educated
speakers for tdani and ténya in the sense of other, e.g. Sikkitdab
ilSdaxar the other book ; cf. ddraga t4nya (or sukundu) second
class.

Saaxar should not be confused with SAaxir las¢, which is an
ordinal behaving in a completely parallel manner to S&wwil
above, cf. Shaxir £dsl or Silfdgl ilSdaxir the last chapler. Again
in parallel with S4wwil, there are adjectival forms which,
following the noun, are commoner than Sdaxir, viz. Saxrdani-
Caxraniyya/Saxraniyyiin, and yet again, there are ‘“ learned "
forms, Saxiir (masc.) and Saxiira (fem.), which are heard from
educated speakers for the commoner Saxrdani and Saxraniyya.

VERBS

TYPES OR CONJUGATIONS

The Arabic verb is divisible into four types or conjugations
corresponding to differences in the pattern of the radicals.
Thus, kétab ke wrote has the favourite three-radical pattern but
Caal 7e said has aa in place of a second radical, rdma ke threw
has a and mifi %e¢ went has i in place of a third radical, and habb
he liked, wanted, has the same consonant as second and third
radicals and no vowel between them. These conjugational
types are termed (i) regular (kdtab), (ii) hollow (Saal), (iii) weak
(r&éma, mifi), (iv) doubled (habb). Differences between the con-
jugations will be formulated subsequently; similarly, it will
later become apparent why for the time being verbs are quoted
in the form of the 3rd person singular masculine perfect tense.

« FORMS > OR ASPECTS

A number of ‘‘ forms *’ or aspects are applicable to all con-
jugational types. These forms may be divided for convenience
into one simple form (as kitab, Saal, rdma, mifi, and habb
above) and a number of others variously derived from the
simple form. Ignoring for the present differences in the pat-
tern of short vowels between simple and derived forms, two
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processes of derivation may be distinguished: (i) internal
modification (ii) prefixation. Some forms combine both.
Three internally derived forms are characterized by :

(1) The doubling or gemination of the second radical, e.g.
fahhim /e explained, sllim ke delivered ; this is by far the
commonest of the derived forms.

(2) A long open vowel infixed after the first radical, e.g.
Saabil ke met.

(3) ¢ infixed after the first radical, e.g. Siftdkar ke thought,
belicved ; - Si- is prefixed, as in the forms derived by prefix
below, in order to obviate the inadmissible pattern of two
initial consonants. ‘

The prefixes.of forms derived in the second manner are:

(4) (Si)t-, e.g. Sitwagad it was found.

(5) (Si)n=-, e.g. Sinbdsat ke was happy.

(6) (Si)sta~, e.g. SistAfham %e inquired ; notice the Jack of vowel
between the second and third radicals.

In the above prefixed forms, the prefixes are associated with
the pattern of the simple form, but the prefix (Si)t- also appears
in * doubly derived ” forms in association with forms (r) and
(2) above, thus:

(7) = (4) + (1), e.g. Sitk&llim ke spoke.
(8) = (4) + (2), e.g. SitndaSif ke discussed.

The foregoing forms of the verb may be tabulated as follows ;
the simple form is considered in the table to exemplify both
zero-infix and zero-prefix. Only the regular verb-type has so
far been exemplified but in the table (p. 67) all verb-types, regu-
lar (R), hollow (H), weak (W), and doubled (D), are illustrated.

1t cannot be assumed for a given verb that the simple form
corresponding to a derived form necessarily occurs, or vice
versa. The * simple form ’ is simply one of a total range of
“ forms "’. Moreover, there is no foolproof correspondence of
meaning between the simple and a derived form or between two
derived forms. The geminate form is often causative, e.g.
f4hhim ke explained, made to understand (cf. fihim ke understood),
naddaf he cleaned, made clean (cf. nidfif clean), or intensive, e.g.
késsar ie smashed (cf. kdsar ke broke), but these are by no means
the only possibilities and, with other- derived forms, such
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relations are even more difficult to establish in a general way.
In making his own word-list the student should learn the mean-
ing of each existing form separately ; this is best done, moreover,
by collecting words and forms in useful sentences rather than in
isolation.

The prefix (Si)t- is generally a passive, intransitive, or
reflexive sign. (Si)n- and (Si)t- are theoretically inter-
changeable; thus, both SitwAgad and SinwéAgad, Sitbdar and
Sinbdag are possible. In practice, however, the prefixes tend to
become specialized, e.g. Sinkésar 7/ was broken rather than
Sitkdsar, SitgAmal it was done rather than Singémal ; in gencral,
it would seem that (§i)t- is commoner than (Si)n- in Cairo.
(Si)t- forms associated with gemination and especially with ~aa-
frequently require an accompanying particle, e.g. huwwa=
tndatif wayyaah f-ilmawdvug #e discussed the matier with him,
they had a discussion about it; there is little difference of
meaning between huwwa kallimu(h) and huwwa-tkallim
wayydaah ke spoke to him. Aswith ! of the article, so the junction
of certain consonants with preceding # of the derived prefix has
special implications as to pronunciation. These are as follows :
((Si)¢ + d = (Si)dd~, e.g. Siddala$ it was spilt
(Siyz 4t = (Siitf-, e.g. Sittéllag he peeved through {e.g.

window)
J(Si)¢ + 4 = (Si)dd-, e.g. Siddaffar it was plaited
(Si)¢ + g = (Si)ss=-, e.g. Sissdwwar he was photographed
(8i)¢ + % = (Si)zz~, e.g. Sizzdbatl ke was caught out (in wrong-

doing)
((§i)2 + 8 = (Si)ts- or (Si)ss-, e.g. Sitsdlax or SGissdlax ¢ was
skinned
(Si)¢ + k = (Gi)tk~ or (Si)kk-, e.g. Sitkdllim or SikkAllim %e
p : spoke

(Si)¢ + § = (Si}tf= or (Si)ff-, e.g. Sitfaglil or Siffaglil iz flaved
up (fire} (a quadriliteral

\ verb—see below)

r(Si)2 + z = (Si)dz- or (Si)zz-, e.g. Sidzdyyit or Sizzdyyit it was
oiled

(Si)? + g = (Si)dg- or (Si)gg-, e.g. Sidghral) or Siggéral) ke was
wounded

(8i)? + y = (Si)dy~, e.g. Sidyalab ke was defeated
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Notice from the table of derived forms that in forms
exhibiting gemination or the infixation of aa, with-or without
the prefix (Si)t-, hollow and doubled verbs, when they occur,
are treated exactly as regular verbs. In the case of hollow verbs,
w or y appears as the second radical. Etymologically, hollow
and weak verbs are those with w or y as second and third radical
respectively. Verbs with y as first radical do not occur and those
with w are not irregular save that in the derived form con-
taining the infixed t, Siwt- = Sitt~- in pronunciation, e.g.
Cittafas i agreed, Sittdkal (gala) ke relied (on).

The prefix (§i)sta- appears in a pattern exhibiting gemina-
tion elsewhere in the common (hollow) verb Sistaryyal /e
vested, but the example is unique of its kind and the pattern has
not, therefore, been included in the table above.

Also omitted from the table are a few *‘ learned "’ derived
forms characterized by a prefix Sa-, e.g. Slrsal ke sent, corre-
sponding to the more usual and typically colloquial-bégat.
Saffad (hollow) ke informed, it was useful and Sdrda (weak) ¢
pleased, satisfied are other examples of this derived form which
occur in the speech of the educated, but the form is nevertheless
rare and need never be used.

Colour verbs

Also excluded so far is a form of the verb which, unlike the
others, relates regularly and almost exclusively to adjectives of
colour. This form is characterized by gemination of the third
radical, e.g. Sihmdrr ke went ved, blushed, Sibyddd he turned
white, etc. Sihlaww if became sweet (cf. hilw sweet) also belongs
to this class.

Quadriliteral verbs

A large number of verbs contain four radicals; four different
ones, e.g. XArbif ke scratched, 1axbat ke confused ; the first and
third, or third and fourth, the same, e.g. kérkib ke muddlicd,
%dStaf ze was overjoyed ; the same two in the same order in both
syllables, e.g. wlfwif ke whispered, blghag he ogled.

The only derived form of quadriliteral verbs is with the
prefix (Si)t-, e.g. Sitlixbaf he was confused, Sitfaglil ¢ flared
up (fire).
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TENSES

For each form, two tenses, perfect and imperfect, must be
distinguished. Distinctions of person, gender, and number
within each tense parallel those of the independent and
suffixed pronouns. The perfect tense is characterized by
suffixes, the imperfect by prefixes (in three persons, by a com-
bination of prefix and suffix). The tense affixes are the same
for all forms and basically the same for all conjugational
types, though some qualification in respect of doubled and
weak verbs, and also of verbs of colour, will be made sub-
sequently. It is because it is possible in the case of the perfect
tense to derive all other persons from the unaffixed shape of
the 3rd person singular masculine that verbs have been quoted
primarily in relation to this ‘“ basic ’’ shape.

In the overwhelming majority of cases the affixes are:

Perfect Imperfect
s A e it~
Suffix  Prefix Suffix

3rd person masculine . = y(i)=
3rd person feminine . ~it t(i)-
Sing.{ 2nd person masculine . -t t(i)-
2nd person feminine . ~ti tii)- .-
1st person . . . -t Ca-
3rd person . . . -2 y(i)- -u
Pl {2nd person . . -tu t(i)- -u
1st person . . -n&  n(i=-

Note
The bracketed vowel of the imperfect prefixes

(variously i or u—see below) is required by the phono-

logical pattern and is not really part of the prefix.

With reference at first to the simple form only, the bases to
which. the above affixes apply are as follows :
Perfect Imperfect Examples
CaCaC -CCiC kétab, yiktib lo wrile
Regular GiCiC ~CCuC  {dlab, yatlub 2 o ask
-CCaC.  fihim, yifham o understand

1Verbs are quoted in the corresponding perfect and imperfect
3rd pers. masc. sing. forms and translated by the English infinitive.
2 See Note (a) below.
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Perfect Imperfect Examples

=CiiC Jaal, yifiil o carry
Hollow CaaC -CuuC  'Saal, yiSuul fo say

-CaaC  naam, yindam /o sleep

Weak CaCa -CCi rdma, yirmi ‘o throw
° CiCi ~CCa nisi, yinsa o forget

-CiCC habb, yihibb ‘o like, want
Doubled CaCC {-CuCC hait, yikutt to put

Notes

(@) If, in the imperfect tense, the vowel between the second and
third radicals of the regular type is i or &, then the vowel of
the first syllable is i; if the vowel is u, then the vowel of
the first syllable is usually u also. It is, however, fairly
common to hear i for u in the first syllable, i.e. yidzul for
yudxul %e enters, yiflub for yutlub ke asks.

() ain the above formulation does duty for both open vowels ;
there is no doubt that much of the differcnce between the
close vowels i and u could also be accounted for by reference
to the consonant context. In Arabic writing short vowels
are rarely written and-when they are differentiation is
threefold, corresponding to i/u/a; if Egyptian ever comes
to be written as a language in the Arabic script, some
modification of present conventions will be desirable.

The vowel-sequences a-a and i-i in the perfect tense of the
regular verb correspond to a rough division of transitive and
intransitive verbs, but there are numerous exceptions, e.g.
simig ke heard, misik ke grasped. The sequence u-u occurs for
i-i with some speakers, e.g. xtrug %e was struck dumb; i-i,
however, is much more frequent and may always be used. It
will be remembered that the i-i pattern exhibits elision of the
second i when the perfect suffix begins with a vowel, e.g.
fihim -+ it = fthmit she understood, ihim - u = fthmu they
understood.

As far as hollow verbs are concerned, when the imperfect
vowel is ii or uu, the same vowel (i or u) appears in place of a
in those five forms of the perfect in which the suffix begins with
a consonant, e.g. filt I carried (cf. yifiil), ruht I went (cf.
yirdul)). When the imperfect vowel is aa, the perfect vowel in
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these five persons may be either i or u and there is no certain
means of predicting which, e.g. nimt I went to sleep (cf. yindam),
xuft I was afraid (cf. yixiaf).

Two sub-types of weak verb must be recognized in the
perfect, those ending in - and those ending in -a. Final «f is
lengthened when the suffix begins with a consonant (mifi - ¢
= miffit yor (m.s.) went) and y appears when the sufix is
vowel-beginning (mifi -+ it = mifyit she went), It is feasible
to regard mifi as mifiy, -iy being pronounced as ~i, whence
mifiy -+ t = mifiyt, mifiy + it = mifyit. Final -a of the
perfect, e.g. rAma ke threw, is dropped in the formation of other
persons from the 3rd person sing., masc., e.g. rama --if
= rémit ske threw.

The perfect suffixes for the rdma-subtype of weak verb and
for the doubled verb are special in that for those five persons
in which elsewhere the suffix is consonant-beginning the vowel
ee precedes the suffix consonant; this is also a characteristic
of colour verbs. Examples: laS8et/laSéeti/laSéet/laSéetu/
laSéena you (m.s.)/you (f.s.)/I/you (pl.)/we found (cf. laSa
ke found), habbéet/habbéeti/habbéet/habbéetu/habbéena youx
(m.s.)/you (£.5.)/I/you (pl)/ we liked, Sihmarréet/Sihmarréeti/
Sihmarréet/Sihmarréetu/Sihmarrdena yor (m.s.)/you (£.s.)/
I/you (pl) /we blushed, went ved.

The complete paradigms of the simple form of the four
conjugational types is as follows:

Regulax verb : katab, yikiib fo wrife, {dlab, yilub fo ask, fihim,

yitham lo understand
Perfect

3rd pers. masc. kétab dlab Sihim
3rd pers. fem.  kétabit ¢dlabit  fihmit
Sing.{ 2nd pers. masc. katdbt  {aldbt fihim¢
2nd pers. fem. katabti faldbti  fhimti
1st pers. katabt  taldbt fihimt

2nd pers. katabtu taldbtu fihimtu

{ 3rd pers. kétabu tdlabu  fhmu
Pl
1st pers. katdbna {aldbna fihimna
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Imperfect

3rd pers. masc., yiktib wiflub  yifham
3rd pers. fem.  {iktib tatlub  titham
Sing.{ 2nd pers. masc. tiktib tutlub  titham
2nd pers. fem. tikfibi  {u{labi  tifthdmi

1st pers. Séktib  Sdflub  S4ftham

3rd pers. yiktibu yuflibu yith&mu
P1 2nd pers. tiktibu  fuflibu tithdmu

1st pers. niktib niflub  niftham

Hollow verb : faal, yifiil fo carry, take away, raah, yirduh o ge,
naam, yindam fo sleep, xaaf, yixfaf 1o fear, be afraid

Perfect :
3rd pers. masc. faal raah naam xaaf‘
| 3rd pers. fem.  [dalit rdahit ndamif xAafit
Sing.{ 2nd pers. masc. filt ruht nimé xuft
2nd pers. fem. filti rukii nimti xufti
1st pers. Jilt ruft nim§ xuft
3rd pers. féalu rdahn = ndamu x4afu
Pl 2nd pers. Siltu rihtu niméa xuftu
1st pers. filna rihna  nimna  xifna
Imperfect

3rd pers. masc. yifiil yirtul} yindam yixdat

. 3rd pers. fem. {ifiil tirtuh findam - tixAaf
Sing.J 2nd pers. masc. tifiil timiull  tindam  tixfaf
2nd pers. fem. tifiili tirduhi  tindami tixdafl

1st pers. Safiil Sariuh Sanfam Saxdaf

3rd pers. yvifiila  yirduhu yindamu yixéata
Pl. 32nd pers. tiffilu tirauhu tindamu tixdafu

1st pers. niffil nirdul) nindam nix&al
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Weak verb : mifi, yim{i fo walk, go, rdma, yirmi fo throw, nisi,
yinsa fo forget, 14Sa, yilSa to find

Perfect
3rd pers. masc, 1rnij'i rima nisi lé.‘ia‘
3rd pers. fem. mifyit ramit nisyit 14%it
Sing.4 2nd pers. masc. miffit raméet  nisfit laSéet
2nd pers. fem. miffiti = raméeti mnisfiti laGéeti
1st pers. mifiif raméet  nisfit laSéet
3rd pers. mifyu rdmu nisyu 14Su
Pl {2nd pers. miffitu raméetu nisfiftu  laSéetu
1st pers, mifiina raméena nistina  la%éena
Imperfect

3rd pers. masc. yimfi yirmi yinsa yilSa
3rd pers, fem, {imfi Hirmi tinsa tilSa
Sing.{ 2nd pers. masc. timfi tirmi tinsa tilSa
2nd pers. fem, timfi tirmi tinsi 151041

1st pers. Smfi SArmi  Sénsa GAlca
3rd pers. yimfu yirmu  yinsu yilSu
Pl. {2nd pers. timfu tirmu tinsu tilSu
1st pers. nimfi  nirmi ninsa  nilSa
Doubled verb ; habb, yihibb to like, want, hatt, yihutf fo put
Perfect Imperfect
3rd pers. masc. l;abb hatt ) ryihibb yihiitt

3rd pers. fem. hAbbit  haftit tihibb  tihuit
Sing.{ 2nd pers. masc. habbéet hatféet tihibb  tihuft
2nd pers. fem. habbéeti hafféeti  tihibbi tihaiti
1st pers. habbéet hatféet Sahibb  Sahuff

3rd pers. hébbu  hdtfu yihibbu yihatta
PL. {2nd pers. habbéetu hattéetn tihibbu tihaftu
1st pers. habbéena haftéena mnihibb nihuft
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The perfect and imperfect affixes are applied to all derived
forms in the same-way as to the simple form; in contrast with
the simple form of the regular and weak verb, however, the
structure of the * base ", i.e. the remainder of the form when
the affixes have been subtracted, remains the same in both the
perfect and imperfect tenses of the derived forms, cf. f4hhim,
yifdhhim fo explain, ghawib, yighawib ‘o answer, Giftékar,
yiftikir fo think, Sitwagad, yitwigid 70 be found, Sinkésar,
yinkisic. 0 be broken, Sistérmil, yistdgmil ‘o use, Sitgdyyin,
yitgdyyin o be appointed, SitnfaSif, yitndaSif to discuss. "The
facts of vowelling in the tenses and of vowel-corresporidences
between the tenses remain to be stated and are set out in the
following table :

(Table follows on pp. 76-80.)



Regular Hollow Weak Doubled
Simple form
The second vowel of the ‘When the imperfect As a general rule, if The vowel of the per-
imperfect may be a (or a), i, | vowel is ii or un, the | the perfect ends in =i, | fect is always a, that of

or G. As a general rule, when
the second vowel of the per-
fect is a, the corresponding
imperfect vowel is 1 or u,
while j in the perfect corre-
sponds to a in the imperfect.
Certain consonants, however,
occurring as second or third
radical, ““ prefer” a in the
imperfect even when the
cogresponding perfect vowel
is also a; these consonants
arex,v,h, &, hy 5 £, %, 4, 1y
and sometimes § (cf. fitah,
yiitah ‘o open, ddrab, yidrab
to hit). These remarks should
only be taken as a general
guide and the imperfect of
any verb should be learnt in
conjunction with the perfect
as it is met.

Form with €2 geminated
There is no vowel-
differentiation between the

tenses. The first vowel is
always 8, e.g. 14bbis, yildbbis
o dress, clothe. The second
voweliseitheriora, generally
8 if preceded or followed by
one of the consonants listed
under the simple form above,
e.g. nddqdaf, yinddak o clean.

Form with aa infixed after C1

Again no vowel difference
between perfect and imper-
fect. The second vowel is
always i, e.g. Sdabil, yiS4abil
to meet.

Form with { infixed alfer C1

The vowel sequence a-a
occurs without exception in
the perfect and usually cor-
responds to i-i in the imper-
fect, e.g. Siftdkar, yiftikir
to think, believe; Sijtdyal,
yijtayal {0 work is excep-
tional.

same vowel (i or u)
appears in those five
persons of the perfect
which contain a con-
sonant-beginning suf-
fix, e.g. [ilt (cf. yiffil),
ruht (cf. yirduh). In
the less frequent case
of imperfect vowel aa,
the perfect vowel in
these five persons may
be either i or u and
there is no way of pre-
dicting which.

Treated exactly as
the regular verb, e.g.

hiwwil, yihdwwil %
transfer, sawwar,
yisdwwar ‘o photo-
graph.

Againtreatedasthe
regular verb, e.g.
gdawib, yigawib ‘o
answey.

There is no vowel
difference between
perfect and imperfect,
e.g. Sixtdar, yixtdar f0
choose, elect. In con-
trast with the simple
form the vowel g re-
mains throughout
both tenses, €.g. Six-
tarna we chose.

the imperfect ends in
-a,and vice versa, .8.
nisi, yinsa, but rdmas,
yirmi. There are ex-
ceptions, however, e.g.
mifi, yimfi, and 14Sa,
yil€a, so that once
againitis necessary to
learn the vowels asso-
ciated with each verb
as it is met.

The perfect always
ends in -8, the imper-

fect in «i, e.g. wadda,
yiwdddi fo move, take
away. The 3rd pers.
sing. masc. perfect of
all derived forms of
weak verbs ends in -g.
N.B—~In all de-
rived forms of the
weak verb, the 3rd
pers. sing. fem, suffix
is -af, not «it, e.g.
warrat she showed,
Siftarat she bought.

Again the perfect
ends in =g, the imper-
fect in i, e.g. ndada,
yindadi ‘o call. .

8-galways occursin
the perfect, invariably
corresponding to i-iin
the imperfect, e.g.
Siftara, yiftiri Jo buy,
Gibtdda, yibtidi o
begin. .

the imperfect variously
i (yihibb) and u (vihait).
If the imperfect vowel
is u, one of the radicals
is -almost certain to
belong to the list of
consonants given oppo-
site under the regular
verb.

Treated exactly as
the regular verb, e.g.

yaddid, yihaddid % fiz,

Limit.

No example avail-
able.

No example avail-
able.




Begular

Hollow

Weak

Doubled

Form with (Si)t prefixed to
simple form

The perfect vowel pattern

is always a-8, and that of the -

imperfect. i-i, e.g. Citsigan,
yitsigin o be imprisoned.

Form with (Si){ prefixed and
C2 geminated

Vowelling is as for the cor-
responding form without
(Gi)t, e.g. Sitzdllim, yitzdllim
o learn, Sitkdssar, yitkdssar
t0 be smashed.

Form with (Si)t prefized and
8a infixed after C1

Vowelling is again as for
the form without (Si)t, e.g.
SitnaaSif, yitndatif fo discuss.

Form with (Ci)n prefized fo
simple form

As for (Si){= + simple form
above e.g. Sinkdsar, yinkisir
to be broken.

The vowel a(a) re-
mains throughout per-
fect and impeérfect,
e.g. Sith4al, yithdal 0

vetire.

As for the regular
verb, e.g. Sidgdwwiz,
yidgdwwiz ‘o be, get
married.

As for the regular
verb, e.g. Siggiawib,
yigghawib ‘o bz
answered.

As for (Si)te I sim-
ple form above, e.g.
Ginbéaz, yinbdag fo be
sold.

As in the regular
verb, perfect vowel-
ling is invariably a-a,
with imperfect i«j, e.g.
Sitndsa, yitnisi fo be
Sorgotten.

Incontrast withthe
corresponding  form
without (Gi)t, and in
agreement with the
other conjugational
types, there is no
vowel difference be-
tween perfect and im-
perfect, e.g. SitSdwwa,
vitSdwwa fo become
strong  (contrast
Sdwwa, yiSdwwi- fo
strengihen).

Again in contrast
with the correspond-
ing form without (§i)
and in agreement with
the other conjuga-
tional types, there is
no vowel difference
between perfect and
imperfect, e.g. Sid-
ddawa, yidddawa o be
treated, cured (contrast
ddawa, yiddawi ¢
treat, cure).

As for (8i)t- - sim-
ple form above, e.g.
Sinhaka, yinhiki ‘o be
told, narrated.

As in the hollow

" verb, the vowel a re-

mains throughout, e.g.
Sitzadd, yitzddd to be
counted.

As for the regular
verb, e.g. Sidgénnin,
yidgarnin 7o go mad.

No example avail-
able.

As for (Si)t« + sim-
ple form above, eg.
Sinbdll, yinbill fo be
wetted, get wel,
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IMPERATIVE; PREFIXES bi= AND hae- 81
Addenda

(i) There is no vowel difference between perfect and imperfect
tenses of verbs of colour, e.g. Sihmdrr, yihmdrr 7o redden,
blush.

(ii) Quadriliteral verbs behave in respect of vowelling in the
manner of the forms in which Cz is geminated, cf. whfwif,
yiwhfwif fo whisper but bdgbag, yibdsbas Zo ogle.

THE IMPERATIVE

The imperative is derivable in all cases from the 2nd person
forms (masc. sing., fem. sing., and plural) of the imperfect, with
the prefix omitted but the suffixes (of the fem. sing. and plural
forms) retained. Since no form may begin with two consonants,
i~ is required in the imperative forms of

(i) the simple form of regular and weak conjugational types,
e.g. Siktib/Siktibi/Siktibu write /, Sirmi/Sirmi/Sirmu throw /,
SilSa/SilSi/SHlSu find /;

(i) the (Ci)t=- form, all conjugations, e.g. Siftiyal/Siftdyali/
Siftdyalu work /, Sixtdar/Sixtéari/Sixtdarn ckoose !, Siftiri/
Siftiri/Siftiru buy!;

(iii) all derived forms containing a prefix, all conjugations,
e.g. Sithdal/Sith&ali/Sithdalu retire/, Sitkallim/Sitkallimi/
Sitkallimu speak /, Sistdglim/Sistaglimi/Sistaglimu inguire !

Conversely, §i- is not necessary in the imperative forms of

(i) the simple form, hollow and doubled conjugations, e.g.
fill/fsili/fiila carry, take away!, runly/viubi/réuhu go/,
huft/batti/hatta put/;

(ii) the derived form (unprefixed) in which Cz is geminated,
e.g. $ihhim /fahhimi/fahhimu explain / ; ,

(iii) the (Ci)aa~ derived form (unprefixed), e.g. SAabil/S4bli/
Sablu meet!; notice the feature of elision, expected with
vowel-beginning suffixes in such a context.

THE PREFIXES bi- AND ha-
Contrast must be made between the use of the imperfect
tense (a) without prefix and (b) with one of two (aspectival)
prefixes, bi- and ha-, Compare, for example,
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huwwa yiktib iggawdab dilwaSti  %e shall (or ke is to) write the
‘ letter now
huwwa-byiktib iggawdab dilwaSti ke is writing the letter now
huwwa hayiktib iggawéab dilwaStl %e is going to write the letiey
now

bi- is used when reference is to continuative or habitual

action, e.g. bitigmil éeh P what are you doing ?, biyixrug min
Jaylu bAdri-f ramaddan ke leaves work early during Ramadan,
Gana bagrdfu min mudda tawiila Sawi I’ve known him for a very
long time, biyikkdllim gdrabi-kwdyyis he speaks Arvabic well.

ha- is a future prefix and usually relates to impending action
and to the firm intention of doing something; thus, ha- is
used in, say, haktiblak bagdi yoméen taldata I’/ write jo you in
two or three days’ time, hatinzil fi lukdnda P are you going to
stay in a hotel ? but not in questions which seek instructions as
to future action, as Saktiblu walla Séeh P skall I write to him
or what ? or nidrab lthum tiliféon P skall we phone them ? Other
examples of ha- are §azinni mif min ilmuhtdmal innu hayligi
hina Sabli bikra I think it's unlikely he'll be heve before to-morrow,
fih tayydara hatStum issdara tamanya there’s a plane taking
off at eight o’clock. The use of the prefix is also to be compared
with that of the auxiliary yibSa (see below under Other means
of time reference). .

In place of ha-, the invariable ralj or the inflected rdayil
(m.s.)/rdyha (f.s.)/rayhiin (pl.) may sometimes be used;
hayilgdbu, rahyilgdbu, rayhiin yilgbu they are going to play all
occur but the reader is advised to adopt only ha- for his own use.

Notice the elision of § of the 1st person singular when bi~ and
ha- are prefixed, e.g. bilgab (bi - Salgab) I play, am playing,
halzab (ha + Salgab) I shall play, am going to play.

THE IMPERFECT WITHOUT PREFIX
The commonest contexts in which the imperfect tense is used
without the particles bi- and ha- are the following :

* (1) in association with a series of forms which are themselves
largely specialjzed by use with a following imperfect tense
and may be called “* auxiliaries ", Auxiliaries may

(i) be of the pattern of the active participle. (q.v. infra)
and regularly inflected for gender and number;

(i)
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particularly common is ghawiz (or ghayiz)/géwza/
fawziin wanting to, and also noteworthy is ndawi/
nawya/nawylin iniending to; cf. gdawiz taakul ? do
you want to eat?, hrmma nawylin yiruuhu l-issuu$
they intend to go to the mavket. Notice, oo, gammaal/
rammaala/rammaliin  as in gammdal aSall-uskut’
I'm forever telling him to be quiet ;

belong to one of three seis of related verbal (including
participial) forms, l4aziin /malzium, imunkin /yimkin,
and géayiz/yiguuz. All these forms are invariable with
the exception of malztum, which is inflected for
gender and number.

To consider each set in turn, l4azim may or may not
be associated with pronominal suffixes, usually with
some difference of meaning. Exampies are: léazim
grauly I must, ought to go, lazimn-ariul) ¢ is necessary
for me to go, I need to go, Sana malzium arduly I must,
am bound to go. gala -+ pronominal suifix is often
used in the same way as ldazim, i.e. galéek tirauly you
ought o go, and labudd is likewise used sabstantially
in the manner of malsium, e.g. labuddi-triuly yox
must go, are bound to go. In passing may be noted
the related impersonal form yilzam, invariable in the
form of the 3rd pers. sing. masc. imperfect tense,
which is used with and without a pronominal suffix
before a following noun, as in yilzam kdam ginéeh ?
how much (lit. how many pounds) is wanted ?, yilzdmni-
flaus I need money.

muimkin and yimkin occur both with and without
pronominal suffixes, e.g. mumkin tiddiini kitdabak
Juwayya ? could you ilet me have your book a minuie ?,
yimkin tifithum hindak (perhaps)-you may see them
theve, yimkinn-addfilak xdmsa-gnéeh béss I can only
give you £5.

glayiz and yigliuz are both necessarily associated
with the particle li 4 pronominal suffix, e.g. gayizle
arduly I can (am aliowed i0) go, yiguzlak firiuly P are
you able (sc. aliowed) io go? The use of one form
rather than the other seems to involve little or no
difference of meaning.
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(iii) be one of a set of specialized nominal forms which are
always used with a pronominal suffix. agreeing with
the following verbal form ; these forms are nifs, bidd,
Sasd, and ydrad, the last two of which are frequently
interchangeable. Examples are Sana nifs-ariul
(= nifsi - Saruul) I very much want to go, ghmar
biddu-yrawwaly Omar would like to go home, Sagdihum
(or yarddhum) yikkallimu-mgéah they are determined
io talk to him. nifs should not be confused with (bi) nats
in, say, Sana-b nafsi hartuly I’/ go myself.

(2) as an independent form with an imperative sense, ¢.g. ma
hAddif yistdgmil maktibi w-ana yéayib nobody is o use my
office while I'm away, nixlag m-ilkaldam ilfdariy /et’s siop
talking nonsense ; similar use is observable in conjunction
with S&hsan or SilSAhsan betfer, as in nﬁ&'gud hin-ahsan
we had betler stay heve (lit. let us stay heve, it is beticr), S8frab
méyy-ahsan I would rather drink waler, Siltdhsan tirtiul
f-ilm&yrib you'd better go in the evening ; the 1st pers. pl.
form is used with a similar sense following ydlla and ydlla
biina as in yalle-nriuly nityadda Zef’s go and have lunch,
yalla biina nitméffa let’s go for a walk. It may be noted in
passing that elsewhere ydlla is particularly common with a
following imperative, as ydlla rdwwaly go home!, ydlle
&frab drink up!

(3) as one, other than the first, of a series of imperfect forms
linked by the particle wi and, wéalla or, or wila nor,
c.g. la hatfauf wala tismag you're neither going o see nor
hear, la~byiSra wala yiktib ke neither reads nor writes; the
omission of the prefixes is, however, optional.

(4) in association with and following a number of common
verbs including Sidir, yiSdar fo be able 20, girif, yigraf ‘o
know how to, habb, yikibb o like to, x8lla, yixAlli lo lct,
allow to, tidil, yifdal, or SAgad, yaSgud o continue to,
fdddal, yitdddal 2o prefer lo, Sibtdda, yibtidi to star?, begin to,
héawil, yihdawil fo try fo, nisi, yinsa ?o forget {o. Examples
are: niSdar nikkéllim w-fhna mafyfin we can talk as we go
along, yigrat yighum ke can swim, nisfit agiibu(h) 7 Jorgot
1o bring it, San-afdddal asdafir b-ittayydara I prefer going
by air, hahlawil abattélu(h) I'm going lo try to give it
up. As will have appeared, these verbs are themselves
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frequently used without prefix; both yigraf yipium and
biyfgraf yigGum are possible. Also very commonly used
without prefix to introduce a sentence is Siftdkar, yiftikie
to think, e.g. tiftikir issdfar b-ilSa{r ahsan P do you think
it’s betley to go by train ? The active participles (see below)
of the verbs in the above list are, of course, similarly used
where appropriate with a following unprefixed imperfect,
cf. mif Sdedir asmag hiaga I can’t hear a thing, mif gharif
armil éeh I don't know what to do. Notice in passing the
invariable form tann, which, pronominally suffixed, is often
used for fidil, yifdal, or S4gad, yaSzud, e.g. tanniihum (or
fidlu or S4gadu) yiftdyalu lihaddi ntgss illéel they went on
working till midnight.

(5) following and in agreement with a noun or pronominal
suffix when both belong to an object clause as in xalliihum
yistarayydhu /et them rest, hiyya rawzlak tigmiliih zayyl
kida ske wants you to do it like this. The clause may be
introduced by the particle Sinn as in Sizzday tintizir
innahum yiftdyalu ? Zow do you expect them lo work ?
Conveniently included at this point is the context in which
the clause contains two objects, as is commonly the case
following Sidda, y{ddi o give, e.g. Siddiini-tagriih amdfih
give me the permit to sign (lit. I sign it), miin illi middiik
Sizni timfi P who's given you permission to go ?, in which
middiik = participle 4- pronominal suffix.

(6) with a purposive or continuative sense following verbs of
motion, as in XGrag yigri ke came out running, rdaly yifaut
flmudfir ke went to see the manager, rauk indah innaggdar
viigi-ysallaly ilh&ab go and tell (lit. call) the carpenter to
come and mand the doov.

(7) in many * greetings "’ formulae, e.g. Salldah yibdarik ihk
in reply to mabriuk congratulations!, Salldah yisallimak
in response to maga-ssaldama good-byz !

(8) in the alternative ya...ya... either...or... construc-
tion, oftern with an imperative sense, e.g. ya-{riul) ya
tistAnna eitier go or stay, ya taxiudhs, ya gili yaxadha
y-an-axtidha one of us takes her, either you, Ali or me (lit.
either you take her or . . ).

(9) after Hagdi ma after, SAbH ma before, lmma when, wistl
ma at the time that, ghndi ma while, bddal ma instead of,
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min yéer ma without, ralafian or gaféan in order lo, so that,

and similar particles introducing an adverbial clause, e.g.

bardi ma nitrdffa, havriuh issinima we’rve going o the cinema

after dinner (lit. afier we dine), S4bH ma yiwsal, hayiddithum
xGhar he'll let them know before he arrives, bitriiuly ilmadrisa
ca(la)fdan titr&llim you go to school to learn.
(10) in the 2nd pess. sing. and pl. ouly
(i) in the negative imperative, e.g. ma tidxdlf (or tud-)
don’t go in ! (ma -§ is the sign of negation) ;

(i) following the * exhortative ” particles Siyyfak/-ki/
~ku(v1), Swga/Stwei/Stwen (an imperative series) and
mas, (not to be confused with ma of the negative), e.g.
SivyAak tiei whzxri ! mind you (masc. sing.) down’t come
late !, Siwgi-triuhi-bndak ! mind you (fem. sing.)
don’t go there |, ma~trinhu-hnéak | why don’t you go

 there, then ! Beware of the translation pitfall: -Siwga
ma~-tgiif | = mind you come, not *mind you dow’t come.
Siyydeak is also vsed like Sinfdlla in the sense of I hope,
e.g. Siyyiak tilSéah hindak I hope you'll find him there.,

THE VERB kaan, yikdun

The hollow verb kaan, yikdun /o be, as a means of ringing the
changes on the time-reference of sentences, has both inde-
pendent status and also that of an auxiliary verb used with a
following tense (or participle).

"Examples of kaan, yikiiun used as a main verb are Sissandin$
kan malvéan the boxr was full (cf. the so-called nominal
sentence Sissandiu$ malvaan ke box is full), ktnt{ (or katti)
fayyhan imbdarihy I was ill yesterday, SilSkli haykun ghahiz
bagdi-fwlyya the meal will soon be ready. In flih-type sen-
tences and other particle-sentences of a kind noted above
{see p. 51 ff.), the verb kasn, yiktiun is invariable in the 3rd pers.
sing. masc. forms, e.g. kan fiih hadsa £-ifféariy dilwaSti there was

" an accident in the street just now, Sana haSsimha bénku rafan
ma-ykinfi ik ddwfa I'm going to divide it between you so that
theve won’t be any quarrelling, kan gandina waSti-ktfir we Zad
plenty of time, haykGun randina-qyGut bukra l-ilyAda we skall
have guests for lunch to-morrow. The imperative forms kuun/
~i/=n are rare; cf. xalliik rdagil | be a man [
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The use of kaan, yikGun as an auxiliary in association with
the two tenses gives the following range of possibilities: gamal
he did, has done/kaan gamal ke had done/yikuun gamal ke will
have done ; biyigmil ke does, is doing/kaan biyigmil ke used to do,
was doing/yikuun biyigmil ke will be doing; hayigmil ke will
do, is going to do/kaan hayigmil se was going io do. Examples
are: kan ghmal iffGyll lamma daxait ke had done the job when
I went in, kan biyigmil if fuyli lamma daxalt ze was doing the job
when I went in, f-ilwaAStl da-ykunu-byirmilu-ffiyl they will be
doing the job then, kunti harmil iffdyli-w bagdéen nisfit 7 was
going to do the job but then forgot. Notice the fact that *yikuun
ha- does not occur and compare the use of Sdrrab - imperfect
in, say, yikun (or haykun) Sdrrab yixrug f-ilwaStida Ae'Z be
about lo come out then.

kaan, yikiiun may precede any of the so-called * auxiliaries
(see above), e.g. kunti gdawiz artuly I wanted to go, kan bidd~-
artuh I would have liked lo go, Sana Sdasift ma kanfi mumkinn-
agi-mbéaril liSanni kan lazimn-azGur axduya f-ilmustiffa
I'm sorry I couldn’t come yesterday but I had to visit my brother
in hospital. In this context, notice the use of the perfect (ruht)
as opposed to the imperfect in, say, kan ldazim raht I ought
fo have gone.

‘ PARTICIPLES

The simple form of the verb has both an active and passive
participle; to memcrize the active pattern, notice that it is
also that of the masculine ordinal numeral, e.g. géarif knowing,
having known, [ayit seecing, having seem (hollow verb), méafi
walking (weak verb), hatif putting, having put (doubled verb) :
the passive participle is characterized by a prefix ma- and,
except in the case of the weak verb, by the vowel =uu~ infixed
between the 2znd and 3rd consonants, e.g. maftiul) open,
mafdiud pulled (doubled verb). The pattern of the weak passive
participle is illustrated by ménsi forgotten. There is no passive
participle of the simple form of the hollow verb, cf. minbdag or
mitblag sold, which are the participles of the derived §in= or
Sith&ag/yin- or yitbdag fo be sold (cf. baag/yiblig o sell). Both
participles are inflected for gender and number, i.e. glarife
thrfa/partiin, fhayif-fAyfa/faytiin, mdafi-mafya/mafyiin,
haatit-hdtta/hattiin, maftiul-maftiuha/mattnhiin, méansis
mansiyya/mansiyyiin.
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Derived forms have one participle only; generally speaking,
it may be formed by substituting m- for y- of the 3rd pers. sing.
masc. imperfect, e.g. mitrimi (kaving been) thrown (Sitréma/
yitrimi), mindddaf cleaning, having cleaned (ndddaf/yindddaf),
mixalli allowing, having allowed (xAlla/yixAlli), mitnddqaf
(having been) cleaned (Sitndddaf/yitndddaf), mighawib answering,
having answered (ghawib/yighawib), mitghawib (having been)
answered (Sitghawib/yitghawib), mixtili€ differing, different
(Sixtalaf/yixtilif), mixtdar choosing, (kaving) chosen (Sixtdar/
yixtdar), minkdbb or mitkdbb (having been) poured (Sin- or
Sitkabb/yin- or yitkabb), minblag or mitbdag (having been) sold
(Sin- or Sith&ag/yin- or yitbdag). Notice those forms of the weak
verb in which the participle, in contrast with the imperfect
tense, ends in ~i, e.g. mitxllli (kaving been) left, withdrawn
(Sitxalla/yitxllla), mitrdadi (kaving been) placated, having
agreed (Sitrdada/yitrdada), mistdkfl (having been) satisfied,
having had enough (Sistdkia/yistakia).

The participle of verbs of colour is characterized by the vowel
-j= in the second syllable, e.g. mihmirr (kaving) turned ved,
blushing (Sihmdrr/yihmdrr).

The prefix musta- is often preferred to mista- by educated
speakers; thus, musta- or mistAglim inquiving, having inquired
(Gistaglim /yistAglim), musta- or mistdbfar kaving good news,
being optimistic (Sisthbfar/yistdbfar), musta~ or mistagidd
ready (Sistagddd/yistagidd). In Classical and Modern Literary
Arabic, derived forms of the verb have both an active participle
(-i- in the final syllable) and a passive participle (-a--in the
final syllable). In the Egyptian colloquial, this distinction is
maintained by educated speakers for certain musta~ (not
mista-) participles; mustdgmir colonist and mustdrmar
colonized are ‘‘ learned *’ forms but both are in current use.
Compare, too, da-ktdab mustdgmil (or mistdgmil) this is @
second-hand book and Silkithab d4 mustdrmal (not mista-)
kitiir this book is used a lot. Usage, however, is not always fixed
and individual variation is encountered. The ‘‘ Classical *’ form
is used by educated speakers for vome participles of other than
the Gista- derived form, e.g. muxtélif different for mixtilif,
munfagil angry for minfigil, mutafdkkir thank you for mitfakkir,
mutawdssif average for mitwdggat. The use of *“learned
participial forms is one of the most. characteristic signs of
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educated colloquial. Notice, too, in colloquial usage such
contrasts as mig8llim feaching, having taught (géllim/yiréllim)
and muglllim feacher, miftlif inspecting, having inspecied
(Fattif /yitbttif) and mufattif inspecior.

The participles with suffixes

Final =g of feminine forms is lengthened in accordance with
the generalrule (q.v. supra) when a consonani-beginning suffix is
added, e.g. hiyya maskéah ske is holding him/it, di mafsuléali-b
sitta-gnéeh i4is was sold to me (after bargaining) for £6.

Although the participle is nominal (adjectival) in form and,
unlike the tenses, exhibits no distinction of person, its partly
verbal character is revealed by a number of features including
its association with the 1st pers. sing. pronominal suffix «ni
(not ~i), e.g. hiyya mask&ani ske is holding me.

Use of the participles

It has just been said that the participle is nominal in form
with no distinction of person. Itis, therefore, possible to con-
sider, say, kdatib iggawéab in the sentence hiiwwa kéatib
iggawdab as a sequence of two nouns in construct and to
translate e is the writer of the leiter. But the participle of many
verbs, of which kétab/yiktib fo write is one, may be said to
refer to the state of having performed the verbal action, and in,
the appropriate context the translation of hiwwa kiatib
iggawdab is ke has written-the letler. Other verbs, notably verbs
of motion, behave differently and it is not surprising that
translation in English will often take different forms. Here are
some examples:

hiyya-mnadddfa-1S6oda ske has cleaned the room (contrast
bitndddat ilS6oda ske is cleaning the voom); huwwa rdakib
ilhugdan ke is riding (i.e. has wmounted) the horse (contrast
biyirkab ilhusdan ke is mounting the horse); Sana whakil
I have eaten, am full; Sana mistagmilha min zamdan I Zave
used {(or been using) it for a long time; Sana-mrattib ilhudium
D've arranged the clothes; humma sakniin i béet mifrattih
kuwdyyis they live (i.e. have seltled) in @ well-appointed house ;
Cana laSéetu~-megdawib galéeh I found he'd answered it; Sana
laSéetu mitghawib galéeh I found it had been answered; Sang
mistanniik baShali sagtéen I've been waiting two hours for you ;
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huwwa m.lddiml kilma-nnu glay he's promised me he'll be
coming.

There is no past-time sense with verbs of motion in the
following examples :

huwwa fdalizc bagdi-fwayya he'll be coming out soon (ha=,
i.e. hayiflay, is ;possible here and in the following examples) ;
Sana-mgéafir bikra I'm leaving to-morrow; hfisan miséafir
mdgr Hasan is going o Caivo; huwwa ndazil dayri 2e’ll be
(coming) down right away.

Past-time reference is similarly often absent when the
participle is assotiated with negation, e.g. Sana mif wéakil I'm
not going to eat (v I have not eaten); kiyya mif minadddfe-
1860du she’s not going to clean the yoom (or she hasn't cleaned the
room); mantaf ghamil zayyi ma baSallak ! aren’t you going lo
do as I tell you !

In the common sentence-pattern illustrated by laSéeta
kéatib iggawdab I found he had written the leticy, the perfect
tense may be used as an alternative to the participle, i.e.
laSéetu katab iggawhab; in the case of verbs of motion,
however, a difference of meaning is involved between the use of
participle or perfect tense, e.g. fuftu xfarig m-ilbéet I saw him

coming out of the house and fGftu xdrag m-ilbéet I saw him come

out of the house. More striking, however, is the difference of
meaning between the two sentences containing the participles
k&atib and x8arig ; use of the participle zfiarig in the case of the
verb of motion corresponds to that of the imperfect tense with
the prefix bi- in the case of the non-motive verb, thus compare
fastu xlarig m-ilbéet I saw him coming out of the house with
1aSéetu-byiktib iggawhab I found him writing the leiter. With the
verb of motion, the imperfect with hi- has the sense of habitual
action, e.g. fiftu-bytizrug m-ilbéet kGl yéom I saw him come
(or coming) out of the house eveyy day. Another example of the
~similar function of the motive participle and the non-motive
imperfect tense with bi- is provided by Sabflna gdalily £-issikka
w-ihna-mrawwaliin we met Salik in the street as (= wi) we were
going home and Sabilna (= Saabil 4 pronominal suffix -na)
sdalily f-issikka w-ihna-bnitkallim wayya bdgd Salik met us in
the street as we were talking logether., With the prefix ha-, there
is little or no observable difference of use between motive and
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non-motive verbs, thus fiftu hayixrug m-ilbéet I saw him
aboui to leave the house and la%éetu hayikiib iggawdab I found
him aboul {o write.the leitey.

Like the tenses, the participle may be preceded by kaun/
yik@iun with corresponding differences in the time-reiezence of
the whole; thus, lamma daxdli kan kéatib (or kan kicao)
iggawdab ke’'d written the ietler when I went in and Sissiitl
kanit minadddfa (or kanit naddaidf) ilbéet ke woman had
cleaned the house, There is again difference of benaviour
between motive and non-motive verbs, compare kan' kaatib
iggawdab ke’d writien the letier with kan méaf1 f-ijjduwag he was
walking in the siveet; one says kan ndazil dayri Iakin ag-uzity
he.was coming down sivaight away bui nasn’é aone so pui one
cannot say *kan kaatib iggawaab lakin ma katabunj, cf. kan
hayikiib iggawdab lakin ma katabiuf ke was going io wriic ihe
letter but hasn't done so. Similariy with yikitun, cornpace and
contrast f£-ilw&Stl dé-ykunu xargiin tiey'll be leaving then and
f-flwasti dd~tkun minadddfa (or nuddafit) zl&oud,a she'll have
cleaned the room by then, $-ilwaStl dé-ykunu xdruga they’ll have
left by then, with £-ilwlSti da-tkun bitndddai ilséoda she'is be
cleaning the room then. In, the pattern exemplified by laSéetu
thamil fayluth) I found ke’d done his work, kasn may be
included or not before ghamil with little or no diftereace in
meaning; irequently, however, when kaan is inclucded, iis
inclusion will relate to the presence of a perfect tense form
€lsewhere in the context, thus kéian géamil relates to zaifi in
such an exchange as A, Silwélad mifi b&dri léch P B. laseetun
kan gdamil jaylu-w Sultilu rdwwuly, 4. Why has the ooy goas
early ? B. I found he’d done his work and told him io go rome.

It will be seen from the foregoing that ihe greengrocet nas
closed is a more literal translation of SilbaSS8al S4afil than ize
greengrocer('s) is ciosed ; the corresponding passive participle
maStiul cannot be used with a noun of personal reference but
cf. Siddukkéan maStiul tke skop is closed. As a rule the passive
participle of this pattern is purely adjectival in function., In
some contexts there is little or no difference between the use of
this passive participle and the perfect tense of the derived forms
in which the prefixes Git- and Sin- are associated with the simple
form of the verb, thus Sana Sabilt innaggdar wi Salli makiabak
shagmiiul (or itzdmal) I met the carpenter and he told me your
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desk is (or has been) made; contrast the case of difference
between faft iffibbdak maftiuly I saw the window (was) open
and fuift iffibbdak infataly I saw the window open (sc. of ils own
accord). In the majority of contexts the passive participle of
the simple form of the verb tends to be preferred to the par-
ticiples of the derived forms with the passive and intransitive
prefixes Sit- and Sin-, thus marmi ¢rown rather than mitrimi,
makbiub poured (out) rather than mitkdbb or minkabb; it
should nevertheless be remembered that grammatical state-
ments are generally statements of tendencies rather than
watertight rules, and accordingly we cannot use, say, mébni for
mitbini in mitbini ghahiz ready-built: in some contexts, more-
over, and notably in association with lissa, the two participles
are clearly differentiated, thus compare Siddéora$ lissa malydan
the jug is still full with Sidd6éoraS lissa mitmili the jug has just
been filled, Siddukkéan lissa maftauly ke shop is still open with
CiddukkAan lissa mitfitily the shop has just been opened, and
Gilfustian lissa mablaul ke dress is still wet with Siltustian lissa
mitball the dress has just been wetted (or got wet). Since Sit= is
usually a passive prefix, corresponding derived forms with and
without the prefix may be considered passive and active
respectively, i.e. mindddaf (active)-mitndddaf (passive) cleaned,
mighawib (active)-mitghawib (passive) answered; this also
applies to quadriliteral verbs, e.g. mildxbat (active)-mitldxbat
(passive) confused.

The fact of two nouns following a participle or tense-form in
a tranmsitive construction, as in, say, glli-mkéttib fd{mae
ggawhab Ali has made Fatima write the letter, is readily assimi-
lated by native speakers of English; the similarly cone
structed géli ddarib ilhéeta bhya A/ kas painted the wall (lit.
has struck the wall paint) or huwwa Sdatiz ilhaAbli nuggéen ke's
cut the vope in two (lit. has cut the rope two halves) tend to offer
rather more difficulty, but more difficulty still is encountered
with corresponding passive forms: cf. Gilhéeta madréiuba
bihya the wall is (or has been) painted, Siggdzma madriuba
warniif the shoes are (or have been) polished, SilgGga mitkassdra
hitat the stick has been brokem into pieces, Silxdffi mitSAgsim
ifndafar Sism the line is divided into twelfths. Cf., too, SilS6oda
malydana naas the room is full of people.

The passive participle of what may be called *“ prepositional
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verbs *, i.e, those compounded of verb and particle, is invariable
in such patterns as Sana laSéetu mitgdawib galéeh I found it (m.)
had been answered, mahktum galéeha b-issigni tdlat fubiiur
she's been semlenced 1o thvee months' imprisonment, Silfilius
{lmasmiiuly biiha ke permitied currency. Compare the similar
structure of maksiur li fdli pdsa one of Ali’s sticks is broken,
which is paralleled by the (active) participle of the intransitive
verb daag/yidlig o be lost in qdayig li rAli-ktabéen Ali kas lost a
couple of his books, two of Ali's books have been lost,

OTHER MEANS OF TIME-REFERENCE

There are, of course, numerous means of time-reference out-
side and in association with the system of tenses and participles,
with and without kaan, yikiiun, Particularly noteworthy are

(i) zamdan (unsuffixed) in, say, zaman kanu-byihriSu-
1idhmi-f Safrdnhum (formerly) they used to burn charcoal in
their ovens, and zamfan = pronominal suffix in, for
example, zamdnhum mifyu they came some time ago, law
kinna-mfiina sdagit ma' Sultflak, kan zaménna-hniak
dilwaSti (a conditional sentence, q.v. infra) if we'd gone
when I said (to you), we'd have been thevé some time ago (or
by now).

(ii) the verbal form baSa and the prepositional particle li, both
pronominally suffixed, and the prepositional particle min,
all three preceding a specific time-word; e.g. Sans
mistannfik baSfali nigsl shaga I’ve been waiting half an
houy for you, baShali sitt vifhur ma futtbuf I haven’t seen
him for sixz months, hiyya f-ilbéet laha sagtéen she’s been
in the house (for) two hours, SAhlan, ma fuftékfi min
zamdan hullo, I haven't seen you for a long time..

(iii) the auxiliary SibSa/-i/-u (imperative) and yibSa, etc.
(imperfect), followed by the imperative and imperfect
tense respectively, are used to mark future time; e.g.
gahhfini-ssaga sitta w-ibSa hé&tli moyya sixna gafan
ilhildaSa * call me at 6 o'clock and bring me hot water for
shaving (note that without §ibSa, the order would be for
the water to be brought at once), xid, Sadi~gnéeh ! w-ibSa

14ibSa may be placed before the first imperative, i.e. SibS
gahhiini-sgaza sitta-w hatli méyya, etc. pe s
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raggarioli (or wi tibSa-traggarhuli) bagdéen here’s a
pound ! you can veturn it to me later, SilS4hsan innak tibSa
tisSal ikkumséari lamma yiigi yiflub ittazdakir you'd better
ask the tickei-collector when he comes ayound asking for the
tickets. The vse of tke auxiliary is to be compared both
with that of the prefix ha~ and with that of the imperfect
tense alone: S4dfap kdam P and SahS-adfay kam P how
much shall I bay ? are both requests for instructions, e.g.
from a business superior, as to action which, in the first
case, is to be immediate and. in the second, not. Both
contrast with hidfag kéam P how much am I going to (have
“10) pay ?, the most likely context for which is a bargaining-
match in the market. ha~ may be used with yibSa but,
as might be expected, habS-aziirku bagdéen I’/ call on you
later is a less definite, more remote undertaking than
haztrlen bagdéen.

CONDITIONAL SENTENCES

Siza (or Gin or law) kiinti-tmiul bikra, haddiilak ilfilius
Siza (or Sin or law) rihti bukra, haddiilak jlfilGus
law tirtuh bikra, haddfilak ilfildus

All {seven) of the above possibilities relate to the translation
If you go to-morvow, I'll give you the money. Of the three con-
ditional particles Siza, Sin, and lnw, Siza is the commonest. The
main difference between. the Arabic patterns above concerns the
presence or absence of kaan (irflected for person, gender, and
number) following the particle; moreover, if kaan is included,
the following verb is in the imperfect but if kaan is omitted, the
verb is in the perfect except after lsw, in which case either
perfect or imperfect is permissible. Notice that the imperfect
viliun is never used after the conditional particles.

The second type of conditional sentence, involving difference
of time-reference from the above, exhibits ‘less variety of
possible form: Siza (or Sin or law) Efinti riht imb&arih, kint
iddétlak ilfilius if you had gone yesterday, I would kave given
you the money. Egyptians brought up in the schools of tradi-
tional grammar may say that only law is possible in this context
but in fact all three particles are currently used. In this type
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kaan is best included after the particle and is invariably followed
by the perfect tense, but an even more marked difference from
the earlier type is the essential presence of kaan in the second
clause. In the example given, since the context relates to
money which was not actually handed over, haddfilak is
possible for Ciddétiak in the second clause, i.e. Sana kunti
haddiilak iifildus I was going o give you the money, but in the
great majority of cases the perfect tense is necessary after the
second kaan, as in Siza kunti géef imbdarih, kunti fGfti rali if
you'd come yesterday, yow'd have seen Ali. law, especially
followed by the particle Sinn, is sometimes used for greater
emphasis, e.g. law Sinnak kunti géet imbaarily, kunti fufti p&li
if ONLY you'd come yestevday, etc. Other practice examples
are: law kunna-mfiina sdagit ma Sultilak, kunna-wgilna-

“hnéak dilwaSti if we’d left when I toid you, we'd have been theve

now, law kunti talabtaha minni, kunt iddethdalak if you'd asked
me for it, I'd have given it to you and, of the first type, Siza
nazzilt ittAman fuwdyya, yimkin aftiri i/ you brought the price
down a bit, I might buy,

A conditional particle may introduce a nominal clause in the
manner of English if, whether, e.g. SisS4lu-za kan migghwwiz
ask him if he’s married ; this, of course, is not an example of the
two types of conditional sentence that have been considered
above, and the occurrence of the participle (miggdwwiz) should
be noted and also the fact that kaen is essential. With a
following tense form, Siza as well as kaan may be omitted, cf.
ma-~yhimmif (iza) giim walla ma gauj ¢ doesn't matier whether
they come or %ot.

The use of kaan following the * optative *’ particle yaréet in,
say, yaréet kunt dgraf inniihum hayiigu walla 184S I wisk I knew
whether they ave coming ov not is reminiscent of that in the con-
ditional sentences above.

VERB-SEQUENCES

Verbal forms often immediately succeed each other where in
English a linking ‘“ and *’ or a device of rhythm or intonation
corresponds; the total verbal complex in Arabic is frequently
unitary in the manner of, say, *“ try and do " or *“ go and tell ”
in, for example, ‘‘ he’s gone and told him.” Arabic imperative
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examples are: xUd ifrab! fake and dvink !, taghalu-Sgidu !
tome (plL) and sit.down !, riuly rawwaly ! go on home !, riuly
S&blu dilwaSti ! go and see him now !, xadu-frabu(h) ! fake it and
drink it !, xad ikkitAab waddiih l-axtGuk ! take the book (and
{ake i) to your brother !, miul indah innaggdar yligi-ysailah
ilbdab ! go and tell (lit. call) the carpenter to come and mend the
door!

The maximum number of such forms is five, as in the
imperfect example tihibbi thigi tiS%Gum nirduly nizbur gali P
do you want to come and (lit. come and get up and go) visit Ali 2,
in which it will be seen that a change of person is involved
between the first and second parts of the sequence; a partial
sequence without change of person is probably limited to a
maximum of three forms as in the example. In long sequences
of this kind a verb of motion is almost certain to appear,
Examples involving the perfect tense are (Sihna Sdwwil mas
btadéena niftiyal) gum gaffaliuna (as soon as we started working)
they came and inteyrupted us, ghli Sham tiliy ghab ikkitdab A/2
went off to feich the book.

The verb Saam, yiStum (elsewhere o stand up) frequently
occurs in these sequences of verbal forms and has already been
illustrated. .SAam qardbmi ke kit me is reminiscent of the
jocular English ke upped and hit me, but that Saam forms one
piece with the following verb and that the meaning of the verb
elsewhere is irrelevant to the total piece is shown by the fact
that, say, Stimti nimt = not only I went off fo bed but also in
the appropriate context I fell asleep. Saam serves to punctuate
or mark off incidents as-they are related as in, say, miffit Sam
hafni I staried off but he stopped me and is especially common in
this narrative function in association with Gaal %e said, e.g. géh
wi Silli..,Samt¢ ana Sultflu(h) ... Sam irrdagil SAlli... %e
came up and said to me ... wheveupon I said to him . . . then
the man said to me. . . .

SOME IRREGULAR VERBS

The perfect and imperfect tenses and the imperative of four
commonly occurring verbs which do not conform to the
standard pattern are as follows:
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kal, yAakul /o eat xad, yAaxud fo take

Imper- Impera- Imper- Impera-
Perfect fect tive Perfect  fect tive
kal (%e) yaakul xad yiaxud
kalit (she) téakul xadt tdaxud

Sing.! kalt (you (m.s.)) takul kul 4xadt tiaxud xud
k&lti (you (f.s.)) takli  kali | xAdti t&xdi xudi

kalt (1) Saakul xadt SAaxud
kilu (they) yaklu xfidu yixdu

Pl, 4 Kkaltu (you) tiklu  kdlu 4 xddtu tdxdu xtidu
kdlna (we) néakul xAdna ndaxud

Nole
dt in xadt, x4dti, and xadtu is pronounced tt, i.e. xatt, xatti,
and xdttu. Initial ¢ of the perfect suffixes often has special
implications as to pronunciation; cf. Sag&dt (pronounced
Sagdtt) I/you sat down, Sinbagdft (pronounced Simbagdff)
I was/you were pleased.

Sidda, yiddi 2o give geh,* yligi 7o give
Imper- Impera- Imper-
Perfect Ject tive Perfect  fect
rCidda (ke) yiddi geh yligi
Ciddit (she) tiddi gat thigi

Sing.{ Siddéet (yow (m.s.)) #ddi  Siddi geet  tiigi
Siddéeti (you (f.5)) tiddi  Siddi géeti  thigi

| Ciddéet (1) caddi geet  Shagi

CCiddu (tkey) yiddu gum  yiiga
Pl {<iddéetu (you) tiddu  Siddu géetu tligu

| Siddéena (we) niddi géena niigi

Note

There is no imperative of geh, yiigi; cf. tardala/
tagdali/ tagdalu come (here) ! gaa~ and guu~, not geh and
gum, are used when a suffix follows, e.g. gdani (or
ghali) ke came to me, ma ghuf they didn’t come,

1 Or gih.
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Etymologically, hollow and weak verbs are those with y or w
as 2nd and 3rd radical respectively. Verbs with y as 1st radical
do not occur and those with w, e.g. wisil, yiwsal fo arrive, are
regular with two exceptions, viz. witif, yasaf fc ‘sto;b and wiSig,
yuSag to fall, in the imperfect tense of which w is dropped and
the vowel of the first syllable is u; thus

Imperfect Imperative

yaSaf (he)
tiuSaf (she)

Sing. {tuSaf (you (m.s.))  SuSaf
tuSafl (you (£.5.)) SuSafi
GaSaf (1)

yuSatu (they)
Pl {tﬁ‘iafu (you) CiSafiu
nasat
Note

j is sometimes heard for u in the first syllable of these verbs,

VERB -+ PRONOMINAL SUFFIX

The addition of pronominal suffixes to verbs involves
differences cf pronunciation, especially in the matters of vowel-
length and accentuation, between the suffixed and unsuffixed
forms. As has already been remarked above, final vowels are
lengthened when a suffix is added, e.g. ﬁhmq-ﬁhmﬁuh the-y
understood it/him, fihmGuha they understood it/her, fihimti
fihimttina you (i.s.) understood ys. Final =h of the 3rd pers. sing.
masc. suffix is not always pronounced but the final accented
long vowel is retained, i.e. fihmuu. Again as with nouns, the
“ extra ”’ vowel will vary with the suffix, e.g. fihimtina you
(m.s.) understood us, fihimtdha I/you (m.s.) understood her,
fihimtithum I/you (m.s.) understood them.

Do not confuse the verbal tense suffix -u (2nd and 3rd pers.
pl.) and the pronominal suffix -u(h) (3rd pers. sing. masc.) ; cf.
kétabu either they wrote or he wrote it, bitigrdfu either you (pl.)
know or you (m.s.) know him or she knows him.

The particle li + pronominal suffix is often added to ver1.>s
and has similar implications as to the piacing of the accent in
comparison with corresponding unsuffixed forms; cf. Sismaly
excuse, forgive /, Sisméahli excuse me /, Sismahfili excuse (f.s.) me /

VERB + PRONOMINAL SUFFIX; VERBAL NOUN g9

The following series of li-forms suffixed to verbs will be seen to
differ from that given above under Particles: 1, lak, lik, lu(h),
liha, lina, liku(m), lthum. If the * l-piece ”’ consists of two
syllables, i.e. liha, lina, hiku(m), lihum, and if the verbal form
ends in a consonant, then lika, lina, etc., are treated as separate
words from the point of view of accentuation, e.g. Sismah lina
excuse us ! If, on the other hand, the verb ends in a vowel, then
the vowel following 1 is elided and the whole complex of
verb +- I-piece treated as one word, e.g. Sismahilna excuse (pl.)
us !, Sismehilha excuse (f.5.) her !

Double suffixation

It is quite common for both a pronominal suffix and an
l-piece to be added in that order to a verb, in which case the
same rules of accentuation as those given in the preceding
paragraph obtain. This feature is especially frequent with
Sidda, yiddi /o give, e.g. SiddihAali give it (f.) o me /, Siddfhli
give it (m.) to me !, Siddetiilha either I /you (m.s.) gave it (m.) to
her or you (pl.) gave to her, Siddethdaluth) I/you (m.s.) gave
it (£.) to him, Siddéthum Wihum I/you (m.s.) gave them to them.
Other examples are hathalba bring it (f.) to ker !/, Simlahimlu(h)
Sill them for him !, Simlahdlthvm fill it (f.) for them !, Simléahum
1dhum £ them for them !

THE VERBAL NOUN

Verbal nouns of the simple form of the verb are of more than
one pattern; darb striking, furb drinking, gdmal doing, duxiul
entering, are examples, among which darh illustrates the com-
monest pattern. Patterns of derived forms are fixed; where
plural forms of the verbal roun occrr, these are regularly in
-aat, e.g. tagliméat instructions, mirakséat guarrels. Derived
patterns, illustrated by regular verbs, are as follows :

Verb (Perfect) Verbal Noun
tllim (ke taught) tarliim (pl. tarlimaat) feach-
ing, instruction
mizdksa (pl. miraksiat)
quarrelling, quarrel

1 There is a tendency among educated speakers to use mu= for mi=

as the prefix in verbal nouns of this form, cf., too, mufdwra con-

sultation. The loan-word mundwra manoetuvre exhibits the same
pattern. .

chakis (ke quarrelled)
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Verb (Perfect) Verbal Noun

Sigtdraf (ke confessed) Sigtirda® (pl. Sigtiraffat) con-
Jfessing, confession
SinfAgar (it exploded) Cinfigdar (pl. Sinfigardat) ex-

ploding, explosion
Cistirlaam (pl. Sistiflamdat)
ihquiving, inquiry
Sikkdbbar (ke was self-satisfied) takadbbur self-satisfaction
Sitt&ahim (ke came fo an under- tafhahum understanding
standing (with))

Sistaglim (ke inquired)

Note
There is no $it- form corresponding to Sinfigdar.

In the derived forms characterized by gemination of the
second radical, by the infixation of long aa, and by the infixa-
tion of t, the verbal nouns of weak verbs end in ~-iya, -ya, and -8
respectively, e.g. tasniya seconding, supporting (shnna, yishnmi
to second, support), minhdya calling (nhada, yindadi to call),
Cibtida (Sibtada, yibtidi Jo begin). The verbal noun of weak verbs
is only common in these forms. The consonant y appears in the
verbal noun of hollow verbs when in the form derived by the
infixation of t, e.g. Sixtiyaar electing, election (Sixtdar, yixtdar
to elect).

The verbal nouns of the *“ colour ’  verbs and quadriliteral
verbs are of the patterns illustrated by Sihmirdar furning red,
blushing (Sihmdrr, yihmérr fo redden, blush) and laxbdfa
muddling, muddle, confusion (1dxbat, yildxbat to muddle, confuse).

In accordance with the rule that a noun may not be defined
more than once, when the verbal noun governs either two
nouns or a pronominal suffix and a noun then the particle
1i must be included between the two; e.g. qdrbu l-ilgiyéal
b-iffaklida muf kuwdyyis his beating the children like that isn't
right, kitdbt (< kitdaba) ilwalad l-iggawdab yAmda giddan ke
boy’s writing of the letter is completely illegible.

Certain verbal nouns of the simple form are similar to
collective nouns in that they may be suffixed with -a and -aat
when reference is to the number of times an action is per-
formed, e.g. dardbtu ddrba ghmda S&wi I gave him a really
tervific blow, Qardbtu talat darbdat gala wiffu(h) I kit him three

C§1li AxnDp Sinn 10%

times on his face. In this intensive use the verbal noun usually
follows a given tense-form of the same root.

Further examples of the.verbal noun are as follows:

xad wasti tawlil i ramdalha laffifa b-iffaklida (verbal noun
chmal) ke took a long time to make it (£.) as nice as that, fih mianig
min Sughadi hina P (Sugéad) is there any objection to (or do you
mind) my sitting -here ?, Sana~-smigti gan muSablitku maga
bérd (muSabla) I heard of your meeting (or that you had met) each:
other, ma bahibbif migiyyu hina-ktfir (migfyy) I don't like him
(or his) coming here a lot, Silmafyi-f wigt ifflarig xdfar galéek
(mafy) it's dangerous (for you) to walk in the middle of the road,
huwwa migtimid gala-msagdithum li(h) (musdgda) »2e’s
counting on them (or their) helping him, ma fif fhyda m-ilgidial
(giddal) it’s %o use arguing.

THE PHRASE- AND CLAUSE-MARKERS (illi AND Sinn

Gilli usually introduce: an adjectival (relative) phrase, less
commonly a nominal one; Sinn introduces a subordinate
nominal clause only.

Silli

Gilli is to be seen within the total context of ** definition "’ (see
above). By joining either of the sentences biyizgal bistrga e
loses his temper quickly or yistahASS ittarSiya ke deserves promo-
tion to huwwa rdagil se is @ man we obtain the new sentences
huwwa rdagil biyizgal bisirga ke is a man who loses his lempey
guickly and huwwa rdagil yistahaSs ittarSiya %e is @ man who
deserves promotion, in the English translation of which the rela-
tive who is required to introduce the qualifying phrase. Now,
if the .same original sentences are joined to huwwa-rrdagil se is
THE man, then Gilli is necessary in Arabic, i.e. huwwa-rrdagil
illi-byizzal bistirga ke is the man who loses his temper quickly and
huwwa-rrdagil illi yistahass ittarSiya #e is the man who deserves:
promotion. Silli is necessary if the preceding noun is defined.
This is reminiscent of noun-adjective agreement with and with-
out the article as in rdagil tawiil 2 Zali man, on the one hand, and
Sirrdagil ittawlil the tall man, on the other; compare similarly
gahibna-lmdsri our Egyptian friend and sahibma-lli tigratiuh
our friend whom you know (him).

In fact, Gilli, the definite article Sil, and other such
 definers ’, occur in different, that is mutually exclusive,
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grammatical contexts. ¢illi introduces an adjectival (relative)
phrase, which, in the corresponding indefinite context, either
(i) begins with a verb or (ii) consists variously of a prepositional
phrase or an adverb. The verbal form biygdlli, for example,
behaves adjectivaily in, say, rdagil biysdlli @ man saying his
prayers, which should be compared with fiih rdagil biysdlli
- @ man is saying his prayers (or theve is a man saying his prayers)
and, more particularly for the present purpose, with the
definite Sirrdagil illi biygdli the man (who is) saying his prayers.
Parallel to the difference between rdagil biysdalli (indefinite) and
Girrdagil illi biysdlli (definite) is that between, say, rdagil
Za-lbdab gdyzak (indefinite) a man at the doov wanis you and
Sirrdagil illi ga-lbdab gdyzak (definite) the man ai the door wanis
yox, in which ga-lbdab is a prepositional phrase qualifying
rdagil.

In certain contexts not only the presence or absence of the
article with the noun but also a difference of prepositional
particle in the prepositional phrase relates to the indefinite-
definite distinction. It is possible for Sirrdagil illi min mdgr
(definite) the man from Cawo to coriespond to rdugil min mdgr
(indefinite) a man jrom Cairo but the more usual definite form
is Sirrdagil bitag mdgr, in which bitdag marks the definite nature
of the adjectival phrase in the saine way as min characterizes
the indefinite min mdgr. A similar distinction to that between
min and bitdag holds between bi and S4bu/Summ in, say,
whalad bi balfu (indefinite) @ boy in a coat and Silwalad abu hdlta
(definite) the boy in a coat; Sdbu is used when the antecedent
is masculine, as in the example given, while Summ relates to a
feminine context, e.g. Sissfaga-lfddda Summi Sdstik gild ke
silver walch with a lealher strap.

The vocative context, marked by the vocative particle ya,
should be specially noticed. It has been said that a noun may
not be defined more than once and this is borne out in the
vocative example ya walad ya {awiil I say, the lall young man
there !, wherein the occurrence of ya excludes the definite
article, cf. Silwalad i{tawil the {all young man. In the case of
noun - adjectival phrase, however, not only is ya repeated
before each element in the manner required by the delinite
concord pattern but also Gilli, bitaag, or Sabu remain to mark
the phrasal nature of the second element, e.g. ya rdagil ya-li
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bitsGllit I say, the man theve saying his prayers !, ya whlad ya
tawiil ya-lli-hndak I say, the tall young man over there !, ya
rdagil ya-btar mdgr I say, you from Cairo /, ya walad y-abu
baltu I say, the boy in the coat !
"To sum up, attention should be paid particularly to difference
of grammatical types as follows:
Indefinite Definite Definite-Vocative
rdagil tawiil Sirrdagil itfawiil yardagil ya fuwiil
raagil biysaili Sirrdagil illi biygalli ya rdagil ya-1li bitgalli
réagil min magr  Sirrdagil bitag mégr yaréagil ya-btag }mﬁgr
illi min : ya-1li min
rdagil bibéltu  Sirrdagil abu bélfu yardagil y-abu baltu
The above patterns are to be distinguished from that of the
nominal sentence and of the sentence pattern comprising
definite noun - verb:
Sirrdagil {awiil the man is tall
Sirrdagil biysdlli the man is saying his prayers
Sirrdagil min mdgr ke man is from Cairo
Sirrdagil bi bdlfu  the man is in a coat
Inflih-type sentences it is the indefinite noun-adjective phrase
which follows fiih :

fih rdagil tawiil giwwa a lall man is inside
fih rdagil biysdlli giwwa a man is saying his prayers inside
fih réagil min mdgsri giwwa a man from Cairo is inside
fih rdagil bi bdlfu giwwa a man in a coat is inside

Gilli is also used without a preceding noun and in the manner
of English ke who, those who, that which to introduce a nominal
phrase or clause, e.g. Silli andiithum filius gandihum nufiuz
those with money have influence, héat illi #iih, ma raléhf never
mind (= ma galéhf), fetch what theve is, hhat whahid m-illi
(= min - Silli) £60S iftarabéeza bring one of those (which ave)
on the table, xud ill-inta gdyzu(h) fake what you want. It is
similarly used following the interrogative particles miin and
Seeh, as in miin illi wiaSit hinfak P who is that standing over
there ?, Séeh illi fhawiz tigrdfu(h) ? what is it (that) you want to
know ? and, following the demonstrative pronoun, as in
d&-l-ana ghwzu(h) that’s what I want.

With a definite antecedent, including demonstratives, the
use of the 3rd person pronominal forms hiwwa/hiyya/himma

1 Notice the 2rnd person verbal form.
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in association with following Sflli characterizes a type of nominal
sentence which is to be contrasted with the adjectival phrase.
Compare $ilSalam hawwa-lli ddag it's the pen which has been lost
and $ilSalam illi ddag the lost pen, also giyéal hisan himma-Ii
barra it's Hasan’s children (who ave) outside and giyhal hhsan
illi bdrra (those of) Hasan's childven (who are) outside. Contrast
should also be made between sentence types with and with-
out (hawwa/etc. 4+ Gilli), for example between the above
CilSalam hiwwa-lli ddag and SilSalam ddag the pen has been lost.
The two patterns are used in somewhat different circumstances;
Gilsalam ddag would as a rule open a conversation, while its

counterpart containing huwwa-lli would tend to be contrastive

and to constitute a reply to another speaker. Other examples
illustrating (hiiwwa/etc. - §illi) in association with a preceding
demonstrative, pronominal and adjectival, are da hiiwwa-lli
dardbni ke’s (or that’s) the one who hit me, Silbéet da hiwwa-1li
kinna sakniin fiih (or da-Ibéet illi kinna sakniin 5iib) skat’s the
house we used to live in.

A number of examples in the preceding paragraphs have
contained an important feature already illustrated without
comment elsewhere but particularly common in association
with adjectival phrases, both definite and indefinite. A * con-
joint * relationship between the noun and its qualifying phrase
is indicated by the presence in the phrase of a pronominal suffix
agreeing with the noun; the same device may also serve to link
sentence-clauses. The presence or absence of the pronominal
suffix often corresponds to such an English difference as that
between, on the one hand, whom and whose and, on the other,
who. * Conjoint ’ relationship covers the case of, say, fahr and
ismu in biyhiggu-¢ féhr ismu-lhigga they go on pilgrimage in a
month called (lit. its name is) Al-Hugga, as well as those of
carabiyya and talabtdha in Silgarabiyya-lli talabtdha raawe
gtuda P is the car I asked for veady?, and of waSt and flih in Séeh
Sansab wasti SaSdar aftutu Hih P what's the best time (at which)
I could see him ? Further examples are:

Indefinite

zuhriyyfat faléeha naS§ engraved flower-vases (lit. flower-
vases on them or on which engraving), fiih wiahid bdrra rinda
Jakwa there’s someone oulside with a complaint, Silli gala taman
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kollf hiaga-ftarétha fell me the price of everything you bought,
zandina fayl-ktfir lazim nizmilu(h) we've a lot of work to do,
hajtiri-fwhyyit hagsat abgétha haddaya-1 Saghdabi I'n going to
buy a few things to send as presents to my friends, Hih sanadfi§
bista maxgiuga maktiub galéeha  mustggil ¥ there are
special post-boxes marked ‘' Express’ (or with ‘' Express”’
writlen on them).

Definite

sahbi-1li béetu t-ilhAyy iggidlid my friend whose house is in the
new quarter, Sahé-rraagil illi Sultilak galéeh there goes the man
I told you about, Shadi-rragil ill-inta ghwzu(h) there’s the man you

want, ghgabak ikkitdab illi warretulak imbéaril) ? did you like
the book I showed you yesterday ?
Sinn

The nominal clause introduced by Sinn that occurs most
frequently as a subordinate object-clause following one of a
series of verbs including simig, yismag fo Zear, Sitt&kar, yiftikir
or zaun, yigunn ‘o think, belicve, faal, yiftut fo see, girif, yirraf
to know, Saal, yiSiul Zo say, xaaf, yix&at o fear, e.g. simfgt innl
£hli (ha)yiwsal bakra I kear(d) (that) Ali is arriving to-moyrow,
Gaftikir inn ilwélad rdaly ilbéet I think the boy went home,
SazGnn inni gendihum filius kitfic I think they've got a lot of
money, nifriq innf ma gdtfi fiih let’s suppose there isn’t any more.

Ginn is followed, where appropriate, by the pronominal
suffixes, not by the independent pronouns; e.g. Saftikir innu
rah ilhéet I think he went home, Saftikir innak gharif ill-Ana
haSultiulak I think you know what I am going io say to you,
huwwa biySitul innu-tniSal lakin aftikir innu-tréfad ke says ke's
been transferred but I think ke's been dismissed, huwwa gayyaan
b-ilhdsha w-ana xdayit innu yigd-axtuh isguyhyyar he's got
measles and I'm afraid he'll give it to (lit. infect) his young(er)
brother. The demonstrative pronoun may be similarly suffixed
to Sinn as in Sana ma kuntif gharif innida kan ittartiib I didn’¢
know that was the arrangement,

Sinn also occurs after a few impersonal verbs such as yizhar
in, say, yizhar inni fih fiAyda minnu(h) i¢ seems there's some
point in i, but, although post-verbal occurrence of $inn is by
far the most frequent circumstance, it is nevertheless possible
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for the particle to occur withont a preceding verbal form !; e.g.
Sana mabginf innak géet I'm pleased you came, Sinta mutaSékkid
innak muf gwzu(h) ? are you sure you don’t want it 2, mif min
ilmuhtimal innu hayligi hina bikra it’s unlikely he'll come heve
to-morrow, SilSAhsan innina-nriml bidri it's best for us lo go
early, SilSimdan magndah inn ilwishid yiSdamin bi-llaah the
meaning of faith is that one believes in God, muhimmi SAwi-nni
kalli wiahid yitbag nizdam ilmurdur i is very important that
everyone should (or for everyone to) follow the yule of the voad,
Silyardaba-nni ma Hif fAkk innak bitSiul ilBASS the exira-
ovdinary thing is that there’s no doubt yow're telling the tyuth.

NEGATION

The means of negation are:

(1) a negative particle variously pronounced muf or mif no?
which precedes the word, phrase, or clause negated ;
(z) a “split” negative (of the French e ... pas type) in

which a particle ma precedes and { is suffixed to the word

negated ;
(3)1a...wala...neither ...nor...
These particles are distributed as follows:
(1) is used

(i) with nouns, adjectives, participles, adverbs, pre-
positional phrases, clauses, etc., and especially within
the framework of the nominal sentence; e.g. maf
ilwalad: not the boy, muf bi stxga kida not so fast, mif
min ixtisdagi it’s not (of) my responsibility, Sana mif
faahim da b-izzabt I haven't undeystood that properly,
Sihna faSara, mif ayniya we'rve poor, not rick, maf
bassi kida that’s not all or not only that, Siggazméadi mif
tala S4ddi these shoes don’t fit me, Silhukiuma w-iggéef
mif qiddl bagd the government and the aymy are not
opposed 1o one another, $ilSuta di lissa xddra-jwayya,
mif mistiwiyya this fomato is still a bit green, it's not
yipe, @i muf ill-ana ghwzu b-izzdbf this isn’t exactly
what T want, di mif Séwwil marra-tSalli galéada this
isn’t the first time you've lold me abous it.

(ii) with the verbal auxiliaries of participial form, e.g.
thawiz, ldazim, mamkin; e.g. muf cdawiz thakul P

1 ¢, tense-form.
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don't you wont to eat ?, muf ldazira tiftiri you don’t have
10 buy, muf mimkin 6tlar FowaSt: I can't come out now.
(iii) with a following imperfect prefixed with ha~-, e.g.
mif haSdar aftufak bikra I’m not going to be able to
seé you to-morrow, Sin. re~Jribtif idddwa, mif hatxift
if you dow't teke the medicine, you won't get better,
Sinndes ilmadriyyiin mif haviklu-w yifrdbu-w hiiroma
Sapdiin the guests aven’t going to eat and drink
standing up.
(2) is used
(i) with verbal forms other than the imperfect prefixed
with ha-, e.g. ma-tsGSfi SAkiar min arbizfin kiilu
t-igshara don’t drive at move than 40 kilometres an hou,
ma~tx88f | ma yiSdirfl vidhok galdyya don't worry, he
can’t get the better of me, ma-fikirf innak hatilSdaha
slgba I don’t think yow'll find it difficult, ma-Sairtif dagi
f-ilmaghad I couldn’t arvive on time, da suSdal ana
m-0Sdérf agdawib raléeh that's a question I can’t
ansiwer, ma gatliuf rildawa gafen ma-byiftayalfi-
kwhyyis ke hasn’'t had a rise (lit. a vise has not come to
him) because he doesn’t work well, Sillu ma-ygiif thani
tell him not to come again.

Noles

(a) There is no special imperative form in the negative context;
the appropriate imperfect forms are used.

- (b) §isalways last in a group of suffixes added to a verbal form.

‘As in the case of other suffixes, the addition of f implies the
lengthening of a preceding vowel, e.g. ira katabtuf either
they didn’t write ot he didn’t write it ; contrast ma katabiuf
with ma katabih{ they didn’t write if. The ** extra” vowel
will frequently appear before [ in order to obviate a
sequence of three consonants, e.g. xoa rithtif I didn't go.

() A maximum of three suffixes—excluding those of the
tenses—may be added en bloc to a given form. Such a block
consists of (pronomiral suffix -+ (i + pron. suff.) + J) and
is illustrated by ma bagathaaliif ke didn't send it (iem.) o
me, of which me bagathéaf liyya is an alternative form. The
second alternative containing the independent (li -+ suffix)
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form is essential in some contexts, probably for rhythmic

reasons, e€.g. ma raggaghdaf liyya ke didn't veturn it to me

(not *ma raggaghaaliif).

Jiis sometimes heard for J before pause, e.g. ma waSSaghéafi

or ma waSSaghéiaf ze didn’t drop it (fem.). Further research

may establish a connection between fi and feminine
contexts but for practical purposes § may always be used.

The forms gag and guu for geh and gum are used with.f as

with other suffixes, e.g. ma gaaf ke didn't come, hasn’t come,

ma giuf they didn’t come, haven't come.

In the perfect tense of doubled and weak verbs, =a{= not =gf~

appears in negative forms containing pronominal suffixes,

e.g. Sana/Sinta ma habbatauf I/you (m.s.) didn’t Like i,

Ginta ma kawatiuf you haven’t ivoned it.

(ii) with verbal auxiliaries other than those at (1) (ii), i.e.
both those of verbal form, as yimkin, yigiuz, and also
bidd~, nifs-, Sagd, and ydrad, e.g. ma yimkinfi haddi
yidxul min yéer tazkdra no one can go in without a
ticket, ma~yguzladkf you may not, ma biddiuf yirdwwal
he would vather not go home.

(iii} with the pronominally suffixed particles gand, maga,
li, and A, e.g. ma gandindaf wasti-kifir we kaven't much
time, ma-mghhfi-fidus yidfap tdman iS4kl he hasn’t
any money to pay for (the price of) the meal, da ma liuf
magna xdalig it doesr’t make (lit. it hasn’t any) sense at all,
CilSodama fihéiaf fabablik kiffaya cafanittahwiya there
aren't enough windows in the voom for ventilation.

Notes

Of the particles which, pronominally suffixed, so frequently
translate English fo Zave, gand, maga, and li are associated
with ma =f, and so contrast with wayya, which is negated
with muf (or mif), i.e. mif wayydaya I haven't (got it), not
*ma wayyayaaf.

With maga and li, ii is used in the first pers. sing. negative,
ie. ma-mgfif, ma Uif (contrast magiaya and liyya);
maliyy4af occurs, but rarely.

The vowel of the particle is elided in ma 1(a)hdaf, ma
1()klif, ma l(a)himf, ma l(n)kimf, ma l{indaf, ma
m(a)glif, ma m(a)gdkf, ma m(a)zakiif, etc.
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(d) ma galéhf never mind, it doesn’t matter is an example of a
form which occurs only in the negative; other examples
are the impersonal verbals ma-yhimmif i doesn't matier, it's
unimporiant, ma-yshhif it's impossible. Notice, too, the
use of ma gadf (pronounced gatf) and ma gaditf in, say,
ma tAtfi fiih there isw’t any more, Sikkéora ma raditff
bitnat{i-kwayyis the ball doesn’t bounce properly any longer.
(iv) as the negative form of fith there is/are, e.g. me Hif

mégna-1 lintizdar there’s no point in waiting, ma Hif
luzdum l-izzagal there’'s no need to be angry (lit. for
anger), ma Hif there isn't any, ma fiif gandina (or ma
candindaf) béed l-ilfufdur we haven't any eggs for
breakfast.

Note

No his pronounced in the negative form ma fiif corresponding
to the affirmative fiih. ma flif haddi £-ilbéet and Silbéet ma
fihfi hadd there's nobody in the house mean the same but are not
equivalent grammatically ; in the second examplehis necessary
in agreement with beet in the same way as haa was required in
the earlier example of Sili6oda ma fihdaf fababliik kifdaya
fafan ittahwiya there aven’t enough windows in the voom for
ventilation.

(v) with examples of all the above four categories, when
compounded with kaan, yikdun; it is kaan, yikGun
that takes ma =-f, e.g. ma kénji-byiftdyal gandina ?
didn't ke used to work for ws?, ma kuntif dgraf
innithum fuf{dar zayyi kida I didn't know they were as
clever as that, ma kuntif rhawiz arduly I didn't want to
go, Sana SAasif ma kanfi mumkinn-agi-mbaarily I'm
sorry I couldn’t come yesterday, ma kénfi-mghaya wila
wahda I didn't have a single one on me, Sahyfanan ma
biykanfi #Hih as a rule there isn’t any.

Note

In conditional sentences (see above), either kaan or the
following verb may take ma ~f, e.g. Siza ma kuntif tiigi bikra,
haddfilu-1iliius, or Siza kantl ma-tgiif, etc., 1f you don’t come
to-morrow, I'll give him the money.

(vi) asan alternative to muf (or mif), with the independent:
pronouns. These negative pronouns, written as single
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forms, are as follows; notice particularly the use of ii
in the 1st pers. sing. form and the existence, of
alternative forms for the 3rd pess. sing. masc. and fem. :

Singuiar Piural
3rd pers. masc. mshuwwiaj 3rd pers. mahunundaf
(or mahauf)
3rd pers. fem. mubiyyaaf
(or mahiif)

2nd pers. masc. mautaaf 2nd pers. mantauf
2nd pers. fem. manfiif

1st pers. maniif 1st pers. makndaf

Examples are maniif géyya- (or gdaya~) mgaana ?
aven’t you (fem.) coming with us ?, manta) gdawil zayyi
ma baSallak ? aven’t you going io do as I tell you ?, but
alternative forras muf fnfi, etc., and muf inta, etc., are
possible and, indeed, muf + pronoun is far more
generally used than the * split ”’ negative forms above.

contains a negative particle la in the negative alternative
construction corresponding to English neither . . . nor . . ..
wa is prefixed to every Ia aiter the first and the number of
words, phrases, or clauses which may be preceded by the
particle is not limited to two. Examples are liada (=la
+ da) waldada lakin Qukha neither this nor this but that,
la~sydyyar wala-kbiiv S4wi lakin mutawdggif neither too
(lit. very) small wor ioo big bui average, la haijhuf wala
tismap yow'il weither see mor hear, la binzdwwid wala
binndSSag, kaldinna waalid we don’s put our prices up or
dowss, we have fixed prices (lit. our speech is one), ma kénfi
yigraf yiSra wala yiktib se could neiiher read nor wrile, la
géh randina I-ilmiktab wala Séabil ilmudiir wala haddi
fhatu xdalig ke’s neither been to us (here) in the office nor met
the wmanager, nor has anyone seen him at all.

Tt is possible for { to be suffixed to a verbal form after the
first as in Ia katdbti f-iggardayid wala ramaliif xufab 1’ve
neithey written for (lit. in) the press (lit. papers) nor made
speeches ; it is also possible for the first negative to be of
the ma - type, i.e. ma katabtif f-iggardayid wala gamaltif
xtfab.

(a)

(b)

()
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Notes

The particle la occurs sporadically elsewhere, as in lia
§éeS nothing, la fAkk innak bitSaul ilhaSS no doubr you've
telling the truth, and is conceivably identifiable (together
with [) as part of the unitary form baldaf as in baldaf
hiyal no tricks !, baldaf kaldam no (or stop) talking /

1a may be compared with la§ no; cf. hatligi walla I4S P are
you going to come oy not 2, mif glarif leh 148 I don’t know
why not. 1a§, when used for emphatic disagrecment, often
has the form laa, e.g. 14a, 14a, S4badan %o, no, never !

Do not confuse wala with walla or nor la with the compara-
tively rare emphatic particle la in Sfiskut, l-adrdbak ! be
quiet or I'll hit you ! Note the use of wala in, say, ma-mgiif
wala wahda I haven't a single one on me.

Words commonly associated with negation
(i) hadd anyone and gumr lfe (4 pronominal suffix) occur in

(i)

(iii)

negative contexts either unaffixed or themselves affixed
with ma =f; unaffixed hadd is generally associated with
ma fiif: e.g. fimri ma [aftif waahid z&yyu(h) or ma
cwumriif faitf waahid zdyyu(b) I've never seen anyone like
him, ma fiif haddi yizref yigmilu(h) or ma haddif yigrat
yigmilu(h) nobody knows how to do it.

Gilla (less commonly yeer) except and lissa (nof) yet, siill
are never themselves negated but frequently occur in
negative contexts, e.g. lihaddi dilwaSti ma-tkallimniaf lla
fa-ssiyAasa up to now we haven't talked (about anything)
except politics (or we've only talked about politics), ma haddif
yvigraf yiSra xdffi yéeri S&na nobody can vead my writing
but me, lissa ma ghaf he hasn’t come yet, géh walla lissa ?
has he come yet or not ?

Also common in negative coufexts is hdaga (any)thing and
its more emphatic counterparts wéala hdaga and Sayyi
héaga, e.g. ma-thimfi hhaga ke didn’t undersiand anything,
ma-thimfi wlla hlaga se didn’t understand anyihing at all,
ma gabliif Sayyl (or wala) hhaga ke didn't bring me a thing.
wila hdaga nothing may be used independently as in
A. zatrldan léeh ? B. wila hiaga. 4. What are you cross
about ? B. Nothing.



112 COLLOQUIAL ARABIC

Emphatic negation
The term * emphatic negation ” is reserved for the use of
ma without §. § is omitted in emphatic exclamatory. contexts
such as yaréetu ma rdah I wish he hadn’t gone, gimri ma fuftl
whahid zdyyu(h), which is a more emphatic form of the earlier
cémri ma fGftif waahid zdyyu(h) I've never seen anyone h{ce him,
but omission occurs most frequently in asss)czai‘;}on w1t%‘ the
“ oaths” (hulfan); the commonly occurring oaths  are
walléahi (lit. and my God), w-inndbi (and the Prophet), wi
rabbina (and our Lord), to which may be added f9r the present
purpose Sinfdlla (derived from Sin f4aS alldah if God wishes)
in the specialized use with a following perfect t?nse 11.1ustrated
hereafter: thus, 14a walldahi m-&Sdar or 14a w-mné‘t'n m-aSdar
or l&a wi rabbina m-aSdar »o, by heaven, I can't, Sinfdlla ma
h4addi kA&l may nobody ever eat, then 1, Sinfélla ma riht go or nof,
lease !
aeyod Notes

(@) The ““ caths " have greater variety, power, and_bi.nding
force outside the towns and among less sophisticated
townsmen. From sophisticated speakers, the above
examples with walldahi, etc., mean little more _than
I reaily can't. The above use of Sinfdlla is always assosua.ted
with considerable displeasure and is more frequent in the

speech of women.

(®) la wdlla is a very common alternative to 14a walldahi.
('c) Negative ma is not to be confused with a rather rare

particle ma used with an imperative sense as in ma titkAllim.

speak up ! say something !

INTERROGATION

It is often assumed that interrogation relates exclusively to
the seeking of information but it should be remembereq that
the term is a grammatical one and that in ge:ne.ral usage inter-
rogative sentences may not only serve to elicit mformz}tlon but
also be in the nature of suggestions (wha? about having some-

thing to eat?, wouldn't it be better if...?), exclamations .

(veally 2, what did I tell you 1, is it as late as all thaf J), threats
(are you going to do as I tell you ?), gestures of politeness (can
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I help you ? (shop assistant), may I give you some watey 3),
requests for instructions (shall I phons them ov what ?) or for
advice and help (do you think . . . 2, could you possibly . . . ?),
and so on. It may be that between Arabic and English such
linguistic functions do not correspond; thus, Sitfdddal fday
may be reasonably translated may I give you some iea ? but is
not interrogative in Arabic, and wdlla really ? is much more of
an exclamation (you don't say so /) than a question : in general,
however, correspondence of function may be established
between the two languages. Thus, for example, suggestions and
requests for instructions tend to he associated not only with
1at person verbal forms in the imperfect without =ha (Sarmiihum
walla Séeh P shall I throw them away oy what ?) but also with
introductory 2nd person forms tikibb and tligl, as in tihibbi
nitSaabil yor ldrbagp igsibh P shall we meet on Wednesday
morning ? (lit, do you want . . ), tligl nistabAmma P shal? we go
Jor a swim 2 (lit. will you come . . .). Similarly, an introductory
tismal/tismahi/tismélhu meets the requirements of politeness
in, say, tismal tiwallaghi can I troubls you for a light 2, tismah
4Sll ilbdab do you mind if I close the door 2, while tittikir at the
head of the sentence marks what follows as a question seeking
advics or information, e.g. tittikir aStllu Séeh P what ought I to
say to him, do you think 2, tiftikir Hih 24rSI ben léhgit mdgr
w-itkindirlyya P is there any difference, do you think, between the
speech of Cairo and Alexandyia ?

An Arabic sentence, affirmative or negative, may also be
used as a question by varying the intonation. Compare the
way in which the English sentences he is the man I saw yesterday
and is hs the man I saw yesterday ? differ. A questioning rise of
the voice on yssterday corresponds to a similar feature at the
end of Arabic interrogative sentences but in Arabic there is no
difference of word-order as that between ke is and is he. Get an
Egyptian to say to you, both as statements and as questions,
blyikkdllim gdrabi-kwdyyis he speaks Avabic well and does
he speak Arabic well? and the corresponding negatives
ma-byikkallimf{ gdrabi-kwiyyls ke doesn't, eic., and doesn't ke,
eic., and notice particularly what happens intonationally to
~kwayyis ; then, as always, mimic the informant. Get him, too,
to utter the sentence on a tone of surprise or indignation, {do
Yyou mean lo tell me) he speaks/doesn’t speak Arabic well | ? Here
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are some more examples to try out: Siftaréet irrAdyu-btdagak
b-iftaSsiit 2 did you buy your wiveless on hirve-purchase ?,
mimkin hégzi tazdakir muSadddman P can tickets be booked in
advance 2, tigraf tabiib iytiun kuwdyyis P do you know a good
oculist ?, gandiku sabiun wiff ? have you (got) any toilet soap 2,
hayktun fih zawbdga ? is there going to be a storm 2, tiSdar
tifukkili-gnéek, min faqlak P could you (please) change me a
pound ?, ma randak( iggarfida-ssabahiyya ? haven't you got the
morning paper ?

‘We can put the earlier English question another way and say
he's the man I saw yesterday, isn’t he ?, in which the first part as
far as yesterday is typically said as a statement, the rise of the
voice taking place on is»n’t he. Egyptian Arabic does much the
same thing with the very common muf kida (lit. #of so ?) and
says biyikkéllira gdrabi-kwayyis, muf kida ? #e speaks Arubic
well, doesn’t he ? The formula is reminiscent of others in
European languages, cf. French ““ n’est-ce pas’’, German ‘‘ nicht
wahr *’, Spanish “ (no es) verdad ”’. In English the device varies
with the form of the verb in the first part of the sentence, e.g.
doesn’t he, aren’t you, haven’t they, etc, There is generally little
difference of meaning between this use of muf kida and the less
common device of prefixing muf to the sentence (cf. French
“ n’est-ce pas que . . .”), e.g. muf hiwwa ragil tayyib P is»’t ke
a good man ?, muf &hsan inta figmilu-b néfsak P wouldn't it
be bettey if you did it yourself ?

Another very common interrogative construction is with
-whlla or used to introduce an alternative and most frequently
in the fixed formula walla 14S o7 nof. The sentence up to wélla
has the interrogative (rising) intonation while from wélla on it
has the typically declarative (falling) pattern. This is again
paralleled in English. For example, hiwwa-lli ftiftu-mbaarih
walla 184S ? is Ze the one you/I saw yesterday or not ?, hiwwa-1li
Sattu-mbdaaril} walla kian fih waahid tdani P is ke the one
you/I saw yesterday or was it someone else ?, Sinta fdadi walla
mafytul dilwaSti P are you free or busy now ?, ghayiz Shhwa
séada walla-b stkkar P do you want coffee with ov without sugar

(lit. unsweetened or with sugar) ?, géh walla lissa P kas ke come

yet oy not ? )
The range of possibilities represented in English by (i) #e

comes from Cairo, does he ? (response on first being informed,
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sc. so he comes from Cairo), (ii) he comes from Cairo, doesn't he »
(seeking confirmation), and (iiij ke doesn’t come Jrom Caivo,
does he ? (incredulous) corresponds to Arabic (i) baSa hiwwa
min mégr (non-interrogative), (ii) either mif hiwwa min mdgsr ?
or hiiwwa min mdgr, mif kida ?, and (iii) huwwa mif min
mdgr, walla Séeh P walla Séeh in (iii) is frequently pronounced
on a low level pitch of the voice.

The prefixation of sentences with the independent pronouns
of the third person is a common interrogative device, the pro-
noun being followed by a noun with which it agrees, e.g. huww-
axiuk gdyy innahdrda P is your brother coming to-day ?, hiyya«
Miltus jlmasmiul biiha mawgiuda-t gawaaz issatar bitdagi P
is the currency allowance stated in my passport 2, humma~
Sagdanib biyihtdagu viiza gafan yidxilu mdgr P do foreigners
need a visa o enter Egypt? Befcre a pronoun of persons
other than the third, hiwwa is used as a neutral form, e.g.
matzaggdSfi kida | huww-an-diraf P don’t shoutso / I'm not deaf
(lit. am I deaf ?).

Sometimes, but not often, an interrogative sentence is
characterized by the suffixation of f (not to be confused with
negative f) to verbs, flih, gand + pronominal suffix and
similarly suffixed particles, e.g. faftif duséeh za-lméktab ? did
you see a file on the desk ?, ghndakfi saghayir ? have you any
crgarettes ?, pamrakfl fGftl lighit kéora P fave you ever seen a
game of football ?

In answer to negative questions, $dywa yes and laS no are
often used in a way misleading to English speakers, atfirming
or denying the form of the question rather than the facts. For
example, in reply to ma rihtif ? didn’t you go ? may be heard
SAywa, ma rahtif no, I didn’t or 145, ruht yes, I did. la$ for
S4ywa and vice versa is, however, possible.

Specific interrogative particles

Interrogative sentences are also marked as such by the
presence of one-of a series of specific interrogative particles
which are as follows: Seeh what, leeh why, feen where, minéen
whence, Simta wker, Sayy (also C4nhu/S4nhi/SAnhum) * whick,

1Elsewhere €ayy and S4nhu/etc. = any, but ¢4nhu is com-

ratively rare; cf. xtd § - )
g:ok e {') Tar ayyi (or SAnhu) -ktdab gdyzu(h) take any
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Cizzday how, kaam how muck, many, SAddY Séeh (or Saddéeh)

how far, how much, to what extent, miin who.

The typical unemphatic order of the following sentences
containing these particles is an inverted one in relation to
English: bitfgmil éeh P what are you doing ?, Sikkilméadi
magnédaha Séch ? what does that word mean ?, Sinta gayydan hi
Séeh P what's the matter with you ? (sc. what are you suffering
from ?), ma-byiftayalttuf léeh P why aren’t they working 2,
(Sinta) rdayily féen P where are you going ?, Sagiib rixga
l-irrdadyu~-mnéen ? where do I get a wireless licence ?, hatlixrug
imta ® when are you going out ?, giyatt (or giydadit) idduktiur
bitiftaly fmta ? when does the docior's surgery open ?, Sints
Zhwzu-b SAyyl léon P what colour do you want it?, hatirmil
iffGrba-zzday min yéer lahma walla-xddar P sow are you going
to make soup without meat or vegetables ?, Siftaréetu-b kéam P
how much did you buy it for ?, Silgdrq ittdani hayibtidi-ssdaza
kéam P what time (lit. the hour how many) does the next per-
Sformance stari ?, Silhjisdab gala miin P who's going to pay (lit. the
bill on whom) ? 4

Prepositional (adverbial) phrases, however, tend to follow
the interrogative particle, e.g. naSéltl Simta min faSSitak
ilSadiima ? when did you move out of your old flat ?, Hikrak éeh
f-inndas ddol P what do you think of those peopls ?, Shalu Séeh
f-innéfra-ggawwiyya P what was the weather forecast (lit. what
did they say about, etc.) ?, Sinnahdrda kéam f-ifféhr P what's the
date to-day ?, Sixtdaru kdam wéahid li mubardat ilbufdula P ow
many have they seeded for the (lennis) championship # Dependent
clauses similarly follow the interrogative particlein, say, gardlku
Céeh bitzapgaSu * wayya bagd P what's the matter with you shout-
ing at one another (like that) 2, x&tH (> xadt) Saddl Séeh rafan
titrallim iffuyldadi P kow long did you take to learn ths job ?

The placing of the interrogative particle at the head, e.g.
féen huwwa P where is he ?, léeh baftdltu-ffayl P why have
you (pl.) stopped work ?, often gives an emphatic turn to the
sentence. This is not, however, the whole story. There would
seem, for example, to be a tendency to place, say, feen before
the definite phrase in fden [ibbfak ittazdakir P where is the
booking-office ? or téen béab malzab issdbaS where is the entrance
to the vace-course ? or, again, féen litndafar ginéeh sallittiihimlak

1 Pronounced hidze.
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min zamaan P where are the twelve pounds I lent you some lime
ago ?; none of these examples are more emphatic in tone than,
say, SilSagangéer féen P where is the lift ? or Saldali fAkka féen P
where can I get change ? Contrariwise, the placing of Seehat the
head of Séeh illi-btigmilu(h) P what arve you doing ? mot only
involves the necessary inclusion of Silli but once again is more
emphatic than its counterpart bitffmil éeh? Any such
emphatic flavour is absent, however, from the following
examples, in which the particle is regularly placed at the head
of the sentence, Séeh Sdhsan lukdnda f-ilbalad di ? what's the
best hotel in this town ?, Séeh Sanwdag illdhma-lli randitkum P
what have you got in the way of meat (lit. what (are the) kinds of
meat, etc.) ?, Séeh itftrm illi bitglid biih ? what bait do you use
(lit. Aunt, sc. fish, with) ?

Sentences with the specifically interrogative particles most
frequently have the (falling) intonation of the declarative
sentence. This is also soin English ; contrast when did he come ?
and did he come ? The falling pattern is by no means the only
possibility for the specifically interrogative sentence in either
English or Arabic but, broadly, there is a similarity of intona-
tional usage between the two languages. Commonly enough,
however, one hears examples of a pattern sounding very
foreign to English ears; herein the final interrogative particle
is pronounced on a monotone (no rise or fall) and on a higher
pitch than the preceding syllable: bitigmil éeh ? uttered in this
way may be represented graphically -~ .

Those interrogative particles which are used pronominally
are, of course, often preceded by prepositional particles, cf.
tamalti kida ralafan éeh ? way (lit. for the purpose of what) did
you do so?, bitittlkil gala miin? wkom do you count on ?
Derivationally, it may be noted, leeh == Ii + Seeh, feer
= fl + Seen, minéen = min + Seen.

A few points cf grammatical detail concerning individual
members of the list of interrogative particles remain to be
made. Word-order is sometimes relevant to the particle miin
when associated with 3rd pers. sing. verbal forms. In colloquial
Arabic word-order is fixed in noun-verb-noun sentences such as
téli fiat mahdmmad Al saw Mokamed, mahdmmad fiaf rali
Mohamed saw Ali; similarly, miin in miin f4at ? who saw ? is
marked as the subject of the verb by the fact that it immediately
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precedes the verbal form: contrast f8at miin ? whom did ke

see ?, in which miin is marked as the object by its occupation of

immediate post-verbal position. This position is generally
reserved for the object; thus, with the typical interrogative
sentence order already noted above, we may find fafu mfin P
who saw him ?, in which miin follows the verb but not.imme-
diately and is thus in subjective relation to it. There is an’
alternative form to the earlier fAa? miin P whom did ke see ?,
viz. miin illi ffafu(h) P, which is, in fact, ambiguous and might
also mean who saw him ?; Silli may optionally be included after
subjective miin, e.g. miin illi kdtab ittaSriir da P who wrote this
report 2, miin illi wiaSif hindak P who’s that standing over theve 2,
miin illi middfik Sizni timfi ? wko gave you permission to go ?
The inclusion of §illi is the rule in participial (nominal) sentences
of the kind illustrated in the last two examples but is not
essential before verbal tense forms, cf. miin (illi) $4llak inn-Ana
mif rdayih P wko told you I'm not going ?

kaam requires a following noun in the smgular, e.g.
hatistdnna kam ydom P kow many days are you going to stay ?,
haShalak kam séna-f mdgr P how many years have you been in
Egypt ?, Sittayydara di-btdaxud kdam rdakibP row many
passengers does this plane take ? In the sense of (pronominal)
how many notice the association of kaam with wéahid as in
Sixtdaru kdam washid ? kow many have they picked ?

S4nhu/S4nhi/SAnhum whick behaves like the ordinal
numerals in that it may precede or follow the noun it accom-
panies with similar implications as to the presence or absence
of the definite article: if ¢4nhu precedes, the noun does not
take the article; if it follows, the article is included. Thus,
Sdnhu-ktdab ? or Sikkitdab &nhu P whick book 2, cf. t4alit kitdab
or Sikkit&ab ittéalit tk2 third book. If the sentence is extended,
then the second pattern (with the article) requires Gilli, the
first does not, i.e. either Sdnbu-ktdab gdyzu(h) ? or Sikkitdab
anhii-ll-inta gdyzu(h) ? whick book do you want?, cf. thalit
kitdab fi d6ol or Sikkitdab ittdalit illi-2 d6ol tke third one among
those books. Sayy may not be used pronominally in the way of
Génhu in, say, Saphi-ll-inta gdyzu(h) P which one do you want ?,
cf. S4yyl wéahid in, say, Sayyl waahid gdyzu(h) P whick one do
you want ?

‘EXCLAMATIONS AND ‘“oATHS” 110

The form Sizzdyy, not Sizzéay, is used in. the common
greetings formulae Sizzéiyyak, Sizzdyy issihha, Sizzdyy ilhAal
how are you 2, Sizzdyy ilgéela ? how's the family ?, etc.

EXCLAMATIONS AND ¢ QATHS »

(@) The following exclamations (kilméat ilSistiyrdab) are
common: subhdan alldah !, (féeS) yariib i, (féeS) ragiib I,
(féeS) mudhif !, yda saldam !, Sdlla(h) !, $éhda or déhda !,
fiih Séeh !, gdra Séeh !, yigra Séeh ! The English equivalent
of a given example will depend on the context and, to some
extent, on individual taste. Selection may be made from
what !, well 1, indeed !, well, I never !, fancy !, good heavens !,
great Scoit 1, good lovd 1, bless my soul I, etc.

Not only difference of intonation but also difference of
association with other words will contribute to considerable
difference of meaning for otherwise similar forms; for example,
ya saldam is associated with gala ddmmak in the exclamation of
disgust or disapproval ya saléam gala ddmmak, ya Saxi!
roughly what an unpleasant fellow you ave ! but with gala kida in
the exclamation of approval ya saléam tala kidal how
delightful ! The introductory particle ya is found quite
commonly in exclamations, cf. ya haldawal Zow mice !/,
ya-zgdara | wkhat a pity !, ya héwl I-iliéah | what a loss / (said on
hearing of the death of a highly respected person).

Other common exclamations are: géal, f&al! excellent !,

.wdlla(h) or 14S, ya féex ! really I, you don’t say !, géeb galéek !

shame on you !, hardam galéek ! shame on you / (in religious
matter), Samma . .. what a . . . /, as in Samma rdagil ! what a
man !, Samma hrr | 4sn’t it hot !, what keat ! Sapauzu b-illdah,
roughly ok dear /, is used as an exclamation of disapproval or
displeasure; thus, for example, SapGuzu b-illdah minnak, ya
Saxi | may God preserve us from you ! is an alternative to the
earlier ya saldam gala ddmmak, ya Saxi. Sifmirna in, say,
Sifmigna kida ! also relates to disapproval or surprise, i.e. why
do you do that ? or how can you say that ? There seems to be little
or no difference of meaning between Sifmirna kida ! and léeh
bata ! (notice in passing the very common colloquial form baSa,
which corresponds to the English parenthetic then at the end of
sentences, e.g. come on, then, let’s see what youw've made of, then).
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Finally, notice the exclamatory yaréet as in yaréfni riht! if
only I had gone !

() The ‘‘ oaths ”’ (hultdan) are often used for exclamation or
emphasis, e.g. walldahi-lgazfim ! good lord /, walldah-inta
muf kuwdyyis | how very unpleasant you are !, walldah-ana
candi hdzz ! I'm indeed lucky !

The ** oaths " as such, i.e. to vouch for the truth of what is
said, vary according to the educational standard and geo-
graphical origin of the speaker., Educated speakers use
walldahi-Iraziim, walldahi, and w-inndbi, as in walldahi~
Izaziim ma fGftu(h) I swear I didn’t see him, but the unsophisti-
cated, especially in the countryside, use a greater range. They
may, for example, swear to divorce or on the life of a member
of the family as in wi-hydat ibni oz my son’s life or wi-hyédat
abliuya on my father’s life, or local saints may be invoked as,
for example, in the Cairene wi-hydat sayyidna-lhuséen or
wi-hydat issayyida zéenab. Such oaths are not, of course, used
indiscriminately without reference to the personal background
of the speaker. Only a married man with a son may swear by
his son's life and swearing to divorce or on the good name of
one’s family are only used by married men ag in the very strong
oaths galdyya-ftaldaS b-itfaldata! or galdyya-lhardam min
béeti! For the single man, wallichi-Izaziim ! is the strongest
oath.

The oaths as such have virtually no binding force among
educated people to-day; in contrast, however, if the Bedouin
swears to divorce his wife unless his guest continues to eat,
then he may well do so in the event of the guest’s refusal.
Embarrassment, not to mention discomfort, is generally
avoided on such occasions by a nice interchange of '‘ oaths ”’,
but the rules of the game are only known to the initiated. The
non-Arab is strongly advised not to use the oaths except in their
exclamatory function and then to limit himself to educated
usage; he is otherwise almost certain to offend or, at best, to
amuse the Arabic speaker,

IV. USEFUL SENTENCES AND VOCABULARY

PASSPORT FORMALITIES

Voeabulary 1
- passport gawhaz issifar, gawazdat issafar;
. pagpéor, pagportdat *
passport office Siddarit iggawaziat
embassy sitdara, sifardat
consulate Sungulfyya, Sunguliyyiat
passport section qism iggawazéat, Sagsfam iggae
wazdat
permit tagriih, tagrihdat
visa taSyfiro, taSfirdat ; viiza, vizdat
entry permit/visa tagriil /tasffira b-~idduxdnl
exit permit/visa tagriih /taSffira b-ilxuriiug
transit permit tagriih b-ilmurfur
residence permit tagrfih b-ilSigGama
stay CigGdama
length of stay maddit ilSiqgGama
teraporary residence Sigdama muSaqqdta
permanent residence SigGama daaSima
the reason for the visit Silydrad min izziyGara
business trip rihla l-ittigdara
holiday trip rihla 1-ilfsha/l-issiydaha
personzal matters masiaSil faxsiyya
family matters maséaSil gaSilivya
stamp tGabig, tawaabig
fiscal stamp wéralit ddmya
consular (fiscal) fees rism idddmya
date of the passport’s expiry tarlix intih4a$ ilpagpbor
(an) official muwdzzaf, muwazzaliin
abroad f-ilxAarig
to get a passport tallaz, yitGllaz * pagpbor; Sistéxrag,

yistGxrag gawdaz issilar

1 Both singular and plural forms of nouns are given .where appro-
priate, and in that order. Verbs are given in the 3rd person singular
masculine forms, first in the perfect tense, then in the imperfect.

I21
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to take out a new passport

x4d, y&axud pagpbor gidfid

to surrender the old passport sallim, yissllim ilpagpdor ilSadfim

to examine passports
to grant an entry visa

Jaaf, yifauf gawazdat issafar
€idda, yiddi taS[firit idduxtul

Sentences

Do foreigners need a visa to enter
Egypt /Syria/Iraq/Lebanon/
Morocco ?

Wken can I collect my passport ?

Please fill in these two forms and
sign them,

You need two photographs for
your visa,

‘What is your purpose in visiting
Egypt?

How long may I stay in the
country ?

Ninety days with a tourist visa.

I am only travelling through the
country.

I necd a transit visa.

You must have an entry and an
exit permit.

Must I get a permit to stay (to
take up work) ?

I want a tourist visa,

I would like to apply for a three
months’ extension of this visa.

You must have your passport
renewed.

Your visa is valid until
31st October.

Can I get a residence visa ?

(§alli min f6dlak) humma-1$a-
ghanib biyihtdagu viiza gafan
yidxlu mdgr/strya/ilzirGaq/
libndan/murraakif P

Simta S4axud pagpdori P

min f4dlak Simla-ftalabéen déol
w-imdfihum,

yilzdmlak/lazimlak/14azim tiglib *
gurtéen gafan ilviiza.

Géeh ilyGrad min ziyGrtak I
magr P/ydradak Séeh min
ziydarit magr P

S4Sdar astinna Saddéeh (or Saddf
Géeh) f-ilbildad P

tiszfin yoom bi viizit issiydaha.

Sana gdawiz amfrri f-ilbildad
béss.

Sana mihtiag(a) 1l taS[firit
murdur.

1abaddi ik min taSffirit duxtul wi
taSffirit xurgug,

yilzdmli taSffirit SiqgGama
(za(la)fan aftdyal hindak) ¢

Sana gdawiz taSflirit siydaha.

min fddlak rawiz (&ktib télab
zafan) amidd ittaSfiira diyya
talatt Gfhur.

laazim tigdddid gawdaz issatar
bitdagak.

GittaSflira-lli-mgdak  ga(a)ha-1
listirméal livAayit wAahid wi
talatiin uktoobar.

mumkin Sdaxud, law saméhi,
tas[firit Sig6ama P

1 The oblique stroke is used between alternative possibilities,
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I wish to live and work in Egypt
for some time; would you
please inform me of the steps
to take.

Is the currency allowance stated
in my passport 2

The passport officials will board
the train at the frontier (-post).

Have your passports ready.

Your passport is in order.

There is a stamp missing in your
passport.

Please hand in your passports.

Where is the British/American
Consulate ?

There is only a Vice-Consul in
this town.

‘What are the office hours of the
passport department ?

How much does the visa cost ?

I wish to seek employment in
Egypt. Could you help me?

I would like to break the journey
here for twenty-four hours.
Do I need to report to the local

police-station for a three days’
stay?
Full name of passport holder.
Nationality at birth/at present.

Date and place of birth.

Profession.

Condition (single/married/.
widow(-er)).

€ana gzdawiz arlif w-aftdyal
i mégri madda. tismah
tisall(i €)agmil Séeh.

hiyya-lfilaus ilmasmauly biiha
mawg@uda-f gawdaz iss&far
bitdazi ? /huwwa-ttagriih bi
Caxdi-flius mawgiud fi gawhaz
issAfar bitdari P

Cilmulattiffin hayitldru 2-ilSafri
zandi nastit iljudaud.

gahhizu gawaziat satdrkum,

gawdaz sdfarak mazbauf.

fih tdabiz ndaSiz i pugpbdoruk/
pagpborak ndSgu(h) tGabig.

min fadliku sallimu gawazdat
saldrku.

féen  ilSungulfyya-lSingiliziyya/
1Gamrikiyya P

ma #if hina Silla wakiil SGngul

_ béss.

Géeh mawaglid fAtHI .méktad
tattlif  ilpagportdat P/maktab
tattiif ilpagportdat hiyittah min
kéam li kdam P

tasflirit idduxful/ilxurtug bite
kAallif kdam ?

Sana gdawiz aftdyal i mdgr. min
26dlak tiSdar tisagidni P

tdawiz astinra hin-orbéza-w
tifrlin siaza.

lazim arfiuh naSfit  ilbullig
ilmahalli zalafan astdnna talatt
iyy4am P

Gismi hdamil ilpagpdor b-ilkdamil,

Salginsfyya* zand ilmildad/
2-ilwaSt ilhGadir.

farlix wi mah4ll ilmildad.

Calmihna.

Salhéala ligtimaziyya (S4zzab/
mutazdwwig/Sarmal(a)).

1The form Sal for the definite article, rather than §il, is felt to be
more appropriate to the utterance of written langua.ge, especially

when initial in the utterance,
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Description ¢

Face: colour of the eyes;
nose; complexion,

Hair,

Distinctive marks.
Height.,

Remarks.
Signature in full,

customs, custom-house

custom-bond
customs regulations

customs officer

customs inspector
customs duty
dutiable articles
luggage

tarift

clearance

luggage clearance
goods clearance
customs declaration
tobacco
cigarettes

cigars

perfume

liquor, spirits
camera

watch

smuggling

smuggler

fine

export/import licence
consular declaration

CalSawgda? ilgismiyya :
Salwéigh : l60n ilzaynéen ; Sale
Sént ; I6on ilbafra.

Saffagr.
SalgalamAat ilmumayyiza.
Sattqul.
mulahazdat,
SalSimdGasS b-ilkdamil,
CUSTOMS
Vocabulary
Siggtmruk
mixzan iggtimruk
Silgawaniin iggumrukiyys ; qanfiun igga-
mdarik
muwazzaf iggtimruk, muwazzaliin
iggmruk
mutéttif iggtmruk, mufattiffin igghmruk
Siddarfiba-ggumrukiyya

E:!l}agaat ilmafraud zaléeha farlibs

g

Sittagriifa-ggumrukiyya

tatmiim

Sittatmfim ga-1zaff

Cittatmiim ga-lbadGayig

baydan ilmuhtawaysat

duxxian

sagaayir

sagdayir zantbya

tifr, gutur

xumiur ; mafrubdat ruliyya

S4alit ittagwiir, Saléat ittagwlic ; kédmire,
kamirdat

sdaga, sagdat

tahriib

muhérrib, muharriblin

yordama

tagriiby ittagdiir/listirGad

Sigréer ilqunguliyya

1 Lit. '* description of the contents *.
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customs-free x4ali (xdlya, xalylin) iddarfibe
to congeal x4bba, yixdbbi
to levy duty haddid, yihaddid darlibit iggimenk
to clear (goods) xdllag, yixdllag (zala) ; (passport)
tdmmim, yitdAmmim (gala)
to smuggle hérrab, yihdrrab
Sentences

“Where is the custom-house ?

Please place your luggage on the
counter.

Here is my suitcase,

‘Will you examine my trunk,
please,

Your turn next, have the keys
ready please,

Have you anything to declare?

Are you carrying any of the
articles on this list ?

The new customs tariff comes
into force on the Ist July.

Have you any spirits, tobacco,
new watches, or perfumes?

I have this small bottle of
perfume,
This is free of duty.

Is that all?

You can close your suitcase.

Is my luggage passed ?

Ihave animport licence for these
goods.

‘You can take delivery of the case
ofliqueurs ; it has been cleared.

Please get me a taxiand take the
luggage to it.

You are fined for not having
declared these articles.

1 Pronouncs hayitte.

(q&m Pmin todlak) Sigghmiuk
min fadlak bt zaffak palas
Ihénk.

fantit(i $)ahéh !
tismal titdtti[ fontiti (min tddlak).

Siddéora galéek, hhddar
mafatiihak min $6dlak.

téndak hdaga min ilmamnugdat P

macié?ak hdaga m-illi f-ilSdyma
d

gandun  iggamdarik  iggldiid
hayittibbas * min $awwil ytlya.

magdak $4yyl mafrubdat rubiyys,
walla (or Saw) durxdan, wally
gazdat gidfida, walla guttur ¢

maaaay&-himt ilgitr igguyay

yira di. .

di ma palehdaf dariiba/di xdlyas
ddariiba.

xaldag P/tih haga tdnya P

tayyib, Si¢Al fantitak.

tatfl xtlug P

magdaya ® togriihy istirdad
b-ilbad dayiz di.

fiSdar tdaxud féniit ilxumdbur;
xilug tattffha. .

hathi taksi min Yddlak wi widdle
Igétfi da 2ih,

lazim tidfag yordama gafan ma
Sagldntif ilhagdat di,

% If carried on the person, otherwise ghudi,
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road travel
highway, road
motor-car

private car

hired car

taxi

coach, motor-bus
overland coach
lorry

truck

van

motor-cycle
gharry
two-wheeled trap
bicycle; wheel
racing bicyele
tandem

moped

cart

tram

driver
conductor
cyclist

three cyclists

body.
chassis
bonnet
hood
mudguard
wheel
hud

tyre

COLLOQUIAL ARABIC

TRAVELLING
TRAVELLING BY -ROAD

Yocabulary

Gissafar b-ilzarabiyyiat

tarfiS, fGru$ ; sikka, sikak

zarabfyya, garabiyylat; sayydara,
sayyordat ; Sutumbfil, Sutumbildst

rarabiyya mallfaki, rorebiyrdat mal-
laaki

tarabiyyit iiSGgra

taksi, takeiyyaat

Sutubfis, Sutubisiat

sayydarit irrihldat

Ihari, luriyydat

garabiyyit n&Sl, garabiyydat nacl

turabiyya muylGqa ; .zarabfyya maS-
ftula ; rarabiyya biks

mutusikl, mutusiklat

hantaur,? hanatfic

karétta, karettiat

tégala, ragaldat, zagal

tégalit sibaS (or sib4ag)

tégala migwiz

tégala huxxariyya

tarabiyya kérru, garabiyyéat kérmun

turmday, furmeyiat

gfawwias, sawwaSiin

kumsiari, kumsariyya

riakib zdgala

taldata rakbiin gdgal

haykal (pl. haydakil) ilzarabiyya

fasée(h), fagehdat ; gism issayydara

véta-Izidda, yutydan ilzidad

kabbtGud, kababfid

rafrat, rafarit

tégala, ragaliat

mihwar, mahiawir

kawitf, kawitf4at

3 In this and certain other sections below will be found a fairly
ge number of loan-words from European languages.

3 Or hantGur,

3 A collective form.

inner tube
rim

brake
gear-lever
gear
gear-box

gear-change (bicycle)

steering-wheel
exhaust

battery
accelerator
carburettor
starting-handle
windscreen wiper
speedometer
self-starter
bumper

horn

windscreen
crankshaft
ball-bearings
ball-bearing race
handlebars

straight/dropped handiebars

saddle
pedal
chain

fork

frame
crossbar
spoke

bell

carrier
front lamp
rear lamp
spare parts
spare wheel
tools
tool-bag
jack
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kawitf guwwdiani

{dara, tardat

farmdla, fardamil

vitiss

tirs, turfius (or tirtus)

tilbit ittirdus

néasil itturaus

diriksiyéon ; zégalit ilgiyiada 3
tdgalit issiwdaSa

Sumbfubitilgdadim,Sanabiibilzdadim ;
fakmdian, fakmandat

battariyya, battariyyiat

badddal ilbanziin

karburitéer, karburiterdat

manafilla, manafilliat

masdahit ilSizdaz

tadddad issfirza

marfi Sutumatiik

Saksiddam, Saksidamébat

niffir, nifirdat

Sizfaz if{ibbdak

tamtud ikkirank

bily

karsi-1bfly

gaddon, gadundat

Siggadbonilgidil/ilmagwhug

kirsi, kardasi

bid4al, bidaldat

ganziir, ganaziir

furf (ilzdgala)

héykal ilzdgala ; mawasfir

Gilmasiura-1Suddamaniyya

silk, Gisldak

garas, Sigrdas

kirsi warrdani, kardasi warranfyya

lamba Suddamaniyya

lamba warranfyya

gifag ilyiyGar

tégala-stibn

zidad (sing. gidda)

Jantit ilzidad

jaak, jakdat

11it. “ tubes, pipes ',
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pump
screwdriver
hammer

pincers

pliers

spanner
adjustable spanner
repair

puncture

patch

solution

fuel

petrol

oil (lubricating-)
water

distilled water
petrol pump
petrol station
garage

lorry crane (or winch)
speed limit
pot-hole

collision
accident
level-crossing
to drive

to start up

to overtake

to brake

to slow down
to accelerate
to stop

to park

to repair

to collide

to run over

to somersault
to overturn -
to tow away
to go uphill
to go downhill
to ride & bicycle
to cycle, go by bicycle

muntiaz, maniafilx
mitdkk 11Salédawix
fakiuf, fawakiif
kammaiafe, kammafdat
zarradiyya, zarrediyyéat
mufidah iggowamiil
multdal ingilfizl

tagliil, toglihdat

xurm ; xur§, Turgus
rSza, rifag

girisydon

waqtud

banelin

zeet (ittafhlin)

méyya

mdyya-mSottéra
furémbit ilbansiia, terumbdat ilbanslin

- mahaftit ilbansiin, mahattéat ilbanatin

gurdaf, garafdat

winj illGuri

hadd issdrge

matdbb, matabbdat ; hibtre, Hifar (or
hutréat)

tagdadum

hiddsa, hawdadis

muzli${4an, musliSandat

aaaS, yistus

ddas, ylddus ga-lmérfI Sutunatiik

téddas, yigdddi

farmil, yitirmil

hédde, yihdddt .

déas, yiddus banxiin

wiSit, ytSat (or yiSa8)

rdkan, yirkin

géllak, yigéllah

sdadim, yigdadim

daas, yidius

Sitfdzlib (or Siff=), yit/dglib

Sintdlab, yintilib

garr, yighre

tiliz, yitlag ilzilwdays

nisil, yinsil

rikib, yirkab zdgala
rdah, yirtul b-llzédgala
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to pedal béddil, yibaddil
to pump up a tyre néfax, yinfux ilzégala
Sentences

I have a tourer/saloon/sports
car,

Do you own a car?

My car is a two-seater.

Who is going to drive to-day ?

Have you got your driving-
licence with you ?

Hadn't we better let the hood
down? Itis getting hot.

Look out for the bends, otherwise
we shall skid. .

Did you see the traffic-lights ?

You have to pay a fine for
speeding,

The traffic policeman has taken
our number.,

I had a breakdown on my last
trip to Suez.

We've a puncture in one of the
front wheels, but there’s a
spare.

The tool-box is under the seat,

If you are going to town I can
give you a lift.

Switch on the headlights,

You ought to change gear.

‘Where can I park my car?

The car park is over there.

Where can I get this car re-
paired ?

There is a garage around the
corner.

Where is the mearest petrol-
station ?

I must fill up with petrol and
check the tyre-pressures.

Sana géndi arabiyyit makfaufa/
tarabiyya  gsaldun/garabiyyit
sdba$ (or sibas).

Sinta gdahib ilzarabiyya P

tarabiyyiti-b kursiyyéen,

mfiin haysauS innghdrda ?

magdak raxgit issiwiaSa P

mif niftaly (or niffil) ikkabbfiud
4hsan P Siddinya hoarrérit.

x4d bialak min iddawaranfiat,
1&hsan nizzAhla$ (or nidz-).

[afti galaméat ilmurur P

laazim tidfag yordama galafdan
sargit issiwdaSa.

taskdri-lmurtiur x4d nimrit fara-
biyyitna.

tarabiyyiti-tzatidlit w-ana riayih
issuwées ilmérra-li faatit.

Hiih xGrmi-t waihda m-ilzagaltéen
ilSuddamaniyyfin, lakin §iih
tégala-stibn..

sandau§ ilgfdad taht ikkdrsi.

Ciza katti rdayih mégr, S&Sdar-
awagssalak.

willag ikkaffafdat.

liazim tiydyyar isstirza.

S4Sdar 4rkin garabiyyiti #éen min
fadlak?.

miwsat ilgarabiyydat hindak
aho(h) !

S4Sdar agdllal ilzarabiyya df
féen P

fiih gardaf bagd iddawardan.

féen GSrab mahattif banzfin ¢

Sana liazim dmla-Izarabiyya ban«
ziin w-Akfif gala-Izdgal,
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How much are you going to
charge for washing my car?
Street signs: '
Slow.
One-way street.
Speed limit: 80 kilometres.

Slow. Major road ahead.

Halt. ]
Street repairs (roadworks).
Diversion.
Crossroads.

I'm fond of cycling.

Are your brakes in working
order ?

Yes, but the chain is a bit loose,

Youwereridingon the pavement,
you’ll have to pay a fine,

I must pump the tyres up.

I've a puncture in my back tyre
and shall have to mend it.

The front wheel is out of centre.

1 bave to rénew my licence for
another year.

1 prefer the straight handlebar to
the dropped one.

The brakes are worn.

You can cycle on the by-path.

The road to the farm is full of
pot-holes.

You have to unfasten the bag
from the carrier.

No cycling'|

tdaxud (or gdawiz) kdam fi yasiil
ilzarabiyya P
Sifargat (or galamdéat) ilmurur :
h4ddi-sstrza.
tarliq b-ittigdah wéahid.
h4dd issarza : tamaniin
kelumitr.
héadir.t  Siftarliq ilmuqdabil
hawa-rraSiisi,
qif !
tagliil ittartiq.
tahwiid.
taqdatug.
Sana bahibbi-rkéub ilzdgal.
Giltardaomil bitsgtak bitiftadyal
kuwdyyis P
Gdywa, lakin igganziic mirdixrax
fjuwayya.
Cinta katti méafi b-ilzgdgala ga-
rrogiit, ldazim tidtag yardoma.
Cana laazim énfux ilgdgala.
tagalti-lwarraniyya maxrGuSa,
l4azim agelliéhha.
Cilgdgala-lSuddamanfyya  mage-
wauga.
lazim agaddid raxgit gagalti li
muddit sdna tinya.
Can-atiddal iggaddon ilgfdil ran
iggadoon ilmagwaug.
Silfardamil xasrdana.
titdar #imji b-ilzgdgala f-iffortiS
igganibi.
CiftartiS illi rdayih ilzfzba malydan
matabbaat.
lazim titikk iffén{a min gala-
kkarsi.
mamnGug rukfud idderragdat
hina!?

1 These signs belong to the written language and contain many
features peculiar to it. Pronounce 3 as ¢4 in *“ the .

3 Written language.

rail travel
railway
transport
station

train

freight train
express train
slow train
diesel train
inquiry office
booking office
fare

ticket
platform ticket
ticket collector
waiting room
buffet
restaurant

TRAVELLING BY RAIL
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Vocabulary

Sissdfar b-issikka-lhadiid
Cissikka-lhadiid

naSl; wasdaSil inndql
mahdffa, mehattéat

Satr, Sutira (or Suturdat)
Catr ilbidGaza
SilSiksibrées ; Sissariig
GilSaffdaf

Giddiizil

makiab listirlaméat
fibbiak ittazdakir *
Sagra

tazkdra, tazdakir
tazkarit roglif

kumsdari, kumsariyya
hhgrit lintizdar/Sistirdaka
bufée(h)

métzam, matdagim

cloak-room, left-luggage de- SilSamanéat

partment
lavatory
platform
signal
goods van
coach, carriage

compartment

seat

corner. corridor-seat
corner window-seat
sleeping-car
dining-car

engine
engine-driver
stoker, fireman
signalman
stationmaster
ticket inspector
guard's van

dborit ilmayya
roglit, Sargifa
GifdGara, Sifardat
rarabiyyit ilbiddaza
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tarabfyyit irrukkdab, zarabiyydat

irrukkéab
saldon, galondat
korsi, kardasi
Sikkirsi-lli-gdmb ilmamérr
Gikkarsi-lli gdmb iffibbdak
zarabfyyit inndom
zarablyyit iS4k}
wabtiur, waburdat
sawwial ilSo(r
gatdfei, gatafeiyya
mihwalgi, mihwalgiyya

néazirilmahdtta, nuzzdarilmahat{dat

mufittif, mufattifiin
sibinsa 3

1 1it, * ticket-window ”’.
2 The last carriage in any train is called sibinsa.
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porter fayyéal, [ayysliin
soot hib4ab

smoke duxxdan

rail Cadiib, Sudbdan
railway-sleeper falinka, falankdat
tunnel nifas

arrival wugitul

departure Siydam

speed sarza

the 9.40 express
to reserve seats

Siksibrées issfaza zdfra-lla tilt
hégaz, yihgiz tazkdra f-ilSafr

to lean out_ of the window tall, yitall mip'i]':[ibbé.ak
to get into the train rikib, yirk.ab q‘id_(r
to get out of the train nizil, yinzil min ilSéfr

to get out while the train is nfzil, 'yinzil w-ilSd{ri méafi

going :

Sentences

‘Where do I get a ticket ?

Is the booking-office open ?
Third return Cairo and a plat-
form ticket, please.

Are you travelling via
al-Qanatir ?

‘Which is the shortest way from
Cairo to Alexandria ?

‘What is the fare from Cairo to
Suez?

You have to paya supplement on
your ticket,

Have your money ready.

Can I brecak the journey?

‘Where must I change?

‘Where is the Station Hotel ?

‘Where is the nearest hotel ?

Sagfib tazkdra-mnéen P/féen fibe
biak ittazdakir P

jibbaak ittazdakir maftiul P

tazkéra zihdab we Siydab ddraga
talta li masr wi tazkérit raglif,
min f4qlak.

Sinta~-msiafir ranfariS ilSandotic P

Géeh GdaSsor farfi min mdgri
1-iskindiriyya P .

GilShgra kdam min mégri 1-issu-
wées P/tAman ittazkéra kidam
min mdgri l-issuwées P/Sittaz-
kdra-b kdam min mégri l-issu-
wées P

14azim tidfay $4rS ? ralatazkartak.

héddar AlGusak.

S4Sdar atx4llif f-if{arfiS P
Saydyyar féen P

féen lukdndit ilmahdtfa P
féen GSrab lukdnda P

Can you tell me if the train will tiSdar tiSalli min fddlak Siza kdan

be late?

ilSdtri hayitSaxxar walla 184S P

1 Lit, ‘' difference .
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Porter, please register this lug-
gage to Shibin Al-Kawm.

You will have to pay excess lug-
gage on this trunk.

Please bring the registration slip
to me in the train,

Please leave the suitcases in the
left-luggage department.

From which platform does the
slow train start ?

Platform No. 4.

Iwaslucky—1I got a seat near the
window with my back to the
engine.

Did you reserve it ?

All change |

I have left my coat in the com-
partment,

Where is the Lost Property
Office ?

‘Where is the buffet ?

Over there.

Is there a restaurant car on the
train?

The sleeping car is in the middle
of the train,

Arrival and departure times of
trains are in the guide.

Hereis the summer time-table,

I bought my ticket at a travel
agency.

Take your seats, please.

Your suitcase is too large for the
luggage-rack.

The big trunk goes in the luggage
van.

Don’t lean out of the window.

How long do we stop here ?

You had better ask the ticket
inspector when he comes to
check the tickets.

ya fayydal, min fadlak sdggil
ilgaffida li-fbiin ilkoom.

l4azim tidfaz Sagre-zyiada gala-
ssandiu§ da.

min fadlak ha&tH wdsl ittasgiil
£-ilSatr.

min fadlak hatt iffGnaf
f-ilSamaniat.

SilSatr ilSaffdaf hayStum min
SAyyi ragiif ?

Sirragfif nimra-rbdga.

Canakitti mahzfiuz —laSéet kirsi
gémb iffibbdak wi kdan dahri
1-ilwabtur.

katti hagzu(h) ?

kil irrukkdab yiyayydru !

Sana gfbt ilbalfu-btizzi f-issaldon.

Iéen mdaktab ilmafgudiat P/féen

méktab ilhagdat illi-tkun
dyga?
féen ilbufée(h) P

hindak aho(h) !
fiih goarablyyit Sk f-ilCdtr P

garabiyyit inndom 3 wist ilSafr.

mawagiid Siydam ilSufurdat wi
wughlha E-iddalfil.

dalil ilSuturdat f-isgéet aho(h).

hagézt ittazkira min maktab
issiydaha.

kalli wéahid yaSgud fi |
makianu(h), min fadidku(m).

fantitak kibfira Sawi ¢ ala-rxaff.

Sissand@uS ikkibfir ldazim yirquh
tarabiyyit ilg&ff.

ma-t{allif min iffibbialk.

CilSatri hayGSat hina Saddéeh P

CilSdhsan innak ¢ibSa  tisSal
ikkumséari larama yfigi yaflub
ittazdakir,
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sea travel
port, harbour

steamship company

passenger-boat
liner

one-class liner
first class
second class
tourist class
passage, crossing
bow

stern

hull

fo'c’sle

mast

anchor

cable

funnel

railings

deck

bridge

rudder
porthole
gangway
engine-room
dining-saloon
smoking-room
lounge, saloon
1st class saloon
deck-chair
life-boat
life-belt

cabin
berth
hammock
passenger

COLLOQUIAL ARABIC
TRAVELLING BY SEA

Vocabulary

CissAfar b-ilbGhr

miina, mawdiani

irkit ilbawdaxir

ba(a)xirat * irrukkdab

ra(ajbirat * ilmuhifdat

ba(a)xira-b diraga wahda

daraga SGula

dérega tAnya ; sukénda

daraga siyahiyya

rihla, rihlaat

muqdddam ilba{a)xire

muSdxxar ilba(a)xira

héykal ilba(a)xira

S4zla mugdddam ilba(a)xira

saari, gawéari '

mirsa, mardasi

h4bl ilmirsa

madxéna, maddaxin

suur ; darabziin

dahr ilmArkib/sath ilmdrkib, dukéur/gutéul
ilméarkib ; dekk

Codt 2 ilgiyAada

dafla, daftdat

kiiwwa, kuwwiat

sillim, saldalim

témbar ilgidda

métzam

htgrit ittadxiin

saléon

salbon idddraga-1Sdula

{izling {or fizl6om), fizlungkat

S4arib innagdah, SawaAarib innagdah

hizam innagdah, Siheimit (or hizimif)
innagdah

kabfina, kabiayin

girlir, sardayir

murgéeha, maragiih

rdakib, rukkiab

1 A somewhat literary form.
2 Pronounced Sott. .
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captain kébtin, kabiatin
sailor behhéar, bahhdara
stoker zatéfgi, zatafgiyya
steward farrdaf, farraffin ; x4adim, xddam
purser garrdat
harbour pilot murfid ilmfina, murfidfin ilmawé&ani
lighthouse fandar, fanardat
tug-boat raffGog Sirfdad ilbawdaxir, raffogéat Sirfdad
ilbawdaxir
wake mégra-lba({a)xfira
seasickness duwéar ilbahr
to sail (depart) Sabhar, yibhir *
to steer wéggih, yiwéggih
to roll Sitmdayil, yitméayil
to pitch Sitmé4rgah, yitmérgalh
to book a passage  hégaz, yihgiz tazkdra-f markib
to embark tiliz, yitlaz ga-lmérkib/rikib, yirkab za«
Imérkib
to disembark nizil, yinzil min ga-Imérkib
to cast anchor réma, yirmi-lmfrsa
to weigh anchor {aal, yifiil ilmirsa
Sentences

Have you booked your passage ?

Which route are you travelling
by?

‘When are you sailing ?

I'm travelling first class.

This cargo boat takes some pas-
sengers.

How many knots does she,do ?

This steamer is not one of the
fastest, but she is very com-
fortable.

‘Where does this liner call ?

‘Where is my cabin ?

I cannot stand the noise of the
propellers.

‘Where can I get a deck-chair?

Is there a doctor on board ?

hagdzt ittazkara ra-lbala)xira P
misdafir bi $4yyi {orfiS P

Silba(a)xfra-lli hatsdafir paléeha
hatitlag S<imta P

Sana-msdafle b-idddrega-ISiula,

mérkib ilbiddara di-bidaxud
(béed ir)rukkaab.

bitsdafir bi sirgit kéam gaSda P

¢ilba(a)xfra df mif min Sérrag
ilbawdaxzir, ldakin  jssAfar
-galéeha muriih giddan.

Cilba(a)xire di-bthSaz féen fi
rihlitha ?-

kabinti féen P

Sane mif S4dadir astshmil déwfit
ilmubarrikiat.

€aldali karsi féen, min fadlek P

fih duktdor ra-Iba(a)xira ?

1 A “"learned ” form.
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My wife has been secasick for Sissitti-btdzti SasGbha duwdar

some days.

The English Channel crossing
was.very stormy.

Are you a good sailor?

‘We had a rough passage.

‘The. ship is rolling and pitching
a lot.

‘The sea is very rough.

1t'’s getting foggy.

Visibility is bad.

‘Weare twenty miles off the coast.

Where can I send a cable?

In the wireless operator’s cabin.

Get your passports and landing
cards ready, the coast is in
sight.

The harbour pilot has already
come on board.

‘We shall soon be alongside.

They are lowering the gangway.

The crane is unloading a car on
to the dock side.

ilbahr min kiam yoom.
fubdur ilkangal lingilfizi kan
saghi giddan.
Sinta ma-blitg4bfi m-issafar
-ilbahr ?
Sirrfhla kaanit mutgiba S4wi.
Gilba(a)xira-btitmérgal Sawi.

Cilbahri hiayig giddan.

Ciddabdab biyiktar.

SirriSya gagba.

bénnd-w béer iffatti gifriin miil.

minéen aSdar 4bgat tiliyrdaf, min
fadlak ?

min 564t ¢ illasflki,

haddaru gawazaat issdfar
bitagitkum wi-bfaS4at innuzaul,
Carrabna gala-ffaft.

murfid ilmfina wigil ga-lba(a)xira.

Gihna Sarrdbna niwgal ilbarr.

Silbahhdara biynazzflu-ssiSéala.

Silwinfi biyn4zzil garabiyya ga-
Imiina.

TRAVELLING BY AIR

Vocabulary
air travel séfar b-itffayydara
aeronautics tilm itfeyarden

air transport
aircrait, aeroplane
seaplane

jet aircraft

Sinndql iggdwwi

tayvaara, tayyaréat
foyydara-ImaSiyya

tayydara naffiasa (or-naffdafda 2),

tayyardat naffiasa

airship muntaad, manatiid

flight {ayardan ; safar b-iffayydara, Sasfdor
b-ittayydara

air-route xafti gawwi

air-lines farikdat iftayordan

Egyptian Airways
1 Pronounced Soft.

{irkit (or f4arikat) magri l-iffayardan

2 Pronounce 8 as ¢4 in English “ think ",

TRAVELLING BY AIR

aerodrome, airport, airfield matfdar, mafardat

steward
stewardess
pilot

flight engineer

wireless operator
passenger
ground staff
engine

airscrew, propellcr
cockpit

wing

wingspan
fuselage

rudder

tail

fuel oil

wind direction
vibration

safety belt

air pocket
air-conditioning system
tank

parachute
parachutist

rate of climb
rate of descent
forced landing
civil aviation
military aviation
to fly

to take off

to land

to crash

to climb

mudfif, mudifiin
mudfita, mudifgat
tayydar, {fayyariin
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muhéndis iftayydera, muahandisiin

iftayyaraat
muhdndig illasflki
musaafir, musafrfin
muwazzafiin ilma{der
makana, makanfat; gidda, $fdad
muarwélia, mardawiy
mdqead ifteyydar
gindal (or gandal), Signihw
thul igginahéen
gism iftoyydara
dafia, dafffat
¢eel, diyaul
mazaut (or maziitt)
Sittig&ah irrlih
zabzaba
hizdam ilSgméian
matdbbi hawdali
gihdaz takyfif ilhiwa
xazzian, xazzaniat
paraf Gtt, perafutiaat
Sinndazil b-ilparaf Gt
sargit issugGud
strgit ilhubaut
Sinnuzaul litticdari
Sifteyardan ilmddasni
CiffayarGan iiharbi
taar, yitfir
€aam, yiSuum
nfzil, yinzil
wiSiz, yaSag ?
tili, yigla 2

Sentences

‘Which is the shortest way to the Séeh SaSrab fariiS I-imatder P

airport ?

When does the next plane leave Siffayydora-lli gdyya hatSGuo 1

for London?

léndan waStéeh P

! More often in the feminine forms, wiSgit, taCag.
2 More often in the feminine forms, gilyit, tizia.
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The time-table is in the waiting-
Troom.

I should.like to travel without
breaking the journey.

How many passengers does this
aircraft take?

‘This plane carries fifty passengers
and a crew of five.

‘Where will they put my luggage ?

In the luggage hold.

“The plane is just taxi-ing out of
the hangar.

There’s a two-engined plane just

~ coming in.

Jets have a limited range,

The load-capacity of an aircraft
is limited to a certain weight.

Each passenger is' allowed to
carry twenty kilos of luggage
free.

‘You have to pay on excess lug-
gage.

Are you liable to be airsick ?

‘The stewardess is serving a meal.
The meteorological station has
announced a storm warning,
The take-off has been delayed

{because of fog).
‘We landed at Al-Maza ¢ at the
scheduled time.

gidwal ilmawagiid f£-ilSistirdaha.

Sana gdawiz asiafir ft tayydara mif
hataSaf fi S4yyi hitta tanya/
Sana zdawiz asdafir min yéer
tawdqquf.

Ciftayydara di-btdaxud kdam
réakib P

Giffayydera di-bthaxud xamslin
réakib wi tiiha xdmas {ayyariin.

hayhttiu gatfi féen P

i méxzan ilzaff.

SitfoyyGara talza min iggardaf.t

tayyaora-b muharrikéen géyya.

Cittayyardat innaffdada bitssafir
masatiat Sugayyéra bass.

humbulit itfoyydara mahdauda-b
wazni maxgaug.

masmiuh li kalli-msdaficr inna
yvaaxud mazdah gifrfin kéelu
maggdanan,

lhazim tidfag gale-lg4tf izziyiada.

Sinta bitddux 2 min rukdub
ittayydatra P

Cilmudiifa bitS4ddim ilCAkI.

mogléhit ilSargGad ilgawwlyya
Sazlénit tahdfir * min ra(o)gifa.

CittayyGara-tSaxxdrit gan méwgid
Siydmha (zafan iddabdab).

nizflna-f matdar Salmdaza
f-ilmagdad ilmuhaddad.

1 In educated speech. this word is very often pronounced with the
final sound of *“ rouge *’ in place of f.

2 Pronounced bidd-.

3 Pronounce § as #h in English ‘‘ the ’; €aglénit, too, is essentially

a written form.
4 Cairo Airport.

town

city

village

capital

provincial town

country(side)

in the country

in town and country

country (nation)

land (as opposed tosea)

on sea and land and in
the air

suburb

slum

market (square)

main square

street

quarter

lane

blind-alley

side-street

street corner

crossing
road-junction

private road
pavement
kerb

traffic lights
traffic signs
garden

park

bridge

river
railway station
hospital
town hall
cemetery

1 A feminine form.

% An administrative division, strictly.
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THE TOWN
Vocabulary
bilad,? bildad ; madiina
madiina, mGdun
bélad, bilad ; qdrya, qira
za(a)sima, gawdagim

‘mudirfyya, mudiriyydat ; mérkaz,* marsakiz

riit (pl. Sary4at)

f-ilSaryiaf

f-ilbdndar wi f-irrfit

barr, burtur 3

barr

f2-ilbahri-w ga-1bGrri-w t-iggdww

da(a)hfya, dawlahi

bayyl taqfir, Sahy4daS faqlira

suu$, Saswias

mid4ian racfisi

JAarig, fawdarig

hayy, SahyéaS

hdara, hawdari

féarig mazdtod

faarigz ga(a)nibi

nigya, nawdagi; riknf fdarig, Sirkdan
fawharig

zubbur ilmufdah, Samfakin rubfur
ilmuféah ; taqdatug

taghdafug fharig...(e.g. fuSdad) maza
féariz ... (e.g. gimAad iddfin)

Jéariz maxghuogi

raglif, Gargifa

hAMt irragfit

Sanwdar ilmurfiur

Sifardat ilmuréur

ginéena, gandayin

muntizah, muntazahiat

kiibri, kabdari ; Santdira, Sundatie ¢

nahr, SanhGar

mahdttit issfkka-lhadiid

mustiffa, mustaffayiat

baladiyya

gabbdana, gabbandat

* Cf. bérri mégr ** Egypt ",

¢ Or '.‘a.n(iuti::.s &P
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post office
police station

public library
school

college
university
niuseum

Museum of Antiquities
Cairo Geneéral Library

cxhibition
mosque

church
cathedral
synagogue

fire station
block of flats
shop
restaurant

café

bar, wine-shop
flat, apartment
shop-window
policeman
traffic policeman
night-watchman
pedestrian
street cleaner
bus

tramcar

lorry

car

private car

cart

gharry

gharry-driver, cart-
driver

taxi

taxi-rank

stopping-place

palace
night-club

COLLOQUIAL ARABIC

méktab ilbariid ; Silbasta .

mérkaz itbuliis ; naStit ilbullis ; karakéona,
karakondat

maktiba za(a)mma

madréisa, eadiaris

kulliyya, kulliyyaat

gamga, ga(a)migdat

mithat, matdahif

Santikxdana ; ddar ilSabaar ilmagriyya

Gilkutubxéana

mégrad, magdarid

giamig, gawdamig

kinfisa, kandayis

katidraSiyya, katidraSiyydat

kinist ilyahaud

Silmatdafi ;3 mahattit ithardiS

¢imdara, gimardaat

‘dukkéan, dakakfin

mifzam, matdagim

S4hwa, Sahdawi )

baar, bardat ; xammdara, xammardat

JasSa, faSas

batriina, batrindat

taskari buliis, gasiakir bullig

taskari-lmuraur

yafiir, yafara

miafi, mafyfin

kannéas, kannasiin

Sutublis, Sutubisdat

turmday, turmayiat

Yauri, luriyyéat ; kémyun, kamyundat

zarabiyya, garabiyyaat ; Sufumbiil, Sutum-
bilaat ; sayydara, sayyardat

zarabiyya malldaki

zarobiyya kdrru, garabiyydat kdrru

hantdur, hanatiir

tarbagi, rarbagiyya

taksi, taksiyydat ; carabiyyit Sagra

miwSaf taksiyyaat

méwSaf, mawiaSif ; mahaftit ilSububfis (or
mahéitit itturmday)

Susr, Sughiur ; sardaya, saraydat

kézinu (or kaeziinu), kazinuhdat
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houseboat zawwiama, gawwamadat
Nile steamer ba(a)xira niliyya
Tourist police Cilbuliig issiydahi
dragoman turguméan, tardgma
beggar fahhéat, fahhatfin
terminus S4axir ilxdff, Sawdaxir ilxuftut
entrance duxGul, taruS idduxaul ; baab, Sabwiab
exit baab ilxuriug, Sabwdab ilxuraug
standing wiasit, watfa, waStin 2
sitting SAagid, S4gda, Sazdiin?
3 standing (places) tdlat mahallfat l-ilwuSduat
on foot ta-1S4dam
first class ddaraga Saula
second class ddraga tinya
to ride, get in or on a  rikib, yirkab (ilgarabiyya, etc.)
vehicle
to get on a horse rikib, yirkab rala-lhugden
to get off nizil, yinzil (min)
to walk mifi, yimfi

to take a walk

Sitméffa, yitma[fa ; Sittdssal, yittdssalh

Sentences

How far is it to the shopping
centre ?

Which is the shortest way to the
town centre ?

Can you tell me the way to the
theatre ?

Where is the post office ?

The second turning on the right.

Don’t cross the street unless the
green light is on.

There are the traffic lights.

Don’t step off the pavement,

The traffic is very heavy.

Mind the lorry |

There is a traffic jam at the
corner of Suliman Pasha Street.

‘The streets are narrow.

I've lost my way.

Gilmasdafa Saddéeh min hing-l
fdarig issGu$ (or l-iddakakfin) P
Céeh SaSrab fariiS 1i wigt itbalad P

tiSdor tiShlli min f4dlak ilmdsral
féen P

féen ilbasta/méktab ilbarfid P

Sittahwiida-ttdnya ga-lyimiin.

ma-tzaddiif iffdarig flla lamma-
ykduninndurldxdar mindwwar.

Sanwdar ilmurfiur ahé(h).

ma tinzil{i min ga-rragiit,

Cilmuraur zéhma Sawi.

héasib (hasba, hasbfin') illfuri;
xud (xGdi, xGdu?l) béalak
(bdalik, balkum) m-illGuri.

fith zdtala (f-ilmurfiur) 8 S4wwil
fdarig siliméan basfa.

Siffawdariz dayyaSa.

Sana tdsyih (Sana tAyha, Sihna
tayhiin 1),

1 Masculinessingular, feminine singular, and plural forms, in that order.
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Turn to the left. hiwwid ga-ffimdal,

Straight on. tala thul; ddayri.

‘Whereisthemainentrancetothe f£éen ilmA&dxal irraSfisi bitagz
hospital ? ilmustéafta P

Where does Mr. Ali Fathi live? Sissayyid zali f4thi sdakin féen P

On the top floor. fl S4axir door f-ilzimdara.

They have a flat on the ground
floor.

Can I get to Liberation Square
by bus?

Take the lift. Or do you prefer
the stairs ?

You have to get a ticket.

Get your ticket at the ticket-
office.

You can also take the bus.

‘The buses are crowded.

Let the passengers off. ‘first,
please.

‘We are full up. Next bus, please.

In Alexandria there are both
single- and double-decker
trams.

Standing room only.

Pass down inside,

Don’t push.

Is there no queue?

Keep a passage clear.

Fares, please.

I’ve lost my ticket.

Don't get off while the train is
going.

‘When does the last bus leave ?

Sunday traffic is limited.
Where do I have to get off ?
No thoroughfare.

Closed to pedestrians,

No admittance (private).

1 Pronounced ma~z ...

lahum f4$Sa f-iddéor ilSardi.

G4Sdar artub middan ittahriir
b-ilSutubiis P

Gitlag 1-ilSagangéer. walla-thihbi
titlaz beissillim P

14azim tiS{az tazkdra.

héat tazkdértak min fibbdak
ittazdakir.

tiSdar tdaxud ilSutublis bérdu(h).

SilSutubisdat zdhma.

Sinndazil ilSdwwal, min
fadliku(m).

GilSutublis malydan.
bagdu(h).

Hih turmaydat bi doréen wi
turmaydat bi déor waakid
1-iskindirfyya.

fiih mahalldat wuSut béss.

Cidxdlu ghwwa min fadliku.

ma-tza5sif.2

ma Hif tabhur P .

wassizu sikka 'min fadlikum.

tazdakir min fadlikum.

tazkarti d dagit. :

ma tinzilfi w-ilSdtri méafi.

xad illi

Gdaxir Sutubfis biyShum isedaga
kdam ?

ma Hif rorabiyydat kitiir yéom
ilhadd.

€4nzil féen P

tarliq masdtud.?

mamnfug murdur ilmuf4ah.?

" mamnafiug idduxful (xaagg).?

t Written language.

Have ycu seen the illuminated
advertisements in the centre

of the city ?

They are hosing down the road-

HOTELS

wigt ilbalad ?

143

Jaft ilSizlandat ilminowwéra-1i-2

biyiysflu-{fawdariz b-ilxarciiim.?

ways.
HOTELS
Vocahulary ‘
hotel lukdnda, lukanddat ; fandaq, fandadiq

single room
double room
private bathroom
reception desk

Sooda-1 fazsi waahid
S6oda l-itnéen

hammaam xugiugi

yvarfit listigbdal ; listiqhéal

key muftaal, mafatiih

Iqur}ge Sistir@aha, Sistirah4at
du}u}g»room So6dt 2ilSakl ; yarfitiftagdom
writing-room S6qt 2 ikkitdaba

lobby hool

gentlemen's cloakroom ddwrit miydah irrijdal 3

ladies’ cloakroom
corridor

-« service stairs

dawrit miydah issayyiddat ¢
mamdérr, mamarrdat
sillim ilx4dam

lift Sagangéer, Sagangerdat

fan morwéha, mardawih

air conditioning takyfif hiwa

bell gdras, Sagrdas

bell-boy farraaf, farrafiin

chambermaid xadddama, xaddamiat

boots massdah iggizam

waiter garséon, garsondat

waitress garsbona, garsondat

hall-porter farrdaf, farrafiin

doorman bawwdab, bawwabiin

manager mudfir, mudirfin

proprietor stahib ilmilk, Saghdad ilmilk

cook tabbdax, {abbaxiin

to book (a room/accom- hégaz, yihgiz (Sdoda /malall)
modation)

to lodge sikin (or sdkan), yskun

1 Singular xar{tium,

3 Pronounced Sott.

3 Written language. Pronounce j as in English * jeep .
4 Written language.
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to stay at (a hotel)
to cancel (a booking)
to settle (the bill)

nizil, yinzil (& lukénda)
liya, yilyi (hagz ilS60da)
dafag, yidiag (ilhisdab)

Sentences

‘Which hotel are you staying at ?

The service is good (bad).

Can I have a single room ?

Is there central heating and run-
ning hot and cold water in the
rooms ?

Here is the key to your room.

The lift boy will take your lug-
gage'up.

Canlhavebreakfastinmyroom?

‘Where is the bathroom, please?

Please give me another toweland
some soap.

Ibhave ordered a room with bath.

Please enter your name and
address in the visitors’ book.

‘Will you please fill in this form.

How long do you intend tostay ?

‘What are your terms?
How much is bed and breakfast ?
I should like another blanket.

Have you reserved a room for
me?

‘Where is the bar?

I want to lodge a complaint with
the manager,

Any letters.for me?

Can you call me to-morrow at six
o'clock?

Ring twice for the chambermaid.

Where did you put my brushand
comb?

1 Pronounced Soft-.

Sinta ndazil fi S4yyi lukdnda P

Silxidma tayyiba (wihfa).

tiawiz S60da-1 waahid.

fith tadfiya-w mdyya sGxna-w
s&Sza f-ilSiwad P

gitfaddal mustiah S6dtak.r

thamil ilSagsungéer haytdllag
fanatak £60S.

mamkin tigibli fufduri-f Sodtip?

féen ilhammdiam, min fadlok P

Ciddiini min f4dlak fauta tinya-w
sabfiuna.

Cana faldbti S6oda-b hamméam,
min fadlak Siktib fsmak wi gun-
wdanak fi ddftar izzuwwdar.

¢imla-lbayandat di min f4dlak,

hadritak * hatistanna f-illukinda
Saddéeh ?

h4dfagz kAam, min fadlak ?

Cilmabiit w-ilfutaur bi kdam ¥

Gana gdawiz baf{aniyya ténya
min fadlak.

Sintu hagziin Séoda liyya P

féen ilbGar P
Sana gdawiz akallim ilmudiir.?

fiih gawabdat zafdani P

gabbiini buakra-ssdaga sitta, min
fadlak,

Cidrab iggdras marritéen 1i tdlab
ilxadddama.

hattéet ilfarfa w-ilmiffi-biangi
féen P

2 Term of polite address.
3 Lit. ... to talk to the manager .
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When can you let me have my
laundry back?
Here is my laundry list :
4 white shirts.
3 coloured shirts.
6 collars (starched).
5 soft collars.
§ detached collars.
2 vests.
2 pairs of underpants.
1 pair of pyjamas.
10 handkerchiefs.
5 pairs of socks.
2 blouses.
3 slips.
2 nightdresses.
3 pairs of stockings.
1 linen dress.
1 dressing gown.

Is there a barber’s shop in the
hotel ?
I've forgotten my razor.

Can I have this suit pressed ?
Let me have the bill, please.
I stayed at the Misr for a week.

Is there anywhere to stay there ?

I'm looking for a hotel which is
not too expensive.

Do you like your hotel ?

‘The food is good and plentiful.

The cooking is excellent.

Can I book rooms for August ?

Sorry, we are booked up till
October.

You should have booked long in
advance,

hatréggag ilyasiil waStéeh P

Sdymit ilyasfil bitdaz(i)-ahé(h) :
Sarbaz Sumgdan biid.
talat Sumgdan milawwinfin,
sitti yasdat (minafiyya).
xémas yaSdat mif minaffyya.
xfmas yaSdat muntdgila.
fanillitéen.t
libaséen.
hijdama.
z4far manadfil.
xémast igwias farabhat.
biloztéen.?
talat Sumgan harfimi,
Camigéen ndom.
talatt igwdaz Joarabdat hariimi.
tustdan tiil waahid.
r3ob wiahid.

fiih dukkdan halliaS f-illukénda ¢

Cana-nsiit mékanit ilhiliasa-
bta&zti.

mumkin tikwiili-Ibadigadi, min.
fadlak.

Qiddfini S&ymit ilhishab, min
fadlak. '

Sang-nzflti-f Iukdndit mdgri-1
maddit Susbaug.

#iih Jukanddat hindak P

€ana rdawiz lukdnda
mutawassifa.?

Sillukdnda ragbiak P

SilSakli-ktlir wi-kwaiyyis.

Cittabxi mumtiaz.

S4Sdar &hgiz S6oda-1 Saydgtug P

CAasit, CilSawad kulliba
mahgiuza-lydayit Suktbobar,

kan l8azim tihgiz min hadri Séwi..

1Sing. fanflla.
2 Sing. bil6oza.
3 Lit, ‘““average ”’
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COLLOQUIAL ARABIC

RESTAURANTS AND MEAIS

restaurant
café

bar
breakfast
Tunch
dinner
meal

plate, dish
knife

fork

spoon
tea-spoon
cup

saucer
glass
tea-pot, coffee-pot
milk-jug
sugar-basin
water-jug
tray
saucepan
menu, bill of fare
course
vegetarian
meat dish
wine
spirits

hors d’ceuvre
dessert
sweet
sandwich
salt

yepper
chilli
parsley
mustard
vinegar

oil

butter

Yocabulary

métram, mafdagim

Sdhwa, Sahdawi

baar, bardat

futaur

vada

tifa

S4kla, Cakliat

{abas, Sitbdas

sikkfina, sakakiin

§6oka, [iwak (or flwak)
magliSa, magialis

maglasit fday

fingial, fanagfil

tabasS fingdal

kubbiaya, kubbaydat
barraad, barariid

SabriiS I4ban, Sabarfi€ Iiban
sukkarfyya, sukkariyydat
Cabrii§ mdyya _
giniyya, siniyydat (or sawéani)
kasardola, kasaroldat
CilS4yma ; S4ymit ilSaszdar?®
sant, Sagndat

nabéati, nabatiyylin

CAklit 1dhma

xamr

mafrubdat ru(u)hiyya
mufahhiydat

fikha :

(course) hilw ; (sweetmeat) thufl, tufiyydat
sandawitf (or sandi-), sandawitfdat
malh

filfil

Carni filfil, Surdiun flfil
baSdaunis

mustdrda

xall

zeet, ziytut

zibda

1 Lit. * price-list 7.
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clarified butter, ghi

lard

fat

bread

French bread

local bread

loaf

toast

tinned meat

ham (also pork and
bacon)

sausage

€gg

fried eggs

scrambled eggs

boiled egg

omelette

soup

vegetable soup

Ientil soup

chicken soup

tomato soup

joint

veal

beef

beefsteak

mutton

lamb

fish

pond fish

mullet

sole

vegetables

potatoes

potato crisps

rice

lettuce

salad

cabbage

cauliflower

samn
dihni xanziir
fahm

teef

téef afrangi

zéef baladi
riyfif, Siryifa
tust

lahma mahiduza
xanziir

sugss (c.),? subdag sughss, sawdabig sugass
beed (c.), béeda, beddat 2

béed masli

béed madriub

‘béeda masliusa

tigea, giggdat

Jurba

Jarbit xudar

farbit gats

farbit irdax

farbit faméGatim

faxda

ldhma-btillu ; raggiali

lahma baSari

filée

14hma ddani

Jdhma Stuzi

simak (c.), sémaka, samakiat
balti

bauri

simak méGusa 3

xuddar

batdatig (c.), batatgbaya, batatsdat
batdafis maSyya ; batdafis mahammdéra
TuzZZ

xa58 (c.), xagsfiaya, xagsdat

galata, salatdat

kuramb (c.), kuramba, kurumbdiat
Sarnabfit (c.), Sarnabli{a, Sarnabitdat

1 (c.) == collective noun.

2 Cf. tGurit béed or Sarbag beddat ** 4 eggs ', déstit béed or Sitndafar
béeda ** a dozen eggs . ’

3 The names of other fish are given on p. 202,
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carrots
spinach
beans
peanuts
green beans
peas

onions

garlic
pumpkin
marrow (small)
melon

Jew’s mallow
ladies’ fingers
fruit

stewed fruit
cheese
tinced meat
beer

cider

mineral waters
lemonade
lemon juice
orange juice
coffee

tea

cocoa

milk

cream

pigeon

duck

turkey
chicken
breast of chicken
leg of chicken
pastry, pastries
cake

biscuits

jam

table napkin
tablecloth
bill, check
tip

COLLOQUIAL ARABIC

ghzar (c.), gazarduya, gazardat
sabdanix (or si-)

fuul (c.), habbaayit fhul, habbéat fiul
fGul suddani

fagilya (c.), habbaayit fugilya, habbiat faghlya
bisflla (c.), habb4ayit bisilla, habbiat bisilla

bdgal (c.), baguléaya, bagaldat
toom (c.), rdas tbom, riius tbom
Sarg (c.), Sargéaya, Sargdat
kausa (c.), kusdaysa, kusdat
fammdaam (c.), fammiama, fammamaat
muluxiyya

bimys

tikha, fawiakih

f4kha maibauxa

gibna

l4hma mafriuma ; kéfta

biira

sdydar

miyaah fawwéaara

Iamungatu

gagfir lJamiiun

taslir burtuSdan

Cihwa

faay

kakfaw

1aban

Sifta

hamiam

batt

diik raumi

firxa; firdax

sidri farxa

wirki f4rxa

gatoo, gatohdat

kahk (c.), kdhka, kahkdat ,
baskawiit (c.), baskawlita, baskawitiat
mirGbba

faufit gatra, fawaf ghlira
mafraf, matdarif

hisdab

baSfiif

1 A “learned ' form.
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A FEW EGYPTIAN DISHES

kifk

tarli

tagmiyya

kibad wi kaldawi
Jdhma kustaléeta
Jiif kabdab

kafta

kabaab hilla
ldhma-mhammdra

ldhma rastu b-ilbéet
siniyyit batdatig b-illdhm

layma buftéek
haméam mafwi
hamdam méhii

1dhma-b tarbiya

1ahma-b jéli
Idhma masltuta
fattit Idhma
sdmak masl
simak mafwi
kattit sdmak
kattit gambari
ginfyyit sdmak
simak ¢dmama

simak ma(a)yundys
shlatit tahiina
gdlatit faméatim
galatit zabdadi

glatit bidingdan (or
bitingéan)
biaba ydnnu

mahfi-krGmb

dish of which yoghourt and flour are
important ingredients

fried meat and vegetables in layers

fried bean purée

liver(s) and kidneys

chops (usually lamb}

meat grilled on a spit

minced meat similarly grilled

braised, stewed meat

fried meat, lemon, onions, salt and
pepper

roast meat and egg pie served in slices

tray of roast meat and potatoes (often
obtainable from butcher’s)

escalope !

roast pigeon

pigeon stuffed with rice and /or minced
meat and fried in ghi

meat with white sauce and mived
vegetables

jellied meat

boiled meat

bread and meat soup

fried fish

baked fish

minced fish

minced prawns

fish baked in tomato sauce

fish, onions, raisins, salt, pepper,
mustard, dipped in oil and baked

boiled fish with mayonnaise; ail-au-lit

sesame oil, salt, pepper, vinegar, spices

tomato salad

yoghourt {zabdadi) with the addition of
salt, garlic, and dry mint

aubergine salad

aubergine and ‘‘tahiina ?* salad to-
gether
stuffed cabbage

mahfiwaraS ginaborddlma stufied vine leaves

1 huttéek relates to the method of frying in crumbs,
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mahfi bidingdan stuffed brinjals

mahfi famébatim stuffed tomatoes

méhfi waraS xdsg stuffed lettuce leaves

mihfi kiusa stuffed marrows

mihfi batGafis stuffed potatoes

misaSiazs aubergine cooked in tomato sauce

Silhagel razz rice, raisins, liver or kidney of poultry
casseroled

$iiul middmmis baked beans

ItGul niabit boiled beans

Sentences

Have you booked a table in
advance?
‘Waiter, a table for four, please.

Here is the menu.

‘What would you like ?

‘There are many courses to choose
from.

Does the menu appeal to you or
would you prefer to eat & la
carle?

I can recommend our fish.

‘The special dish to-day is mutton
and spinach.

‘What have you in the way of
meat ?

Anything you like; we have all
kinds.

I would like a lettuce and tomato
salad dressed with oil and
vihegar.

What can I order for you?
Could I have some kidneys or
liver with rice and onions ?

‘What alternative is there?

What would you like to follow ?

Are there any sweets?’

‘Would you like me to bring you
some fruit?

Cinta héagiz tarabdeza ?

ya garsdon, tarabéeza l-arbdza,
min fadlak.

Citfaddal ilSAyma.

tihibbi Séeh P

fiih Sagndaf kittira tiSdar tixtdar
minha.

tihibbi tdaxud &kl kiamil walla
tixtGar ilSagndaf illi $izgihak P

tandina sdmak kuwdyyis xdalig.

GilS4kli-Imaxgfiuga-nnahdrda
sabdanix b-illahma-dddani.

Séeh Sanwidag illahma-ili
zandikum P

¢illi yiggibak; gandina kalll
héaga. .

Sana zdawiz gllafa xddra min
fadlak wi galéeha x4lli-w zdet
zetGun.

Satlub li siyidtak t Céeh P

tiSdar tigibli min fddlok kaldawi
walla kibda b-ilbdgal w-irrhzz P

zandiiku Séeh tdanip

tihibbi t4axud héaga ténya P

andiku hilw P

tihibb agiblak tikha P

1 giyiada - ak; pronounced siydttak.

RESTAURANTS AND MEALS I5T

‘There is no more fruit.

‘Would you like something to
drink?

Would you like Turkish or
French coffee ?

How would you like it? Very
sweet, sweet, a little sugar, or
unsweetened ?

I prefer Turkish coffee.

Have a cigarette.

Thank you but may I smoke my
pipe?

Where have I put my matches ?

Here we are, I've a lighter.

Pass the ashiray, please.

Let me have the bill, please.

‘Would you like a drink at the
bar?

I would like to sit at a table out-
side in the fresh air.

Come and have supper with us.

Come and take pot-luck with us.

Heavy meals do not agree with
me.

Shall I get you something light ?

‘What would you like for break-
fast?

Can I have a boiled egg, bread
and butter, and honey?

Something cold.

Jced drinks.

No gratuities.

I have no appetite.

He has a hearty appetite.

Here's health |

‘Would you like to share our
meal?

No, thank you. I have already
eaten. Bon appétit,

ma gatfi fHih f4kha or ma-fdilfi
f4kha.
{ihibbi tifrab hiaga P

fihibbi tifrab Sahwa tarki walla
S4hwa faransgawi P

tihibbaha-zz4ay P ziydada, maz-
biwuta, ga-rriiha walla séada P

San-afaddal ilSahwa-ttarki.

titaéddal sigbara.

mutafdkkir Sdwi, Sana haddxxzan
ilbfiba-otagti, law samiht ?

€ana hattéet ikkabrfit féen P

Gitfaddal, Sana-mzéaya walliaza~
hé(h) !

nawilni iftaS{auSa, min fadlak.

Ciddfini-lhisdab, min fadlak.

tihibbi tifrab hiaga ga-lbdar &

Sana rdawiz 4Sgud rala farabéeza
bérra £-ithiwa.

Citfaddal ilz4fa gandina.

tagdala ndakul ilmawgaud.

GilSakli-ttiSfil biyitrdbni.

Cagiblak Liaga xaffifa P
tih{bbi fiflar Séeh P

Ciddfini béeda masltuSa, wi géef
wi zibda wi g4sal Gbyad P

héaga s4Sza.

mafrubéat mufalliga.l

mamnbug Sigtdas Sayyl nuqtud
l-ilxddam.

Gana ma liif niyya/nifsi
mazdauda.

huwwa Sakaul.

fisihhitak ¢
Citfaqddal ktl magdana P

mutafdkkir giddan, Sana k4lt
S4bli kida. b-ilhing w-iffifa.

1 Written language. Pronounce 8 as 7% in *‘ think ",
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SHOPPING
Vocabulary
shop dukkéan, dakakfin
wholesaler’s dukkdan ilgtimla
retailer’s dukkéan ilSaftéagi
stores mabh4ll ilSumdaf, mahalliat ilSum4iaf

store, depot
baker’s shop
pastrycook(’s)
butcher(’s)
fishmonger(’s)
poulterer(’s)
grocer(’s)
greengrocer(’s)
fruiterer(’s)
stationer’s, bookseller's
men’s outfitter(’s)
haberdasher(’s)
hardware dealex(’s)

cleaner’s and dyer's
tobacconist(’s)
dispensing chemist(’s)
chemist’s shop
cigarette kiosk

mixzan, max4azin

mAaxbaz, maxdabiz

halawAani, halawaniyya

gazzdar, guzzariin

sammdak, sammakfin

fardrgi, farargiyya

baSSaal, basSaliin

xfidari, xudariyya

2akshdani, fakahaniyys

maktiba, maktabiat

xayydat; xayyatfin

xirdawdati, xirdawatlyya

bayydar Sadawdat ilhiddada, bayyaglin
Cadawdat ilhiddada

mahélli tanzfit ilmaldabis ; tintirarii

daxdxni, daxaxniyya

gaydéli, gaydaliyya

gaydaliyya; Sagzaxdana, Sagzaxandat

kafki sagdayir, Sikf4ak sagdayir
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I want two fresh loaves of
European bread.
6 rolls, please.

At the fruiterer’s:

Have you any apples, please ?

I should like three pounds of
pears, please.

Could you send me a dozen
tangerines, half a dozen
lemons, two pounds of
bananas, and a pound of
grapes?

The walnuts and almonds are
too dear. I'll take some pea~
nuts instead.

Strawbetries are out of season,
madam/sir.

Have you any figs or plums?

Will you be havingany cherries
in to-morrow ?

Shall .1 keep some for you,
madam ?

At the grocer’s:

I want a packet of raisins
and a pound of almonds.

Half a pound of ground coffee
and a quarter of a pound of
tea, please.

Will you have granulated or
Jump sugar?

Half a litre of vinegar, please.

I want a litre of olive oil and
three pounds of flour.

Have you any timned fruit ¢

At the market:
I want five pounds of tomatoes,
please.

Sana zdawiz riyiféen péef
afréngi gabhfin.t

eitt  iryifa-fréngi-gyayyariin,
min fadlak.

tand ilfakahiani :

téndak tiffdal, min fadlok P

Sana gdawiz talatt irfGal 2 kum-
mftra, min fadlak.

Qibgdtli min fa4dlak itndafar
yusafandiyya, wi sitti
lamundat, wi railéen moéoz
wi ratli ginab P

Ciggboz w-illdoz yalylin S4wi.?
h4axud fuwayyit faul suddani
badilhum. .

mausim ilfardwla fiat, ya sitt/
héadrit (or séyyid).

téndak tiin walla barSGuS P

haykiun ganddkum  kiréez
bikra, min fadlak P

Cahgizlik fuwhyya (or tihibb(i)
ahgizlik fuwiyya), ya sitt.

zand ilbaSSéal 2

gdawiz baaku-zbiib wi raflf
iboz.

nfigsi ratfli bnni mathGun wi
rhabzi ratli f4ay, min fadlak.

tihibbhi sGkkar niarim walla
stkkar mékana P

noiggl el xAll, min fadlak,

Ciddfini min f4dlak ltri zéet
zetqun wi talatt irfdal disiic.

zéndak (or randiiku(m)) fakha
mahftuza (or fikha f-ilgilab) ?

f-igsfiug 2

thawiz xdmast irfdal faméatim,

win fadlak.

shop assistant ghbi (or gaby), gubyian
customer zibaun, zabiayin
to buy Giftara, yiftiri
4o sell baag, yibiig
to choose Gixtdar, yixtGar
to order talab, yatlud
to cancel ldya, yilyi
to exchange baddil, yibaddil ; ydyyer, yiydyyar
to deliver sillim, yisdllim
to fetch gaab, yiglib
to bargain faagil, yitdagil
to wrap up laff, yi
Sentences
At the baker’s: zand ilxabbiaz :

‘What can I get for you ? /Are
you being served ?

S4yyi xidma P

1 Cf, also {Gaga (invariable) == ' fresh ** (of fruit, vegetables, etc.).

2 Strictly, 1 rotl == approx. 2 1b. )

3 Arabic has nothing corresponding to the distinction between foo
dear and very dear.
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The tomatoes and radishes are
-cheap and fresh.

Could you please weigh this
chicken for me?

Have you a small cabbage or
lettuce and carrots ?

At the stores :

‘There is a sale on at the stores.

What sort of woollen material
bave you in stock ?

Can you show me your designs
insilks ?

We have a large selection.

Four metres of red wvelvet,
please.

‘That will do.

A reel of black cotton.

A reel of black silk (thread).

Three metres of that white
elastic,

I also want a zip-fastener.

Do you stock scissors ?

I want a thimble and some
tape.

I want a plain blue tie and a
coloured handkerchief to
match.

Does this material wash well ?

It's fast, it does not fade in the
wash.

Our van calls in your neigh-
bourhood to-morrow.

At the cleaner’s:

X want these flannel trousers
dry cleaned.
‘When can I fetch them ?

1 Pronounced Siwzilli,

COLLOQUIAL ARABIC

Cittaméatim w-iltigli-rxdos wi
gabhiin (or tdaza).
Ciwzinli *-1f4rxa di, min fadlok P

tindak kurGmboa-gyayydra
walla xagsdaya-w gazar P

f-iddakakfin ikkibfirg ¢

fiih taxiiid f-ilmahalldat.

Séeh Canwdar ilSagwdaf illi
tanditkum, min fadlak ?

warrlini min fddlak Sanwiag
ilharfir illi zandiku

tandina magmauga-kbiira.

Sarbagt imtdar Satfita hGmra
{or humr), min fadlak.

dé-ll-ana gdwzu(h).

bdkara sdoda.

bakarit xéet harlir dsmar,

talatt imtdar min ilSastik
lébyad d4.

Cana rdawiz shsta.

tandiku-mSagsGat P

Sana tidwza ? kuffubdan wie
Jwéyyit firfif.

Sana gdawiz karofifta ® zarSa
wi mandiil miliwwin yiwa-
fiSha (or yimfi-mg4aha).

CilSumdfda-byibhat ? ¢/Sillénda
sdabit walla-byitlag -ilyasfil P

séabit, ma-byibhatfi f-ilyastil.

Silzerabiyya-btagfina hatwdsgal
bidGaga ligrankum bhkra.

f-ittintirarfi ¢

Canagfiawizilbanteléon ilfanilla
d4 yitndddaf ga-nnaajif.
Sag(i)-axidhum waStéeh P

3 All otlier examples have assumed a man speaking.
3 Or karafdtta, karafitta, karavétta. P 8

¢ bahat, yibhat * to fade "
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Can this coat ke dyed brown?

Do you do mending?

At the chemist’s :

Do you keep razors and
blades ?

I want a shaving:brush and
some shaving-soap.

I also want a tube of tooth-
paste and a tooth-brush.’

How much will that be
altogether?

Have you anything for head-
aches?

Can you recommend a gargle?

I want some adhesive plaster,
please, and a box of cough
lozenges.

A big packet of cotton-wool,
please.

Please have this prescription
made up for me.

I want a good tonic.

Can you let me have some
cream for sunburn ?

At the tobacconist's :

Can you recommend a mild
cigar?

‘What kind of cigarettes do you
stock?

Have you any lighter-flints
(wicks, petrol)?

Sorry, we've only boxes of
matches left.

At the confectioner’s :
A large box of chocolates,

please.

mamkin tugbiyu-lbél{u dé
bGnni ?
Cintu-btirfu * ghut P

f-ilSagzaxdana (or f-issaydaliyya)

tandiku-mwias wi makanéat
hildaSa P

Cana gdawiz farfit hildaSa-w
sablun hildata.

Sana gdawiz kamdan Sum-
baubit magghun isndan wi
far([it isndan.

kéam t4man ilhagatdi kulldha P

tandiku hiaga I-isguddag P

ticdar ¢$iS4lli gzals yoary6ra-
kwayyisa P

Cana gdawiz bildagtar, min
fadlak, wi gilbit bastilya min
bitdagit ilkahha.

wéraSit  SGf{ni-kbiira, min
Tadlak.

min f4dlak paddérli-rrafitta
diyya.

Cana ghawiz dAwa-mSiwwi, min
fadiak.

HSdar tiddiini-fwiyyit Kkirfim
tafan hurius iff4ms ¢

gand iddaxAxni :

ti¢dar tiSGUi gala nfug sigéar
xaffif P

Séeh Sanwdag issagdayir illi
tandikum P

tanditku-hgdarit (farbayit,
banziin) wallagdat P

Giasit, ma g4tfi gandina-lla
tilab kabrfit.

zand ilhalawéani :

sandGuS fukulGafa-kblir, min
fadlak.

1r4ta, yirfl *‘ to darn, mend ”’.
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How much is this bar (or
packet) of chocolate ?

Please wrap up the cake and
pastries for me.

Do not touch goods-displayed
on the counter.

In the Muski 2:

Do come in, is there anything
I can do for you?

I want a few small things.

You’ve come to theright place.

I'm at your service.

But do sit down.

Thank you.

Do you like (your) coffee very
sweet, half and half, or with-
out sugar?

No coffee, thank you all the
same.

‘What are you looking for?

How much are you selling it
(fem.) at?

Do you want to bargain or do
you want a fixed price?

Give me a fair price, there’s no
need for bargaining.

We don’t put our prices either
up or down,

What'’s the price, then?

Well now, to be fair, four
pounds.

You’ve put me off.
‘What sort of a priceis that ?

COLLOQUIAL ARABIC

Ciffukulatdaya di-b kéam P

min f6dlok liftfli-ttarfa
w-ilhalawiyyést.

mamnting l4ms ilbadéaSiz
ilmagrunda.?

fl xdan ilxalfili ¢

SittGddal, lAazim xidma P

lazimni hagdat bagfito.

Gittdddel, da mahallak (lit. 2his
is your place).

SGtlub w-ana tahtl CAmrak (lit.
ask and I am wunder your
order).

bass ittaddal istardyyal za-
1ktirsi.

mutafdkkir.

tihibhi tifrab Sdhwa stGkkar
ziydada wallamogbiute walls
sfada P

148, kéttor xéerak, Sahwitak
mafriuba, gift.

Céeh t{alabAatak P (lit. what are
your requests ?).

bi kdam tibizha ¢

hadritak zawiz tiftdogil walls
téawiz kaldam wiahid P -

min f24dlek Salli ga-itdiman
b-ilnaSS, me £Hif Iluzdum
1-ilfigGal.

14a binzdwwid wala binndCSag.

Cittdman kiam baSa P

CittAman b-iggéla zga-nndbi (lit.
by praying on the Prophet),
Sarbéza-gnéeh.

ya féex inta xaddétni.

Séeh ittdman d4 P

1 Written form. Cf. the spoken ma tilmisf ilbiddaza-Imagriuda.
% The eastern bazaar in Cairo where the customer should bargain

for his purchases.
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I'll give you two and a half
pounds,

No, no, you're a long way off
my price (said by shop-

Can-adfizlgk itnéen ginéeh wi
nugg.

14a, 14a, lissa bAdri (lit. #¢ is
still early).

keeper).
Let’s split the difference.

Done !

All right. Here's the money.

Can you change me a £1 note ?

niSsim ilbalad nuggéen (lit. let’s
divide the town in two halves).
mabrauk ! (lit. congratulations).
Salldgh yibarik Hik (answer to
mabrhuk). Sitfdddal ilfilGus.

tiSdar  tifukkili-gnéeh, min
fadlak P

Could youchange me 50 piastres? min fddlak, fukkili xamsiin $irf P
Good morning, may I just takea gabdalh ilxéer, mamkin bass

look xound ? atfdrrag?
THE POST OFFICE
Vocabulary
‘The General Post Office Cilbagta-lrumumiyya
letter box sandaus ilbagta
letter gawiab, gawabiat
answer gawéab, Sagwiba
postcard karti bustial, kurfiut bostdal
printed matter matbuzdat
registered letter gawdab musiggal
express letter gawiab mustizgal
telegram tiliyrdal, tiliyrafiat
sample having no commercial gayyina ldysa I-ilbfig 1
value
airmail letter gawdab b-ilbarlid ilgdwwi
envelope zarii gawdab, zuraut gawabdat
address tunwaan, ranawiin
addressee €almiirsal Siléeh
sender mirsil, mursiliin; rdasil, rdsliin
counter bank, buntGuk
post-office official mizdawin ilbhsta
postman bugtégi, bugtagivya; sdagi, suzéah;
tdamil ilbarfid, rumma4al ilbarfid
stamp . waraSit barfid ; {Gabiz bigta
wrapper, wrapping paper wiéraS 14ft

1 Written form.
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sealing wax famg-dhmar
postage Sagrit ilbariid
string dubdara

postal order
telegraphic transfer
fees, charges

Sizni barfid, Suzaun barfid
hildaws tiliyrafiyya
ddmya; tdman

post-free min yéer wara$ bigta

by airmail b-iftayydara ; b-ilbariid ilgdwwi
by seamail ‘b-ilmarkib

abroad f-ilxdarig

country Sirrfif ; CilSaryiaf

poste restante
collection times

yantadir b-iffibbaak ilbarfid !
ldmm ilblsta ; méwgid, mawagfid

ordinary letter gawdab rdadi

parcel tard, turdud

money order hiw4ala

receipt-slip hafza, hawdafiz

distribution window fibbAak ittawszlig

to post réma, yirmi gawdab (f sandfuS
. ilbasta)

to receive Gistalam, yistilim

to stamp a letter
to frank a letter
to send

to register

hatt, yihatf waraSit bista za-ggawiab
x4tam, yixtim gawdab

bégat, yibgat

gbogar, yisbogar; sdgeil, yisdggil

Sentences

Has the postman been ?

He delivered two letters and a
postcard this morning,

The postman has left this form.

Letters are delivered three times
a day.

Where can I collect this parcel ?

Take this letter to the post-box,
please,

Tke next collection is at six.

You must pay excess-postage.
Return to sender, address not
known..

1 Written form.

Gilbugtdgi f4at (or fadda or gih) P

huwwa géab gawabéen wi kérti
bustial innahdrda-gsaby.

Cilbugtdgi saab ilwaglida.

Ciggawabdat bititw4zzag télat
marrdat f-ily6om.

S4Sdar astilim iftérdi da-mnéen P

SisSif iggawabda-Esandau ilbagta,
min fadlak.

hayimmu-ggawabdat bagdi kida-
ssdaga sitta.

lazim tidfag £4rSi ra-ggawdbda.

yurdddu Sila-lmirsil, Salyunwian
yéer magrauf,

Pronounce 8 as & in “thus’ but with

‘ emphasis ”*; 8 is the emphatic counterpart of 8.
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Please forward.

What is the postage for an air-
mail letter to England?

Where can I inquire for poste
restante letters ? g

‘Where can I get postage stamps ?
Two one-piastre stamps.

Could I have a cable form,
please ?

I want to send these things cash
on delivery.

‘Would you register this letter for
me, please?

Do you want to register this
parcel ?

You must complete the special
form that has to accompany
the parcel.

Please give me an international
formtosend moneytoEngland.

You have to seal a registered
parcel.

I want to send a telegram.

Don’t-forget to put the name and
address of sender.

If it cannot be delivered, it will
be returned.

A telegram with prepaid reply.

‘What is the telegram rate .to
England ?

Greetings telegrams are dearer.

This letter is dated the 12th, but
the post-stamp shows it was
sent off on the 14th.

How long does a surface-mail
letter take from here ‘to
America ?

yuhdwwal Giléeh.

Siggawaab b-ittayydora
l-ingiltire-b kiam P

SaSdar &sSal féen min frdlak Siza
kdan fiih gawabaat mahgauza
lyya ?

C4Sdar aftiri {awdabiz bariid
minéen, min fadlak ?

waraStéen bista min Sdbu Sirfi
sday.

Giddiini min fGdlek fhrmit
tiliyrdaf P

Sang tdawiz abzat ilbaddayiz di-b
tarfiSit idd4fgi gand ittaslim.

saggilli-ggawabda; min fodlak

tawiz tibzat iftardi d4 b-ilbarfid
ilmusdggal P

Idazim timla ilfirma-lmaxgingas=
i hatitbigit maga-t{drd.

Ciddfini farma dawlfyya Sibgat
bitha-flGus l-ingiltira.

lazim tifdmmag iftérd zdfan
asaggilhaulak.!

Sana rdawiz dbgat tiliyrdaf, min
fadlak.

ma tinsdaf tiktib fsm ilmirsil wi
zunwaanu(h).

Siza ma wagalitf (or wislitf),
hatitraddi I-ilmuarsil.

tiliyrdaf wi raddi xdalig.

Sittiliyrofdat bi kéam l-ingiltira P

tiliyrafdat ittahdani Sdyla.

figgawdbda maktiub bi fariix
itndafar, lakin xitmi waraSit
ilbhsta bi tarfix Sarbagtdafar.

Ciggawdab ilzdadi yAaxud Saddéeh
min hina-l Samriika.

1 Lit. “ so that I may register it for you .



160 COLLOQUIAL ARABIC

THE TELEPHONE

Vocabulary
public telephone tiliftéon rumbumi
receiver, instrument gammdaza, sammagéat
exchange sintirdal
automatic exchange gintiral ntumatfiki
extension nfmra da({a)xiliyya, nimar da(s)ziliyya
operator ghamil ittilifoon
subscriber ghahib ittiliféon
telephone booth kabfinit ittiliféon
telephone directory  daliil ittilifon&at
call mukilma, mukalmiat
local call mukéilma mahalliyya
trunk call mukalma xa(a)rigiyya
night call mukédlma layliyya
connection tawsiil
engaged mafyhul
button zurdar, zZardayir
slot tuth, GitS&ab
to phone, ring up kallim, yik&llim §-ittilitbon; dqdrad, yidrad
tilitéon i . . .
to ring (intr.) rann, yirinn
to dial diwwar, yidéwwar ittiliféon
to connect widggal, yiwdsgal
to book a call h4gaz, yihgiz mukdlma
to cancel a call 1aya, yilyi mukdilma
Sentonces
Hello ! ¢aldo !
Are you on the phone? téndak tilitbon P
Please give me a ring to-morrow  Sidrabli-tlitdon bikra b-illéel, min
evening. fadlak.

How do I use the phone? Cizzaay astdgmil ittilitoon P
Lift the receiver. Cirfay issammadbaza.

Then dial the number required.

Have you any change for the
telephone ?

Put the money in before dialling.

Could I use your phone, please?

Helld, could I speak to
Mr, Mahmoud Ali?

wi bazdéen diwwar innimra-lle
inta zawizha.
magdak f4kka zafan ittilifbon P

¢isSit ilfilGus SABH ma titkdlim,

C4Sdar astézmil tilifonak, min
faqlak P

Cal6o, mimkin akillim issiyyid
mahmGud gali, min fadlak ?

THE TELEPHONE,;

Speaking,
Are you 1563?

Number engaged.

There's no answer.

Put the receiver down and call
again,

I can’t get through.

Inquiries, please

Can you give me the number of
Mr. Muhammad Salim, of
10 Station Road ?

I have tried several times to ring
the hotel, but there is no reply.

Sorry, wrong number.

The telephone is out of order.

1s that the Travel Agency?

Just a minute, hold the line,
please.

Isn't there a public call-box
arcund here ?

Miss, I want to book a call to
Alexandria, please.

Where can I wait until my trunk
call comes through?

Alexandria, booth No. 7.

Sorry, we were cut off.

Could you please give a message
to Mr. Fareed Abdalla ?

You aré wanted on the phone.

CCRRESPONDENCE 161

€4ina mahmbud.

Cintu (nimrit) SAIfi xumsum!yya.
taldata-w sittfin

Cinnimra mafyhula.

ma haddif biyradd. _

hutt issammaaga w-idrab tani.

mif gdarif attisil b-innimra.

Ciddiini listizlamAat, min fodlak.

tiSdar tiddfini nfmrit issdyyid
muhdmmad sdalim illi sdakin fi
nimra rafara, fdariy ilmahdtta P

Sana hawilt atifgil b-illukéndae
ktfir ldakin ma haddif biyradd.

C4asif, Sinnimra ydlaf.

Cittilifoon raflaan.

da méktab issiyAaha, min fddlok P

dacfiSa wdhda, xallik ga-Izéit,
min fadlak.

ma Hif kabfinit tiliféon rumiumi
I-ilhitta di P

tdawiz 4hgiz mukilma l-iskine
dirfyya, min fdqlik, ya Sa(a)nisa
{or madmuwazill).

S4Sdar astdnna féen liydayit
ilmukilma ilxarigiyya-btagti
tiigi P

Siskindirfyya, fi kabfinit nimrit
sébza.

C4asit, Silxaft itSGtag.

tiSdar min fadlok tdaxud risiala
zafan issdyyid farfid zabddlla

Cinta maflaub ga-ttilitoon.

CORRESPONDENCE

Vocabulary
letter gawiab, gawabiat

business letter

gawdab maglihi, gawabdat maglahiyya

letter of congratulation gawdiab tahniya

letter of condolence gawéab tazziya

postcard ¥kAarti bustdal, kuriut bustéal
handwriting xaft 3 kitdaba yadawiyya (manuscript)
pen riifa, riyaf
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fountain-pen

ball-pen
pencil
nib
penholder
copying-ink pencil
coloured pencil
gum, glue

- letter-file

card-index

paper

notepaper

cardboard

envelope

writing-pad, writing-
paper

blotting-paper

ink

inkstand, inkwell

sealing wax

stationer’s

writing-desk

stationery

shorthand

typewriter

carbon-paper

string

folder

sender

addressée

address

enclosures

heading, reference

signature

commercial texm

trade mark

. clerk

typist

secretary

book-keeper

C4lam hibr, SiSldam Libr ; SAlam Sabandos,
GiSldam Sabandos ,

C4lam hibri ghat, CiSldam hibri gdat

Célam rugdag, SiSldam rugdag

sinn irrfifa, Sasndan irrfifa

Sfid irrfifa, Saydad irriyaf

€alam kibya, Sitldam kbya

C4lam mildwwin, SiSl4am milawwina

samy

duséeh iggawabdat, dusehdat; milaft,
milaffiat

fihris, fahdaris

wara$ (c.), wirata, waratdat, Cawrfas

karrdasa, karrasdat (or kararfis)

kartGun

zart, zurfuf

waral kitdaba

naffdata, najfatéat

hibr

dawdaya, dawaydat (or diwy)

Jémg dhmar

maktiba, maktabiat

miktab, makdiatib

Cadawiat ilkitdaba

Cixtiz4al

C4ala kitba, Saldat kitha

waraSit karbiun

dubdara

duséeh, dusehdat

mirsil, mursilfin

Salmarsal Siléeh, Salmbrsal Sildyhim

tunwéan, ganawfin

Cilmurfaqbat

mawd fiug

€imddaS (or Simda), SimdaSéat

Cigtildah tugdari

mérka musaggila

k4atib, kitaba

kéatib (kaatiba) gala-1S4ala-lk4tba

(male) - sikirtéer, sikirterfyya; (female)
sikirtéera, sikirteriyydat

méasik iddafdatir, maskiin iddatdatir;
mubé&asib, muhasbfin

CORRESPONDENCE 163
book-keeping mésk iddafatir
partner Jariik, faraka
owner s@ahib, Saghdab
staff muwazzafiin
to write katab, yiktib
to type kétab, yiktib gala-1S4ala-1kiita
to copy nagal, yinsil
to answer gaawib, yigdawib; radd, yiradd (gawsab)
to stick 14za$, yilzaS
to seal xitam, yixtim
to fold téwa, yitwi
to tie rabat, yarbui
to send bérat, yibzat
Sentences

Where is the writing-room ?

There are envelopes and note-
paper on the writing-desk.

I have to write an urgent letter.

Shall I type it?

I am expecting important news.

I have to answer some letters.

I owe my friend a letter.

Can youlend me your fountain-
pen?

My fountain-pen is broken.
Where can I get it repaired ?

He writes a very clear hand.

Take this letter down in short-
hand, _

He can neither read nor write,
He is illiterate.

Get this letter done quickly, it
must catch the evening post.

Make three carbon copies of this
invoice.

Have you filed the letters?

I told you all about it in my last
letter.

I read your letter with great
pleasure,

1 Pronounced Soft.

féen G604t ! ikkitiaha P

fiih zuriuf wi karrdasa zalae
Im4ktab hindak.

liazim &ktib gawdab mistizgil.

Caktibu za-1S4ala-1k4tha P

Sana muntazir Saxbénr muhimma,

Sana liazim arGddi gala bézdi
.gawabdat.

zaldyya Saktib li gaLbi gawsab.

tismah tisallifni SAlamak ilhibr P

S4lam ilhibri-btdagl maksdur.
SagaliGhu féen ?

x6{tu-kwayyis Sdwi.

Siktib iggawabda b-ilSixtizdal,

hiwwa ma-byiSdérfi 14a yiSra
wala yiktib. huwwa Stmmi.

xGllag iggawabda-b strga, lazim
yilha$ bustit ilmisa,

Sfrmil tAlat nGsax min ilfatfura di.

haitéet iggawabdat f-iddusehdat P

Sana Sultflak kalli hiaga zan il-
hikdaya-f SAaxir gawdab liyya.? .

qardStu xitaabdka bi baaliy
issurGur.®

2 Notice the use of li, witk gawéab already defined by the preposed

ordinal numeral,

3 Written language.
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My sincere congratulations.

Many happy returns of the day.

T was very -pleased to hear of
your engagement (marriage).

My sincere condolences.

May I express my deep
sympathy.

In reply to your letter of the
16th June.

In receipt of your favour I am
pleased to inform you that . ..

I herewith acknowledge receipt
of your circular,

My dear father.

Dear Ahmad.

Dearest Susan.

Dear Professor/Doctor/Captain
Fikri (Abdurrahman).

Dear Mr, Fahmy.

Dear Mrs. Fathiya Hilmy.

Dear Miss Fawzia Ahmad.

The Manager, Cotton Ginning
Co

Dear Sir.
Yours sincerely.

! Pronounced Simbagdttf.

* Pronounce j as in English “ jeep ”
? Or Sassayyida-Imuhtérama 1atljl;y

Saxlag ittahdant.

killi sAna w-inta {dyyib.

(spoken) Sana-nbagiiti* giddan
lamma-wgilni xébar xutbitak
{gawdazak); (written) lajad

surfrtu  jiddan* ginddma
wegaldnii  ndbaSu  xufbétik
(zawdajik %),

Sédxlag ittazdazi (or Sdixlag ittaze
ziya); (spoken) GilbaSiyya-¢
hay4atak.

lagad taSa08drtu jiddan bi
mugaabikumu-ialfim,

Cijaabatan zalaa xitoabikum b
taarlix sif{dafar yinya.

Cijaabétan zalaa xifaabikum
yasurriinii San Suxbirakum
Sanna ...

Cistaldmtu xifaobdkum iddéwrii,

waalfdi-Igazfiz.

gaziizi SAhmad.

hLabi(i)batii sdwsan,

tazizi-1Sustdaz/-dduktdor/
~lyuzbéafi fikri (friendly);
(more formal) Sassdyyid il-
muhtéram ilSustéaz tikrl gabd
irrahméan,

(friendly) raziizi-ssdyyid fahmi ;
(more formal) Sassdyyid il-
mubtiram ilSustdaz fihmi
tabddlla,

Cassayyida-laadila-ISustéaxa
fathiyya hilmi.?

CalSaanfsa (-lmuhadbiba)
fawziyya S4hmad.

Sassdyyid mudfir firkit hilg ile
Sagtdan.

Sassdyyid mudfir firkit ...

Salmixlig,

a héanim hilmi.
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1 remain, Yours faithfully.

With kind regards.

‘With all good wishes.
Your affectionate son.
‘Your affectionate brother.

A personal letter:

Alexandria, 4th May,
1953

Dear Mrs. Ahmad Hilmy,

Many thanks for your kind
invitation to dinner. I am
sorry to say I sball be away
this week-end, but I shall be
very pleased to spend one
evening next week with you if
convenient.

‘With kind regards,
Yours sincerely,
Mohamed Abu Al-Farag.

(The same message as it
might be communicated by
*phone.)

wa tatadddlu bi qabiiul fAaSig
liptirGam. :

magza SG{yab attahiyydat.

maga S4tyab ilSamdani.

Cibnlka-lbdar.

Saxiuka-lmaxlig,

gawdab [Gxsi o

SalSiskandariyya, fi
Sarbdra mAayu, sanat SAlfi
tuszumiyya taménya-w
xamafin *

Cassayyida hdrom ilSustiaz

Cihmad hilmi 2

JGkron jazilan gala dagwéiti«
kum l-ilzaféaS. Sana Siasit
liSanni saSdqdi zaflat nihiayit
ilSusbfiug xAarij ilmadiina,
wala(a)kinndhu yasurrinii jid-
dan San Sagdfya Sumsiyatan
migakum AlSusbiug ilmaqgbil

Cida(a) wa(a)tdgakum bialik.

maza $Giyab attahiyydat

Salmabxlig
muhimmad abu-lfirag.

mutafékkir giddan gala dag-
witkum l-ilg4fa. ldakin Sana
Sdasit Sdwi liSéoni haSaddi
nibdayit ilSusbGug  bérra-
skindirfyya. Siza kfan yiwa-
HSkum Séyyi yoom f-ilSusbhug
illi gdyy SakGun mabgtuf gid-
dan  Cinn-aSaddi Sumsiya
tandikum,®

1This is, of course, simply an indication of the way in which the
figures denoting the year would be uttered.

* The following few short letters have been included, together with
other material in this section, in order to illustrate the difference be-
tween written language and that which is elsewhere the concern of
this book. Vocabulary apart, the grammar is substantially that of
written Arabic and cannot be accounted for in a book dealing
exclusively with the very different colloquial language.

3 Notice the polite use of the plural pronominal suffix.
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Abshort business note ¢
Cairo, 8th June, 1959.

‘The Manager,
Municipal Electricity Co.
Dear Sir,

I beg to inform you that our
electric meter is not working.
Please send someone to attend
toit. With thanksin anticipa-
tion.

Yours faithfully,
So-and-so.
A business letter:
Suez, 10th August, 1959,

Dear Sir,

‘We have pleasure in sending
you herewith invoice for two
hundred pairs of best-quality
men’s shoes bought for your
account and to be shipped to
you on the 22nd inst, We hope
you will be pleased with the
goods, as the make is strong
and serviceable and the manu-
facturers guarantee the goods
to stand any climate.

You will gather from the
invoice that we have been able
to obtain a special cash dis-
count of five per cent.

Iam,
‘With compliments,
Yours faithfully,
So-and-so.

xitdab maglahi qosfir ¢

Galga(a)hira, i taminya
yinya, sanat Salfi
tusgumiyya tisga-w xamsiin.
Cassayyid ilmudfiz
Jirkat inndur
sayyidi
Saktub hiala H Suxbirakum
Sanna gadddad ilkahrab4a$ gine
dédna tagdftal, wa Sérgu San
tursilu mén yuslihubh. wa fi(i)
lintiddar * Jdkum jazfil iffdkr.
muqaddimu
fulian,

xifdab magldhi ¢

Sissuwées, fi z&fara Sayastug,
sanaf SAlf tusgumiyya
tisza-w xamsiin,
Sassdyyid mudfir firkit
(kaza...) 2
surrina San nursfla Sildykum
maga haada qa(a)Simatie
1Sasgdar bi miSatay ziwijin
min Sahséni-ISahbiya-Ixdagsa
b-irrijdal Siftariyat li hisa(a)bfe
kum wa satufhdnu Giliykum
£-i804ani wa-lgifrfin mina~f[Ghr
ilhdali. narmalu San tandiala-
Ibida(a)zatu Qizia(a)bdkum
liSanna-ggindara matiina wa
tatahammélu kabBfiran wae
ImuntijGuna yadmanduna
sala(a)hiyat albiddaza li Sayyi
jdww.
wa sataglamGuna min
qa(a)Simati-1SaszGar Sanndng
hagtulna gala xGgmin x@aggin
lskum qi(i)m&tuhu x4msa(tun)
f-ilmfCah. )
wa tafadddlu bi qabhuli
f4aSiq lihtirdam.
fuldan,

19 is only associated with written Arabic and is the * emphatic **

counterpart of 9.

# Lit. * The Manager (of the so-and-so company) *.

Addresses on envelopes :
.+ ., Esq./Professor . . .,
4 Station Road,

NUMERATION 167
tanawiin iggawabdat :
Sassayyid ilmuhtdram
ilSustdaz fuléan,

Port Said.

Miss ...
§ Mo’iz Street, Flat 9, Cairo.

4 (Sarbdga) féariy ilmahdtta,

bur sagfid.

SalSaanisa (-Imuhabddiba)
fuldana,

5 (xdmsa) fdari; ilmugizz,

JiSSa nimrit 9 (tisga),

Salqu(a)hira.
NUMERATION
Vocabulary
Cardinals: CilSazddad ilSasasfyya ¢

nil, nought sifr
one wéiahid, wihda
two Sitnéen
three talat, taldata
four Sérbag, Sarbdza
five x4mas, Xdmsa
six sitt, sitta
seven sdbag, sabga
eight timan, taménya
nine tisag, tisza
ten Tafar, gdfara
eleven hiddafar
twelve Sifndafar
thirteen talattdafar
fourteen Sarbagtéafar
fifteen xamastaafar
sixteen siftdafar
seventeen sabagtdafar
eighteen tamantdafar
nineteen tisoztdafar
twenty gifriin
twenty-one waahid wi gifrfin
twenty-two Sitnéen wi gifriin
twenty-three taldata-w gifriin
twenty-four Sarbdga-w gifriin
thirty talatiin
forty Sarbiziin
fifty Xamsiin
sixty gittlin
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i half nugs, SangGag/Singhag
peiead o third 1ilt, Satldat/Sitlaat
ninety tigefin quarter rubg, Sarbag/Sirbdaz
hundred miyya, miyyhat fifth xums, $axméas/Sixmias
one %unﬁret(ll and one mityéya-w waahid sixth " :::g;s 'é::%z::// ?;%g:;
two hundre mitéen seven s 0
three hundred tultuml?a ei_glglh &?&:ﬁ:ﬁ;ﬁ;&?dm
2:;:1?‘:::;?51 xlz’g:t?miyyy;a ?é:th eulr: SagfGar/Sig[Gar
six hundred suttumfyya (a) twentieth waabid zala E}I:{hi:
seven hundred subzumiyya three twentieths taldata zala zif
eight hundred tumnumiyys hundredth wiabid zala miyya
nine hundred tuszumiyya 3-5 (three point five) taldata-w x4msa min ;A{it:lm .
thousand Salf, Caldat 4-75 Gagiﬁx;w xdmsa-w sabgiin ming
eleven hundred Calti-w miyya . . .y s
one hundred and sixty-three miyya taldata-w sittiin 2-01 Citnéen wi wiahid min miyya
twothousand onehundredand  Salféen miyya-tnéen wi tisglin figure ruqm, Serqfam
ninety-two number tédad, Sagdéad ; nimra,’ nimar
fivethousand fivehundredand ~ xAmast alfal xumsumiyya-w mathematics riyGada
seventy Sabelin ‘ arithmetic hiséab
million milyéon, malayfin algeb (Sil)gabe
two million Sitnéen milyéon geie;n::ry handésa
Ordinals: SilSagddad ilwagtiyys addition gamg
first Séwwil ; Sawwaldani, Sawwae subtraction tarh
lanfyya, Sawwalaniyylin multiplication darb
second tAani, tAnya division gisma
third taalit, talta sum gamla .
fourth raabig, rdbra multiplication table ghdwal iddGrb, gaddawil idddrb
fifth xdamis, xAmsa percentage nisba miSawiyya
sixth séatit, satta ; shadis, sidsa once mérra
seventh séabiz, sdbga twice marritéen
eighth tdamin, tdmaa - three times tilat marrat
ninth thasiz, tasza to add gémag, yigmag
tenth thafir, gafra to subtract tdral, yitrah
(the) ﬁfteen'th “i}lx_umgs@ia]nt ¢ 1tiol Adrab, yidrab
(the) twentieth Silgifriin 0 muitiply Chsa n; vitsim
(the) hundredth Silmiyys o to divide hésab ? hsib
(the) twenty-fourth SilSarkdga-w gifriin to calculate chdda; ’“1".; sddar
last Gdaxiy; Saxrdani, Saxraniyya, to estimate ar, Y158
Saxraniyylin to deduct xGgam, yixgim
Fractions: Silkustur ¢
vulgar fraction kdar igtiyAadi 1 Especially as-a means of identifying an object or place, e.g

decimal fraction kéari gafri a house or flat.
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Sentences

Twice two are four.

Three (times) two(s) are six.
Two into six goes three.
Two and three make five.

Three from five leaves two.

How long have you been
waiting ?

Three-quarters of an hour.

‘What are your office hours ?

From nine to five.
I had ten days’ leave.

I spent a year and a half in
Egypt.
How far is it to Cairo ?

It is 26 kilometres from here.

How long does it take to get
there ?

About an hour and a half,

The train will leave for Shibin el
Qanatir in thirty minutes.

My seat is row ten, number
twelve.

This ring is worth more than a
pound.

‘There were hundreds of children
in that schocl.

It is the last day of my holidays.

He inherited a hundred acres
from his father.

Two-thirds of the book are un-
interesting.

He sold half of his property.

A year and a half ago T was in
hospital.

1Lit, ‘ equals .

Gitnéen f-itnéen b-arbdga.

taldata f-iftnéen bi sitta.

sitta gala-tnéen yisdawi? taldata.

Citnéen z4aSid taliata yisdawi
x4msa.

xdmsa ndaqig .taldata yisdawie
tnéen. s

Sinta mistdnni baS4alak Saddéeh P

talatt frbag 2 sdaza.

Sinta-btijtdyal min kiam i
kiam P

min tisza-I x4msa.

Cana kan gandi gifart iyydam
Saglaza.

Gana maddéet i mdgri sina-w

nigs.

Gilmasdafa Saddéeh min hina-l
mdgsr P

sitta~w gifrfin kelumitri min hina.

tdaxud Saddéeh min hina
li-hnéak p

sdaga-w nagsi taSriiban,

QilSatr illi rAayih fibfin ilSandalir
hayStum bagdi nlggl sdaga.

Sikkarsi-btdagi nimra~{ndafar
1-iggaft ilgdafir.

Gilxdatim da-ysdawi Sdktar min
ginéeh.

Cilmadrasiadi kan Hiha talimza
b-ilmiyy4at.

Sinnahdrda S4axir y6om fi Saghzti.

waras gan abtuh miit fadd4an.

tiltéen m-ikkit4ab maltiuf magna.
béaag niggi Samldaku(h),

Sana kattl f-ilmustifia min
sina-w nagg.

3 Notice the unexpected stress and short vowel in the final syllable

(cf. the isolated form Sirbaag).

COINAGE, WEIGHTS, MEASURES 7L

Their boy is six months old.

Sibndhum gandu sitt Gfhur.

He stayed abroad over three S4dda S4kiar min talat fuhGur

months.

In nineteen hundred and four-
teen.

The percentage of pupils study-
ing mathematics is larger than
that studying languages.

f-ilx&arig.
fi sanat S&lfi tuszumiyya
w-arbagtdafar.
Sinnisha-lmiSawiyya l-ittaldmza-
lli~-byidrisu-rydada Sdktar m-illie
byidrisu luydat.

COINAGE, WEIGHTS, MEASURES

§-piastre note
£10 note

£5 note
20-piastrée piece

Vocabulary
(the) coinage (Sal)zmla * .
weights and measures Salsawzdan w-almaqaoyiis®
coin Famla, gumliat
‘money filaus 2
change f4kka .
small change ¢amla sayfira
foreign currency zamla Sagnabfyya
£1 note wéraSa-b ginéeh
§0-piastre note wéraSa-b xamsfin Sirf
25-piastre note whraSa-b xdmsa-w gifriin Sirf
10-piastre note wérata-b rdfara sfay

wéraSa-b xdmsa sday
waraSa-b fifara-gnéeh
wira$a-b x4dmsa-gnéeh

rivéal (§adda °), riyaldat (tadde)

10-piastre piece
5-piastre piece

2-piastre piece
1-piastre piece
$-piastre piece

milleme (1% piastre)

1} piastres (not a coin)
2% piastres (not a coin)
pound sterling

zifara sday (f4dda), zafordat sfay
(fadda)

x8msa siay fadde, xamsdat sday
fadda

nassi-frénk, nagsi-frankiat

Sirfi séay, Surtiuf sday

Cirfi tagriifa

mallfim, malalfim

taldata tagriifa ; taldat-Gbyad

xémsa tazriifa ; xdms-Gbyad

ginéeh istirliini, gineh4at istirlinfyya

1The vowel a is commonly associated with the article in such
borrowings from Modern (written) Arabic.

% A feminine form.
3 fGdda = ** silver ',
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‘Weights :
ton
cantar (approx. 75 1b.),
quintal
oke (approx. 2} 1b.).
kilogram (2% 1b.)

pound, rotl (} 1b.)

ounce’

dram (400 drams = 1oke)-’
gramme

Liquid measures:
litre (44 litres = 1 gal.)
gallon

Linear measures :
kilometre (§ mile)

metre {approx. 39 in.)
centimetre

millimetre

league

mile

yard

foot

inch

Square measures :

acre

square metre

square yard

100 square metres

qirat (4 faddaan)

busa (v girat, i.e. approx.
3 square metres)

Cubic measures :

cubic metre
cubic inch

SilSawzdan ¢
tinn, Sa{nGan
Cintdar, Sanatfir

wi¢Ca, witaS

kéelu, keluwdat ; kilugréom, kilu-
gramiat

ratl, Sir{dal

wiSiyya, wiiyydat

dérhim, darfahim

gitdam, girnmiat

makayfil issawiaSil ¢
litr, litrdat
galaun, galuniat

Calmagqala)ylis :
kéelv, keluwdat; kilumitr, kilue
mitrdat
mitr, Simtdar
santimitr (or g-), santimitrdat
millimitr, millimitrdat
fGrsax, fardasix
miil, Samyé4al
yérda, yarddat
C4dam, Si¢ddam
bhuga, bugdat *

Cilmagqa(a)ylis ilmirabbdga :
fadd4an, fadadfin
mitri-mrdbbag
yhirda-mrabbéza
mfit mitri-mréabbag
Cirdat, Sararfit *
bhuga-mrabbéze, bugdat mirabblza

silmaga(a)yiis ilmukagzdba ¢
mitri mukéizrab
bauga mukazzdbs

11In the agricultural context of the measurement of fields, biusa

= approx. 3 metres.

3 The context is again that of land measurement; elsewhere
Cirdat = ** the width of a finger .
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Grain measurement :

kéela, keldat (the standard measuring canister and the ameount it

contains)

Sard&bb, Saradibb (12 kéelag = 1 Sardabb) 4
wéeba, webfiat (used only in countryside) (2 kéelas = 1 wéeba)

-S4dah, SiSdaah (} kéela)
armspan baag, Sibwéag
handspan Jibr, Sifbdar
fingerspan (between thumb

and index finger) fitr, Giftdar
high t4ali, zdlya, galylin
wide zarfid, rariida, gurdad
long tawiil, tawiila, fuwadal
deep yawii{, yawlita, yuwdat
scales mizdan, mawaziin
ruler mag{dra, maghojir
tape measure maziaura, mazurdat
to measure Caas, yiSlis
to weigh wazan, yiwzin
to measure out kayyil, yikdyyil

Sentences

Can you lend me 50 piastres ?

I have no change on me.

Can I borrow a pound till to-
morrow ?

1 have only a little silver.

Are there silver coins in Egypt?
Yes, but they are really an alloy.

Put 2 one-piastre piece in theslot.
I’ve lost £5.

I have to pay £3.

You can repay me next week.

He has run into debt.

What do I owe you?

He’s a black marketeer.

Have you,paid your income tax ?
It is deducted from my salary.

tiSdar tisallitni xamsfin Sirf, min
fadqlok P

ma-mgfif fAkka.

tismal) tisallifni-gnéeh ki bakra P

ma-mgiif illa-fwéyyit fdkka-
syayyarfin,

fiih zamla fadda-t mége P

Ciywa, lakinndha P-ilhaSiica
sabiika.

hatti Sixfi sfay F-ittash.

rdal) minni x4msa-gnéeh.

lazim Adfag taldata-gnéeh.

tiSdar tidfag illi galéek ilSusbhug
illi géay.

huwwa madyfun,

zaliyya kdam lik P

huwwa-hyiftdyal f-isstus issboda,

dafagti daribt iddax] illi zaléek P

Ciddarfiba-btitxigim min mahiyyiti
{or murattabi).
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Did you weigh yourself on the
scales?

I weigh 65 kilos,

How many okes of oranges do
you want me to buy?

Two kilograms will be enough.

How much is a ton of charcoal ?

We have bought 8§01b. of
potatoes.

We want twelve * bushels * of
wheat.

How far is Alexandria from
Cairo?

I was driving at 50 kilometres an
hour,

Let me have three metres of this
ribbon.

The garden is 35 metres long and
20 metres wide,

Will you take my measurements
fora suit?

‘These shoes are made to measure.

Have you a measure to see how
long this cloth is ?

Does your ruler show inches and
centimetres ? '

How many miles is it from Suez
to Port Said ?

I.don't know the figure in miles,
only in kilometres, but I'll
work it out presently for you.

Half a litre of milk, please.
I have ordered two cubic metres
of wood.

Cinta wazénti ndfsak ga-lmizdan P

wizni xdmsa-w sittiin kéelu.

tawizn(i)-aftiri kdam wisSit
burtusdan ?

Gitnéen kéelu bi-kfiaya.

{ion if4hmi-b kdam P

Giftaréena xamsfin rafli batdatis.

Gihna rawziin Sardabbi S&m}.

Silmasdafa ben mdgri w-iskine
dirfyya Caddéeh P

Sana katti sdayiS bi sarpit xamslin
kéelu $-issdaza.

Ciddfini tAlatt imtdar min iffirfi
da, min fadlak.
Sigginéena talha xdmsa-w talatiin
mitr wi gardaha gifriin mitr.
{ismalh tdaxud maSéasi galafoen
badla P

Giggazmaadi tafgiil,

téndak mitri galaféan tiSfig
ilSumsafa di.

magtdrtak mitgdllim ialécha-
lbugdat w-iggantimitriat P

Cilmasfafa min issuwées i bur
sagfid kdam miil P

Cana mif gdarif ilzddad b-ilfam-
yéal, Sana gértu b-ilkeluwfaf
bAss — Sana hahsibhdalak
héalan,

niigsi tri 14ban, min fodlak.

Gana talébt itnéen mitri z4fab
mukaggabiin,

THE HUMAN BODY, HEALTH

Vocabulary
head raes,! ruus
face wiff, wifGuf
skull gumgiima, gamiagim
1 A feminine noun.

THE HUMAN BODY; HEALTH

forehead Chura, SGwar

eye zeen,! ruyuun (or gi-)
eyelid giin, gufGun
eyebrow héagib, hawéagib
eyelash rimf, rumduf

ear widn,* widdan

nose manaxiie

mouth buss ; hénak

lip Jiffa, fatdayif

cheek xadd, xuddud

chin daSn,* duSGun

jaw ddbba, qubaub

tooth sinng, Sasnian

neck 14Saba, raSabiat (or raSdabi)
gum 1404 2 (or l4sa)
tongue lisan, Silsina

throat zoor, Sizwiar

tonsil 160za, iwaz

gland yhdda, yadad

hair fagr (c.), fagra, farrdat
skin gild, gulaud

bone zodm (c.), rddma, radmaat
rib dalz, quliug

spine silsilit idd6hr

chest sidr, suddur

stomach batn,! buftun

lung riSa, riSdat

heart Calb, SulGub

bowels SamzéaS

liver kibd (or k4bid)
kidney kilwa, kaldawi
shoulder kitf, Siktdat

arm dirdag, Sidriza

elbow kuug, kizdan

hand 6¢iid,* Cidéen

wrist xanSit ilSfid

finger gubdag, gawdabig
thumb Siggubdag ikkibfir
middle finger Ciggubfag ilwigtaani
little finger CiggubdGag igsuydyyar
joint mdfgal, maféagil '
nail qufr, dawdafir

1 A feminine noun.
2 Pronounce @ as ¢% in English * think *’,
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thigh

leg

knee

ankle

foot

toe

sole

blood

vein

blood circulation
blood pressure
illness, disease
hygiene
nutrition

food
malnutrition
dirt

refuse

flies

pain
headache

sore throat
cold

influenza
catarrh

cough
inflammation
pneumonia
gastric trouble
tuberculosis
bruise

cut

fracture

medical examination

treatment
medicine
prescription

injection ; syringe
vaccination, inoculation

smallpox
cholera
typhus
typhoid

COLLOQUIAL ARABIC

faxd, Sifxdad ; wirk, Siwrdak
rigl,! rigléen

rakba, riitkab

bizz irrigl

rigl,! rigléen

gubdag irrigl

kAfE irrigl

damm.

&irS, gurtus
Sidddwra-ddamawiyys
déyt idddmm

mérad, Samréad
qawaagid iggihha
tayziya

Cakl

shus tayziya

wasdaxa

wisax

dibb4an (c.), dibbiana, dibbandat
wagar, Sawgidag
pudéag

Siltihdab $-ilhangdra
bard

Cinfilwinza

zukdiam

kahha

Ciltihdab

giltihdab riSawi
t4zab L-ilmizda

sull

xadf, xudduf
Catg, Suttug
kasr, kustur
fahgi tibbi
zildas

ddwa, Sadwiya
rufitta, rufittdat
hGSna, hisan
tatelim; taxtfin
godari

kilira

taayltus
taayfaud

1 A feminine noun.

THE HUMAN BODY, HEALTH 177
rutyp‘hoxd taaytuSfid
ysentery dusintirya
trachoma tirax6oma

International certificate of
vaccination against
smallpox

ambulance

hospital

ward

doctor

purse

microbe

blood test
analysis
toothache
contagious
healthy

convalescent
to cure, heal
to anaesthetize
to clean

to extract

to fill

fihdada dawliyya bl tofelim didd
iggadari

zarabiyyit Sisgdaf, rarabiyydat Siszdal

mustiffa, mustaftaydat

témbar, gandabir

duktaur (or duktdor), dakitra

mumarrida, mumarriddat

gurfquma (or gursiituma), garabiim
{or -g=) 1

fahgl ddmm

tahlil

wagag lisndan

mazdi, muzdiya

salfim, saliima, suldam; fi gihha
gayyida (of person) ; gihhi (of climate,
country, food)

fl d6or innaqdaha

zﬂahg’ méallg

xdddar, yixaddar ; bannig, mbinms

ndddat, yindddat

Sdlag, yiSlag

méla, yimla

Sentences

What are Dr. Rushdi’s con- giyatt? iddukttux rafdi-biftal

sulting hours ?
Send for a doctor.

Simta P
¢itlub dukttur,

Did you consult a surgeon for the Sinta-stajérti garrdah gafan

operation ?

What is the matter with you?

I don’t feel well.

I focl very ill.

I feel sick.

I fecl giddy.

I feel weak.

You have a sore throat.

ilzamaliyya P
Cinta rayydan bi Séeh P
Cana tagbdan/zayydan,
Cana zayyaan Siwi.
C4lbi biyyummi galayya.
Cana diayix.
€ans hamdaan.
téndak iltih&ab I-ilhangdra,

1 Pronounce @ as ¢4 in English ** think .

= giydadit.
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Your tonsils are swollen.

I’'m hoarse.

I've caught a cold.

I keep sneezing and coughing.

You must gargle and take a
cough mixture.

Stay in bed for a day or two and
take your temperature regu-
larly.

You are feverish, put the thermo-
meter under your tongue.

The temperature is going up
(down).

Your pulse is very irregular.

His heart is very weak.

He has pneumonia,

You must be taken to hospital.

I prefer a private clinic.

The patient must not be dis-
turbed.

‘What are the fees for a visit toan
ear, nose, and throat specialist ?

I shall have to give you a
thorough examination.

‘We shall have to take an X-ray.

Is your digestion all right ?

The medicine was no_good.

Take these pillsand a teaspoonful
of this powder after meals.

Shake the bottle,

For external use only.

Poison.

You have broken your arm.

‘We shall have to keep your legin
plaster.

He has fractured his skull.

You have had a bad concussion.

~ I am injured.

I've sprained my ankle.
His illness got worse.
He is better.

liwazak wirma.

Sana madbaunl.

Cana xAtti bard., |

Sana bdztag w-akihhi ddyman,

l4azim tityaryar (or titrayray) wi
taaxud diwa l-ilkthha.

l4azim tistdnna f-issiriir yoméen.
taldata w-itSfis hardrtak
b-intizGam.

Cinta zandak SGirtifiag fi ddragit
ilhardara — hatt  ittirmumitri
tahti-lsaanak.

Cilhardara murtéfiza (munxifida).

nébdak muttérib (or mff mazbtiut).

S4lbu dagiif giddan.

gandu iltih4ab riSawi.

l4azim tirdup ilmustéfta.

Gan-ataddal giyiada xdagga.

lAazim ilzayyfan yitdnni
mistardyyah.

duktiurilant w-ilS Gzun biydaxud
kdam f-ikk4ft P

Cana ldazim &k[it galéek kAffi
kédamil,

14azim nipmil kaffi Safigza.

hédmak kuwdyyis ?

Sidddwa ma nafdzf.

rid ilhughbda wi magliSit fday
min ilmashaSda bagd Sakl.

ragg ilSizdaza.

li listizmdaali-Ixaarigi féqaf.t

summ,

dirdagak ikkésar.

l4azim nihGiti riglak t-iggibs.

rdasu-tgawwarit.

kan gindak Sirtigdag f-ilmaxxie
fdfid.

Sana-ggardht.

rigli-Itdwahit.

Gilzdya tiaSul galéeh.,

huwwa xaff,

1 Written language.
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Thoe cut is healed but you can
still see the scar.

I must dress your wounds.

I cannot hear well.

He is deaf and dumb.

Your inner ear is inflamed.

Iam short-sighted (long-sighted).

Do you know a good oculist ?
He is blind.

I need a pair of glasses.

He squints a little,

At the dentist’s :
Please come into the surgery.
This tooth hurts me.
This front tooth hurts me.

This tooth must be stopped.

The gums are bleeding.

I shall give you a local
anaesthetic.

The root is decayed.

Can’'t you manage without
drilling ?

The tooth must be extracted.

I have a gumboil.

‘What tooth-paste do you use ?

I'm afraid you must have a
denture.

You must have a gold crown
on your tooth.

Ishall have to get a new tooth-
brush.

Is the treatment finished ?

Giggarhi {dab ldakin Sésaru lisua
mawghud.

14azim arbilak iggérh.

Sana ma baSddrf Asmag kuwéyyis.

huwwa Sdtraf wi Saxrag.

widnak multdhiba min gawwa.

Gana gandi Sigar ndzar ({aul
ndzar).

tizrat tablib ziyaun kuwdyyis P

bhuwwa S4gzma.

Cana gdawiz naddéara.

buwwa Sdhwal juwayya.

gandi {abfib ilSasndan 2
min fadlak tagdala-lgivhada.
Siddirsfda-byiwgégni.
Gissinna-1Suddamaniyya di-

btiwgdzni.

Cissinnadadi l4azim tithéfa.
Cill4sa bitxGrri ddmm.
Sana haztiik bingi mahalli.

gidr issinndadi-msidwwis:

ma tiSdérfi tigmilha min yéer
tash.

Gissinna laazim titxdlag.

gndi xurrdag.

bitistdzmil Sayyi mazghun
Casnéan ?

14azim tigmillak {GSm isndan.

l4azim nih6Giti tarbauf dédhab
tala sinnitak.

Sana ldazim agfib tarfit isndan
gidiida,

Gilzildag xdjug P

AT THE HAIRDRESSER’S
Yocabulary

gentlemen’s hairdresser’s
ladies’ hairdresser’s

mizdyyin (or halldas) l-irrighal
mizdyyin (or hallia$) I-issayyiddat

safety razor mékanit hiliasa
razor blade mfus hildaSa, Samwias hildasa
shaving brush farfit hildaSa
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shaving lotion
shaving soap/stick
shaving cream
hair-cream
eau-de-cologne
haircut

beard
moustache
wave

parting

wash
shampoo
hair-net
hairpin

comb
hairbrush
perfume

nail varnish
talcum powder
face powder
lipstick
tweezers
manicure
manicurist

to shave

to cut

to trim

to lather

to wave

to dry

to dye

to massage

Is there a gentlemen’s hair- fHih halliaS I-irrighal Surdyyib
dresser near here ?
How do you want it, sir?
A haircut, please, trim back and Sugglli fézri, min fodlok, wi
SoggarhGuli m-iggawdanib wi

sides.

Not too short, please.
A two-days-old beard.

COLLOQUIAL ‘ARABIC

kuliinya l-ilhiliaSa
sabtiun hildaSa
mazghun hLildass
dihdan l-iffdzr
kuliinya

hildaSa

dasn,! duStun
Jénab, fanabiat

tamwiiga, tamwigdat

far§, furdns
vasl

Jampiu
Jabakit iffdgr
dabbhus iffazr
nift, Simfdat
Yarfit fézr

titr, zutbur ; riiha, rawdayil

dihdan dawdafic
bhdrit talk
badrit wiff
C4hmar [afiayit
mulSiat
‘manikéer

ta(a)milit ilmanikéer

hilas, yihlaS

hélaS, yihlas (hair) 3 SGggar, yiSdggar

sdawa, yisAawi
riyya, yirdyyi
néffit, yind[fit
sibay, ylisbuy

zi’mal’ Y‘Emﬂ m"m li se e

Sentences

hinaf

Sazmillak Séeh i fGrrak P

min wéra.

ma-tSaggarinf ‘Sdwi, min fadlak.
daSni baS4lha yoméen min. yéer

hildasa.

1 A feminine noun.
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Please trim my moustache.

X should like a shampoo.

You can give me a shave, too.

Does this shaving-cream give a
good lather?

Here is a hot towel, sir.

He is getting bald.

He is turning grey.

Have you a, hair-restorer ?

Have you any good hair-oil?

Should I leave a tip for the
assistant ?

I would like to make an appoint-
ment with my usual assistant
for to-morrow at eleven.

Everything is. booked up for to-
morrow, I am sorry.

Can I come for a perm on
Monday ?

Don’t cut off too much, please.

I should like to try a new hair-
style.

‘What colour do you want your
hair dyed ?

1 should like a dark brown shade.

Do you sell lipsticks and nail
varnish to match?

For your make-up we have cream
and face powder, eyebrow pen-

min fadlak, widdab fanabi.

¢ana rAawiz fampiu, min fadlek,

Gihl4Sli d4Sni kamian, min fadlok,

magghaunilhilfala da-byizmil
riywa-kwayyisa P

Gittdddal fhuta stixna-(a)héh !

buwwa-bylslag.

fagru biyfiib.

tdndak héaga ma-ixalllif iffdgri
vigSaf ?

tdndak zéet farri-kwiyyis ?

14azim asfib baSfiif zafan igsdbi P

Gana giwz(a)-Ahgiz maghiad mara-
1halliaSa-btérti bhkra-ssaza=
hddafar.

Gihna mafyulfin bikra, Sana
Shasif,

¢4Sdar fiagi gafan amiwwig JGeri
yoom litnéen P

ma-tSapgdrfi fGrri SAwi, min
faqlak.

Sana rAwz(a)-ayadyyar listdyl
bitag fazri. )

thwza tisbliyi férrik bi S&yyl
l6on?

Sana gawza 160n L7nni yamic.
Gintu bitbfizu Sahmar fatdayit wi=
dhian dawdafir yiwatSu(h) ?
tandina-krfim wi budra I-ilwiff

w-iSldam l-ilhawéagib wi SGh-

cils and rouge. mar gafan ittuwalitt.
Have you a manicure service?  gandikum manikéer hina P
Have you any toilet soap ? tandiikum gabGun wiff P
CLOTHING *
Vocabulary
men'’s clothing miliabis 1-irrigdal
pyjamas bij4ama, bijamiat
dressing-gown roob, Sirwéab
slippers fibfib, fabdafib

1 Only European-style clothing is dealt with in this section.
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socks
shoes
suspenders
garters
drawers, pants
vest

shirt
braces

belt

collar

stud
cuff-links
tie

suit, lounge-suit
jacket
trousers
waistcoat
evening-dress
overcoat

cap

hat

beret

gloves

stick
umbrella, parasol
scarf
handkerchief
raincoat

suit material
sports wear
cardigan
pullover
stockings
underwear
brassiere

slip

briefs
night-dress
girdle, roll-on
dress, gown
blouse

suit, costume
apron

COLLOQUIAL ARABIC

fardab, farabdot

ghzma (pair) : tArdit gdzma (one)

hammalaat forabdat 3 hamma4alit fardab (one)

Caséatik farabdat ; Sastik farGab (one)

libaas, Silbisa

fanilla, fanilldat

Samfis, SumsGan

hamméalit banfaléon

hiizdam, Sihzima .

yhaSa, yaSdat ; liyaSas, liyaSdat

gurdar liyAaSa, zordayir liyaSaat

zarGayir Sasdawir ilSamiig

garatitta, gorafitidat ; karotiita, karafitidat ;
koravétta, karavatfdat

bédla, bidal

jakétta, jakettdat

bantaléon, banfalondat

sidéeri, saddari

badlit issGhra

béltu, baldati (or baltuwdat)

kaskitta, kaskittdat

barniita (or burnéeta), baraniit

birée(h), birehfat ‘

gawénti, gawantiyydat; $ardit gawdnti (one)

thsa, Tusy

{amsiyya, [amsiyydatl

taltiiha, talatiih ; kufiyya, kuflyysat

mandfil, manadiil

baltu matar, baldati matar

Sumiaf badla

maléadig irriyGada

kardigdan, kardigandat

bil6ovar, bilovrdat

foarabat

maléabis daxillyya

sutiyhan, sutiyandat

Samiig, Sumgaan.

kalsGun, kalsundat

Camfig néom

Xursée(h), kursehdat

fustian, fagatlin

bildoza (or hiliuza), bilozéat

tayyéer, tayyerdat

Séeprun (or ‘iépmn),-ﬁeprunm

fur coat
veil

square, headkerchief

shawl
high-heeled shoe
walking-shoe
sole (of shoe)
fashion

design

material

silk

velvet

wool

linen

jewels, jewellery
ring

necklace
bracelet
ear-rings

tailor
dressmaker
coat-hanger
red

blue

green
yellow
brown
grey

black
white
purple
orange
silver
golden
light (in colour)
dark.

to dress

to undress
to put on
to take off
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béltu tdrw, baldati fdrw

birSug, bardaliz ; béefa, befdat (on hat)

Cijaarb, Sifarbdat

faal, fildan

ghzma-b kigbi gdali

ghzma-b karbi waati

nagl

moboda, modéat

tatgiila, tafgilaat

Suméaf, Sumafiat

harlic

vilvit

guut

kittdrn

migawhardat

xsatim, xawdatim

susd, guSaud

Ciswira, Sasfawir

halaS (pair), hulSdan (pairs); férdit hélas
(one)

xayyhat, xayyatfin

xayyhaia

famm&aga, fammagdal

S&hmar, hémra, ump

G4zra$, zarta, zurb

Saxdar, x6dra, xadr

Sagtar, gatra, gute

bhinni ?

rugdagi

¢iswid, s6oda, sund

C4byad, béeda, biid

banafsigi

burtuSéani

f6ddi

dihebi

f4etih, titha, fathiin

yédami§, yéméta, yamSfin

Hbis, yilbis ; 14bbis, yilébbis (transitive)

Calag, yiSlag

Ubis, yilbis (e.g. iggdzma)

C4lag, yiSlag (e.g. ilbarniita)

1 Also ** coffee-coloured .
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to sew x4yyat, yixayyat

to mend sallal, yigailah

to darn rafa, yirfi
Sentences

Do you know a good tailor?

I want a suit made to measure,

I prefer a suit made to measure
to a ready-made one.

What sort of material do you

_stock?

I want a lounge suit.

Single-breasted or double-
breasted ?

Do you wear a belt or braces ?

The sleeves are too short.

The trousers are too long.

‘The lapels are too wide.

The jacket does not fit.

To-morrow is your first fitting.

I should like a dark sports jacket
and a pair of light grey flannel
trousers.

The suit is well cut.

Show me some check shirts,
please.

Six starched collars.

Have you a blue silk tie ?

Half a dozen coloured and a
dozen white handkerchiefs.

The hat is too big for me.

I inust send my grey hat to be
cleaned.

This suit must be repaired, the
lining is torn.

Please send these shoes to be
half-soled.

‘The slippers need new heels.

1 like plain socks.

The woollen socks have shrunk.

The colours have run.

Do you prefer brown or black
shoes ?

tizrat xayydat kuwdyyis ?

thawiz ataggal bidla.

Can-atdddol ilbddla-ttalsfil gan
iggéhza.

§éeh ndog ilSumaaf illi
ronddkum ¢ |

Cana géawiz bidla, min fadlak.

bi g6l whahid walla-b gafiéen P

Cinta-btilbis hizdam walla

. hammaléat .

SilSikmaam Sugeyyéra Siwi.

Silbantaldon tawiil Sdwi.

tanyit ijjakétta rarfida Sawi.

Sijjakétta mif zala Saddi.

Gilburfiuva-1Sawwalanfyya bkra.

thawiz jakétta 16nha ydamiS wi
buantal6on fanilla-rgdagi f4atih.

Gilbadla mazbauta.

warrfini-ISumgéan ilmurabbogbat .

illi zéndak, min fadlak.

gitti yas4at minaffiyya.

téndak karavétta harfir zérSa P

nGisgl dastit manadiil milawwina
wi dastit manadiil béeda.

Silbarnfila wisza Sdwi zaldyya.

Sana liazim #Abzat barnffti-
rmdedi titnéddat.

Gilbadlsadi laazim tissGllelh,
GilbitGana mitSoftGza.

whddi-ggazméadi yihuttilba
nhgsi négl.

Siffibfib zAawiz nagli-gdfid.

Siffarabdat issdada tizgibni.

Giffarabdat isghul kéffu.

Siltalwian bshatit.

titiddel gdzma banni walla ghzma
sboda P

CLOTHING 11y

The shoes dre too tight.

The toes of these boots pinch.

A pair of brown laces, please.

Which lasts longer, silk or nylon
clothes?

Have you any pink slips which
are not too expensive ?

Where can I get the ladders in
my stockings repaired ?

The stockings are laddered and
holed. ’

I want a blue-striped blouse
with long sleeves.

The brown skirt is very smart.

It is too large for me.

You can have it altered/taken
in/let out.

I need a light woollen winter
dress.

Have you any low-necked even-
ing dresses ?

I want a black-lace veil.

This green dress really does suit’
you.

This cardigan is nice and warm.

You can find leather goods in
that shop.

I need a handbag and purse.

I am looking for a pair of shoes
size five.

I am sorry, madam, in Egypt
sizes are numbered differently.
I should say yours is (num-
ber) 35.

The hat with the black feathers

does not match your brown
coat.

I will take this silver watch with
the leather strap.

Have you any small gold ear-
rings ?

Ciggdzma dayyaSa.

€iggdzma dayydta min Suddiam,

rubdaf gdzma SGsmar, min fadlok.

Gilhudaum ilharfir tigfif Séktar
walla-thudium inndylun P

téndak Sumgdan ldbani ma-tkanfi
vélya Sawip

$4Sdar agallal ilSafg illi-f Jordabi
féen ?

Ciffardab maSfhug wi-mxirraS,

Cana riwza-blooza zirSa«
mxattata bi-kméam {awiila.

Siggunilla-lbanni gamiila S4wil.

di wésga galdyya Sawi.

mamkin tiggGllah /tiddayyas/
titwdssag.

Gana gdwza fustian ghuf xatiit
1-if{ita.

gandiku fustian sdhra-b sidrs
makfaut P

Sana rdwza béefa dantflla sGmra,

Gil?;stgan laxdar da l4ayiS galéeki

wi.
Cilkardighan da biydafi-kwiyyis.
tildaSi-f mahilli da baddayiz gild.

lazimni fén{it yaddi-w mahidza.

Cana baddwwar pala gizma
maS4as xAmsa.

¢4asif, ya hdanim, Siggizam
mitnommdre-h (ki tdani
hina-? mégr. Sazinni maSiasik
yibSa xdmsa-w talatfin,

Cilbarnfifa di SGmmi riyaf sémra
mif méfya maga-lbilfu-lbinni-
btéagik,

Cana hdaxud issdara-lfddda dai
Cammi Séstik gild.

zandikum hulSdan dihab
guyayyéra P
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ENTERTAINMENTS, PASTIMES, SPORTS

THE THEATRE
Yocabulary

thetheatreand otherenter- -Silmdsral) w-almaléahi *-1SGxra

tainments
the Opera House
concert hall
entertainment guide
play
comedy
tragedy
drama
variety show
show
concert
circus
folk songs
musical instrument
public, audience
seating capacity
late-night performance

early evening performance

matinée

foyer

cloakroom, toilet
refreshment room
auditorium

box

circle

gallery

stage

footlights

wings
dressing-room
national theatre
scenery
background
prompter
Pprops-man

déar ilSapra

qéaagit ilmusfiqa

dalfil ilmaldahi

riwdays, riwayiat
kummidya ; malhiah
tira(a)jfidya ; maSsdah
dirqama ; gfgga

misrah mutanawwazéat
tord ; gGrdi nimar; tamsfil
musiiga sinfuniyya ;. h4fla musigiyya
sark

yhna biladi

€4ala musigiyya

Cinndas

t4dad ikkardasi
Gilhafla-I1Saxfira ; Sissuwarée(h)
Silh4fla-1Sawwalanfyya (or ~lSdula)
Cilmatinée(h) 2

médxal

do(o)rt ilmiyya

bufée(h)

sdala

looj ; buks

balkéon

S4zla-lmésral

mésraly

Sanwdar ilméasral

kawallis

Sagrit tayylir ilmaldabis
Silmésral ilqGwmi
moanGazir

mdnzar x4lfi ; biakgirawnd
mulaqqgin

mutagahhid ilmaliabis

1 The form (§)al of the article marks what is essentially a literary

form.

3 Often 2 morning performance in cinemas.

company (theatrical)
producer

author; composer
playwright

poet

cast

actor

leading man
leading lady
ballet

dancer (male)
dancer (female)

ballerina
understudy
scene

part

song

interval
curtain

safety curtain
singer

acrobat
conjurer
clown
tamer
finale
applause
booing

to tour (the provinces)
to watch a performance

to bow
to play the piano

THEATRE thy

gamgiyyit ilfanniyylin ; Sittihaad

maxrig

muSallif

riwdagi

fhagir, fGzora

Silmumassiliin

muméssil (-a, -iin, -aat)*

béial, Sabtéal

dbatale, batalaat

balée(h)

réaqig, raqslin

ra(a)qfsa, raqgéat (or ragqgboga,
raqqagéat)

ra(a)qfigat itbalée(h) 2

Gilbadal

ménzar, mandazie

door, Sidwdar

Suyniya, Saydani

SistirGaha

gitdara

sitdarit ilSamdan

muyénni, muyanniyya, muyanniyylin,
muyanniyydat?!

‘Caragdoz, Saragoziat

héawi, huwiah

muhdrrig, muharriglin

murdiwwid, murawwidfin

nihdayit ilgéird

tagtiiq (or tassfif)

tahziic

laft, yiliff (2-ilmudiriyyAat)

hédar, yihdar ittamsil

Sinhéna, yinkini (or yinhéni)

Mgib, yilgab ga-lbiyhanu

Sentences

What’s on at the theatre to- Hih Séeh f-ilmésral illéela P

night ?

There’s a drama by a modern §fih riwdaya katibha muSAllit

author at the State Theatre.

1 See footnote on p. 192,

hadiio f-ilmésral) ilwétani.

2The form ra(a)gigat is marked as literary in many ways,

including ~at for =it..
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‘We shan't get any tickets.

The house is sold out.

Can I order tickets by telephone ?

Can you see all right from that
seat ?

I need some opera-glasses.

I'd like some coffee in the in-
terval,

You can only have it in the re-
freshment room.

The curtain’s going up/coming
down.

What a marvellous setting |

The lead hasn’t learned his part
very well.

The play was enthralling /boring/
amusing.

The footlights are too bright.

There was a lot of/very little
applause.

Have you seen the new show at
the Rihani Theatre ?

The songs are by a well-known
composer.

Idon't understand Arab/Eastern
music, and I don't always like
what I hear.

Have you been to Umm
Kalsuum’'s ® recital this
month ?

I'd like to take the children to
the circus.

Did they enjoy the performance ?

mif hanliaSi tazdakir.

Cittazaakir xilgit (or xtilugit).
S4Sdar 4hgiz tazdskir b-ittiliféon P
Jéayit kuwdyyis min ikkarsi da P

Sana gdawiz tiliskdop.
thawiz &frab Sahwa fi listirdaha.

liazim tirGuh ilbuféeh galafan
tifrabha.

Sissithara-btirtatag /btinzil,

mandezirilmasral gamfils giddan.
Gilbétal mif haafiy déoru-kwiyyis.

SirriwAaya kanit mumibaza/
biyxa/laffita.

Senwdar ilmdsral) qawiyya (or
jidfida) SAwi.

SittasSfit kan hé(a)ddi/baglit
giddan.

Jatt irriwhaya-ggidiide-? mésral
irrihdani P

SilSaydani-btdagit waahid
mafhtur,

Sana ma bathdmf ilmusiiqa-
lzarabfyys/ffarqiyya  wi ma-
btizgibniif ilhagdat illi bage
mézha * minha.

rahti hafit Shmmi kalsGum bitagt
iffahri da P

Sana rdawiz awdddi-1Sawldad
issark.,

Sittamsfil zagdbhum P

1 Pronounced -jha.
* A popular woman singer.

cinema

local cinema
film

screen
talking film
silent film
plot

cartoon
newsreel
‘Western
detective film
comedy
documentary
film studio
projector
glides
dubbing

subtitles, translation

cut
sound-track
script

script writer

director
producer
revival
re-make
cinema-goers

cinema programme
supporting programme
U-certificate ilm
X-certificate (adults only)
continuous performance
aeparate performances

doorman

cash-desk, cashier
booking office, box office

! The corresp
{" so-and-so *’)
! Plural barGamig.

CINEMA 189
CINEMA

Yocabulary

ginima, sinimiat

Cissfnima-lmalalliyya

film, Safliam

Jaafa, fafdat

tilmi naatiS

$ilmi gdamit

aigsa, qisag

kartun

film ilSaxbdar

Hilmi kawbdoyz

filmi bulfisi

$ilmi kdomdi

filmi wa(a)qizi

Sistadyu, Sistudyuwéat (or Sistudyub4at)

Séalit rarq

sildaydz

dubliaj

targdma

Satz, SufGug

mégra-ggoot

riwdaya

kaatib riwdaya, kuttdab riwaysat;
riwdaCi, riwaSiyylin

muntig, muntigiin ; mudfir iiSintdag

miixrig, muxrigiin

tardi tdani ,

Cixrdag gidiid

rawwdad issinima 2

birndamig 2 issfnima

Silbardamig i08anawiyya

Jiimi l-ilgamfiig

#lmi I-ilkibdar taqat

gardi mustamfirr

pdrdi gdadi

bawwiab

kays _

Sibbaak ittazdakir

onding singular requires the particle min, i.e. tulgan
wwiad issinima.
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usher t4amil issinima, gummdal issinima
usherette ta(a)milat issinima, ga(a)mildat issinima
operator t4amil makanit ilzGrq

choc-ice Sdays kirfim bi fukulaata

sweets halawiyydat .

film-fan miyram b-issinima

cast Cilmumassilfin

hero batal, Sabfdal

heroine bétala, batalaat

male star nigmi sinimiasi

female star nigma sinimaSiyya

villain firrfir

colour film filmi-mldwwin ; Himi b-ilSalwian
the end Cinnihiaya

anthem Gissaldam ilwéfani

to film, shoot, photograph rsﬁwwur, yigiwwar

to go to the pictures

raa}, yirtuk issinimag

Sentences

. When does the next performance
start?
The news-reel is shown at 3.30.

Is it a continuous performance ?

When is the film’s first night
going to be?

Look at the programmes in the
evening papers.

Two stalls for the last perform-
ance, please.

We had better sit at the back.

Is there any emergency exit?

Can tickets be booked in
advance?

I know you know the plot, but
please don’t tell me.

A new film is being shown,

I've seen this film before.

Cilgdrq ittdani hayibtidi-ssaga
kiam ?

SilSaxbdar hathgrad ! f-issinimae-
sséaza taldata-w nuagg.

da gérdi mustamirr ?

Cilz6rq ilSdwwal l-ilfilmida yéom
Géeh P

Jauf ilbardomig f-iggardayid
ilmasaSiyya.

tazkartéen gGala 1-ilgdrd ilSaxdir,
min fadlak.

€4hsan naSzud f-ilCdaxir.

fiih biab moxghug Il-ilxurGug
ténd ilxétar P

muimkin héigzi tazdakir muSad-
ddman P

Gana gdaril innak réarit ilgigga
ldakin ma-tSullfif, min fadlak.

$ih f{lmi-gdfid biyuzrad.

Sana faft ilfilmida Sabli kida.

1 fugrad exhibits the shape of the Classical passive but is commonly

used in educated colloquial.

It's only a revival,

Don’t miss it !

Did you read the review?

It's a slow-moving film.

It’s a thriller 2—very exciting.

The criminal is always the last Silmigrim htwwa-lli-nta ddyman
one you suspect.

broadcasting

broadcasting station

transmission
reception
radio
loudspeaker
earphone(s)
battery set
valve
condenser

volume
cabinet
knob

mains
power-point
merial

frame aerial
§nside aerial
flex, wire
adjustment

direct current
alternating current
disturbances, ‘‘ atmo-

spherics ”
interference
short wave

medium wave

long wave

BROADCASTING

da béssi tagdfid I-ilfflm,
ma-yfutdk( ilfilmida !
Saréet ittagliq za-1film ¢
¢ilfilmi da-yzdhha€.

da filmi bulfisi margidb giddan.

tiftikir innu S4hsan waahid.

BROADCASTING

Vocabulary

Cizdaga

mahaftit Sizdaga

Cizdara

Cistagbdal

rddyu, radyuwéat

mukdabbir iggéot

samméaza, sammagdat

rddyu baftarfyya

lambit rddyu, lamad rddyu 2

kundénsa (or kundansar); muk480if,
mukaffifiat

Jiddit iggdot

sandaus irrddyu

muftial), mafatiih

kahraba

tiifa, fifdat

Séeryal

Géeryal Sifdari

Séeryal da(a)xdli

silk

Zabt

tayydar mustamire

tayydar mutaqattis

Siffiraab gdwwi, Siftirabdat gawwiyya

tadaxxul

modoga Sugayydra
moboga mutawasgifa
moéoga tawlila

1 Or * detective story .

% Notice the unexpected plural form. lambdat also occurs; so, too,
do the singular/plural forms ldnda/lGnad (or landdat).
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selectivity hasa(a)siya
microphone mikruféon
announcer mu(u)ziiz, muzigfin

programme parade birndamig

disc, record

ilCizdaga

Sistuwdana, Sisfuwansat

news GilSaxbdaar

weather forecast Sinnifra-lgawwiyya

talk muhédra, muhadréat ; hadiif, Sahadfie

serial silsfla ; qissa musalsila

listener mustimiz, mustimiza, mustamizfin,
mustamizéat?

television set tilivizyoon, tilivizyondat

screen féafa
tape-recorder
to switch on
to tune in

to listen in
to earth

gihdaz tasglil, Saghizit tasgfil

wallag, yiwallag irrddyu ; tala, yifl irrddyu
ddwwar, yiddwwar irrddyu

simiz, yismag irrddyu

wagsal, yiwdssal b-ilSard

Sentences

Can you pick up foreign stations
with your set ?

My set is out of order.

There’s a lot of disturbance and
fading on my set.

Reception is poor.

Can you recommend a good wire-
less repair shop ?

Can you send someone round to
have a look at it ?

The valves want renewing.

Where do I take out a licence for
my set?

You can get the licence at the
(local) telegraph office.

Do you often listen in ?

Only when they broadcast con-
certs,

Is there a talk on the radio this
evening ¢

tiSdar tiglib ilmohaftdat ilSage
nabfyya b-irrddyu-btiagak ?

Sirrddyu-btiagi mitzaital.

Sirrddyu-btdazi Hih =xarwifa-w
laxbéta £-isgbot kitfir.

Silmahdtta di dogfifa.

tizrat mahalli-kwiyyis li toglih
irradyuwiat ?

ticdar tibzat haddi-yfGuiu(b) P

Gillimad bitag irrddyu Ilazim
tiggdddid.
Sagiib rixga l-irrddyu-mnéen P

tiSdar tdaxud irrfixga min méktab
ittiliyraat.

Cinta-btfsmag irrddyu-kifir P

jammas biyzfizu mu(u)siiqa
sinfuniyya béss.

fiih muhddra t-irrddyu-liéela ?

1 The series is borrowed from the written language, whence a
gender distinction between plural forms,

PHOTOGRAPHY 193

My neighbours’ wireless disturbs
me.

I like listening to music pro-
grammes.

ridyu-ggirdan biyiSlSni.

Gana bahibb dsmag ilmuxta(a)riat
ilmu(u)si(i)afyya (or birndamig
ilmutanawwigdat ilmu(u)si(i)-
qiyya).

Did you hear the news? simigt ilSaxbdar P
There’s a play on the radio to- fHih riwdaya I-irrdyu-lleldadi-
night at eight. ssfaza taménya.

What was the weather forecast ?

Did you buy your set on hire-
purchase ?

Our neighbours come to us
to hear the children’s pro-
grammes.

Would you like to hear the
gondola-song of Abd
al-Wahhaab ?

The station has closed down.

They always close down with the
national anthem.

Galu Séeh f-innifra-ggawwiyya ?

Giftaréet irrddyu-btiarak
b-ittaSsiit P

Giggirdan biyfigu randina yismézu
birndamig ilSatfdal.

téawiz tismag Suynfyit ilgundul
bitagit g4bd ilwahhéiab P

Cilmahdfta di xalldgit Sizdara.
biyinhu-lSizdaza ddyman
b-issaldam ilwatani.

PHOTOGRAPHY
Vocabulary
photography tagwiir
camera futuyréfya, futuyratyiat
box camera kimira biks
folding camera kéimira bi munfiax

miniature camera
ciné camera

kimira guyayydra
kémira sinimaSiyya

film film, Safilam

plate lool, Salwiah

lens tidasa, zadasdat

spool bikara, bakardat

aperture fatha

diaphragm héagib inntaur

shutter héagib ilgddasa

filter filtar, filtardat

flash nuur .
aelf-timer kémira bissawwar bi nafsiha

exposure meter
leather case
tripod

maSéas innaur
{anta gfld
hiamil
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microphone
announcer
programme parade
disc, record

news

weather forecast
talk

serial

listener

television set
screen
tape-recorder
to switch on
to tunein

to listen in
to earth

COLLOQUIAL ARABIC

hasa(a)siva

mikruféon

mu(un)ziig, muzigfin
birn&amig ilSizdaza
Cistuwdana, Sisfuwansat
QilSaxbdar
Sinnéfra-lgawwiyya

muh6dra, muhadréat ; hadii6, Sahadiio

silsila 3 qfssa musalsdla

mustimiz, mustimiza, mustamigfin,

mustamiziat?
tilivizyoon, tilivizyoniat
faafa
gihdaz tasgiil, Saghizit tasglil

wallag, yiwallag irrddyu ; {afa, yitfl irrddya

dawwar, yiddwwar irrédyu
simiz, yismag irrddyu
wigsal, yiwdasgal b-ilSdrd

Sentences

PHOTOGRAPHY 193

My neighbours’ wireless disturbs
me.

I like listening to music pro-
grammes.

Did you hear the news?

There’s a play on the radio to-
night at eight.

What was the weather forecast ?

Did you buy your set on hire-
purchase ?

Our neighbours come to us
to hear the children’s pro-
grammes.

Would you like to hear the
gondola-song of Abd
al-Wahhaab ?

The station has closed down.

They always close down with the

ridyu-ggirdan biyiSliSni.

Cana bahibb dsmag ilmuxta(a)riat
ilmu(u)si(i)gfyya (or birndamig
ilmutanawwizdat ilmu(u)si(i)~
aiyya).

simigt ilSaxbdar ?
fiih riwdaya S-irrddyu-lleldadie
ssdaza tamdénya,

Salu Séeh f-innafra-ggawwiyya ?

Giftaréet irrédyu-btdazak
b-iftaSsiif P

Siggirdan biyligu randina yismézu
birndamig ilSafidal,

thawiz tismag Suyniyit ilgundGul
bitagit z4bd ilwahhdab P

Gilmahdftd di xallggit Sizdaga.
biyinhu-1§izdara diyman

Can you pick up foreign stations
with your set ?

My set is out of order.

There’s a lot of disturbance and
fading on my set,

Reception is poor.

Can you recommend a good wire-
less repair shop ?

Can you send someone round to
have a look at it ?

The valves want renewing.

Where do I take out a licence for
my set?

You can get the licence at the
(local) telegraph office.

Do you often listen in ?

Only when they broadcast con-
certs,

Is there a talk on the radio this
evening ?

tiSdar tigflib ilmahoftGat ilSage
nabiyya b-irrddyu-btdazak P

Cirrddyu-btdagi mitzdttal.

Sirrddyu-btdazi fHih xarwifa-w
laxbdfa £-isgbof kitfir.

Gilmahatta di docfifa.

tizraf mahalli-kwayyis 1i togliih
irradyuwiat P

tiSdar tibzat haddi-yf Gutu(h) P

Cillimad Dbitag irrddyu Iazim
tiggaddid.
Sagfib raxga l-irrddyu-mnéen P

tiSdar tdaxud irrGxga min mikiab
ittiligraat.

Cinta-btismag irrddyu-ktfir

lamma biyzfizgu mu(u)sfiqa
sinfuniyya béss.

fiih muldqra t-irrddyu-lléels P

1 The series is borrowed from the written language, whence a
gender distinction between plural forms.

national anthem. h-issaldam ilwdtani,

PHOTOGRAPHY
Vocabulary
photography tagwiir
camera futuyrdafya, futuyrafydat
box camera kémira biiks
folding camera kamira bi munfiax

kdimira guyayydra
kédmira sinimaSiyya

miniature camera
ciné camera

film film, Safliam

plate lool;, Salwéah

lens tidasa, gadasiat

spool békara, bakardat

aperture fitha

diaphragm héagib inntur

shutter héagib ilzddasa

filter fitar, filtordat

flash nuur .
self-timer kémira bigsgiwwar bi natsiha
exposure meter maSdas inndur

leather case fanta gild

tripod héamil
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photograph glura, ghwar
snapshot 14Sta, laStaat

slow motion tagwiir battis
light nuur

focus baSra

stereoscopic picture
three-dimensional film

stura mugassdma
filmi-b talat Sabzéad

negative zalrdita, gatarfit
positive shura, gawar
developer hGamid

fixer sdaSil mufabbit
print tabza, tabgdat
printing paper wéraS tibdaga
dark room €ilS6oda-dddlma

cameraman, photographer mugawwardati, mugawwaratiyya

street photographer
under-exposed
over-exposed

mugawwardati 1-iffAarig
(gtura) midallima ; (gfiura) ndSsa ndur
(Giggtura) xAdit nfiur ; (gGura) minaw-

wara Sdktor m-illiazim
to expose glrrad, yigGrrad
to focus zGhat, yizbut ilzddasa
to develop himmaead, yihdmmad
to enlarge kdbbar, yikabbar
to retouch widdab, yiwéddab
to make copies témal, yizmil nfisax
.Sentences

May I take a photograph here?

You must-hand in your camera.

Where can I get photographic
materials ?

I want a roll film, size 6 by 9 cm.

Could you put it in for me?
Do you develop platesand films ?

Please let me have a proof.

These photos are under-exposed.

Could you intensify them ?

Is the light too bright ?

I should like to have this snap
enlarged.

€4Sdar 4axud ghura hina P

l4azim tisAllim ilkAmira-btdztak,

SASdar aftiri SadawAat?! tagwlir
minéen P ’

€ana rdawiz HImi maSdas sitta-f
tisga, min fodlak.

tiSdar tirakkibuli, min ¥adlak.

bithdmmaq Salwdal tagwiic wi
Safliam P

thawiz afGuf birGuva, min fadlak.

Cisswar di-mdallima-fwayys.
tiCdar tiwaddéhhum P
tittikir innaur fidfid Sdwi P

Sana ghawiz iggiura di titkébbar..

1 Sing. Cadiah,

FOOTBALL 195

How much would an enlarge- Sittakbiir yik4llit kiam P

ment cost ?

This portrait is out of focus. |

QiggGura di mif mazbbuta.

Can you recommend a good {tifdar tiSalli zala~-mgawwardafi=

photographer ?

kwiyyis P

I am going to have my photo $ana hoggdwwar.

taken.

X shall keep the photographs in Sana halfax iggtwar fi Salbfium.

an album.

Are you a keen photographer ?

football

match

team

the backs

the half-backs

the forwards
goalkeeper
(right/left) back
(right/left/centre) half
forward line

home team

away team

ground

shot, free kick, penalty
corner

cup

classification, league
football association
first half

second half

final

semi-final

referee

side-lines

half-way line

goal

crossbar

goalpost

Sinta miyram b-ittagwiir (6t Sinta
bithibb ittagwiir or Sinta yhawl
tapwiir) P

FOOTRBALL

Yocabulsry

kGrat ilS4dam

ligb ; mu(u)ba(a)rGah, muba(a)ra(a)ydat
firSa, firas ; farliS

Cilbak4at

Gilhatbak&at

CilSamamiyyfin

goon, Sigwéan

Silbdak (ilyimiin/iffimé&al)
GilhAatbaak (ilyimfin/iffim&al/ilwigtGani)
Cilxdtt ilSaméami
CilfirSa-lmahalliyya
GilfirCa-lyariiba

malzab, maldagib

foota, fotdat

kéornar, kornardat

kaas

tartiib ,

Gittihdad kirat ilS4dam

Cilhdat tGayim ilSawwalfani
Silh4af tGayim ittdani

Cinnih&aSi

S4bl innih4aSi

riff ; hakam, hukkiam
Silxutaut ilga(a)nibiyya

Cilxdtt ilwigtdani

goon, Sigwian

gardit iggdon

tambud iggoon, gimddan iggon
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net fébaka
ball koora, kitwar
shin-pad rukba, riakab
score-board taxtit innatiiga
to shoot faat, yijuut
to kick darab, yidrab ; faat, yiftut
tao kick off, start Cibtada, yibtidi
to dribble déhrag, yiddhrag ikkoora
to pass bhaga, yibdagi
to scorc d4xxal, yidaxxal gbon ; gaab, yigiib géon
to be on top béSa, yibSa S4hsan
to draw citrdadil, yitrdadil
to win, to beat ydlab, yiylib
te lose Gitydlab, yityilib
Sentences

Shall we go to the football match
next Sunday afternoon ?

It’s an international match.

Are they well-known teams ?

Everybody was cheering.

‘What a terrific shot !

The crowd doesn't seem to agree
with the referee.

Why is the referee blowing his
whistle now ?

He handled.

_That's a foul!

‘The home team is two up.

Our team was leading at half-
time.

‘What was the score ?

‘We drew.

Did Tirsana beat Al-Ahli?

Tirsana won 3—2.

The right back is playing well.

It was a wonderful goal.

Is your team playing in the next
round of the Cup?

How many teams take part in
the Cup?

How many does the ground hold ?

tiigi nfhdar muba(e)rfat ikkdora
yoom ilhddd illi géay bazd
iddahr P

df muba(a)raah dawlivya.

GilfiraS illi hatilzgab mafhGura P

kulli wiahid kan biyihtif.

camma foota fazfiza Sawi !

yizhar inn iggumhdur mif
mittis maga-rriff.

Girriffi biysaffar 1éeh dilwaSti ?

l4mas ikko6oza-b Sfidu.

di yalita !

farfi¢ ilbaladiyya yéalib b-itnéen,

CilfarfiS¢ bitagna kdan kasbdan
f-ilhdaf tGayim ilSawwaldani.

giabu kdam gbon P

tilizrna dirdon.

Cittirsdana yalab ilS4hli ?

Sittirsdana yalab taldata l-itnéen.

Cilb&ak ilyimiin biyilzab
kuwdyyis.

kéan géon héayil.

firSitkum hatilzgab ra-kkdag
f-idd6ora-ggdyya P

fiih kdam farfi§ hayilzdbu
ga-kkias P

Silmalzab yisiagi kdam P

TENNIS 197
TENNIS
Vocabulary
cennis tinis e
tennis match mu(u)ba(a)rdah f-ittinis
tennis court malgab tinis
game geem ,
set seft ; magmOuza
point lizba _ .
singles mu{u)ba(a)rdah fardl.
doubles mu(u)ba{a)rdéah zawgi

mixed doubles

muxtalat ziwgi

racket mddrab (tinis), maddarib

tennis ball kdorit tinis

net Jabaka

base-line Silxatt ilxa(a)rigi

service-line xatt isséerv

server riami-gséerv

umpire hakam, hukkdam

linesman muldahiz, mulahziin

slice katt

lob Joota tawiila gdlya

cannon-ball ; drive joota qawiyya

forehand jéota Gamamiyya

backhand foota xaliiyya

professional (player)  laagib muhtérif

to volley Satag, yiStag ifjoota

to serve rama, yirmi (-sséerv)

to spin dawwar, yidawwar (ikkbora)

to return sadd, yisudd

Sentences

Do you play tennis ? bitilgab tinis P .
1 am not a good player. Sana ma balgabfi-kwéyyis.

Are there any courts in the
neighbourhood 2 .
You can join our tennis club, if

you like.
The subscription is very high.
Have you brought your racket
with you ?

I need new tennis shoes and half \

a dozen balls,

fiih maldagib Surdyyib ?

tiSdar tindémmi-l1 ndadi-ttinis
bitsgzna, Siza habbéet.

liftirdak yaali SAwi.

gibti madrabak mazdak P

¢ana giawiz ghzmit tinis gidlida-w
naggi dastit kawar.
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Throw that ball away, it doesn’t Sfrmi-kkéora di-befid, ma zadftfl

bounce any more.

bitnhtti-kwayyis.

I must bave my racket restrung. 14azim ayalo} ilmédrab bi.tl;ni.,
Let’s start with a singles and we xalliina nibtidi-ISAwwil b-ilmu(n)-

can fix some doubles later.

Your service !

That was a fault! Fault!
The ball touched the net.

ba(a)rbah iltArdi-w bagdéen
nibSa-nwiflas zdwgi. )
Sisséervi-bfdazak ! (or Sinta-Ili-
hatibtidi).
di kanit ® y6lta ! yélfa!
gikkoora 1amasit iffAbake,

Vou should let the ball bounce.  l4azim tisfib ikk6ora-tnitt.

X only play for fun,

Fifteen-love.

Sana bilzad l-ittasiali (or
l-ittasliya) bass.
xamagtdofar — laa féeS.

RIDING AND RACING

riding

racing

riding hack
racehorse
thoroughbred

thoroughbred mare

stailion
mare

foal

bay

dapple grey

white, grey (horse)

black (horse)
chestnut (horse)
rider

jockey
stud-owner
stable-owner
riding outfit
reins

stirrup

spur

saddle
saddle girth

Vocabulary

rukGub ilxéel

sibdas

hug@an irrukdub
huséan issibAas
hugGan Sagfil

féras Saglila

hugGan, higina ; xeel
16ras, SafrGas

muhr

¢4fSar, f4Sra, fule
rumdadi-mnasSa
Qugdan dbyad
hughon fswid
hugban dghab
rhakib, rikba, rakbfin
jtiki (or j6oki)
gdahib ilxéel

ghiahib ligtdbl

badlit rukaub iixéel
ligiam

rik&ab, rikabdat
mihméaz, mahamiiz

sarg
hizéam

3 Pronounced kat in quick speech.

riding-school
race-course
groom

trot

gallop

canter

flat race
steeplechase
trotting-race
winning post
totalisator
winner
betting

the front legs
the hind legs
horse-shoe
by a length
to ride, mount
to dismount
to kick

to buck

to shy

to bolt

to back a horse
to neigh

to stamp

to harness

Is there a riding-school in’

town ?

I should like to hire a horse.
I need some riding-lessons.

RIDING, RACING 199

madrasit rukGub ilxéel

L 4labit issibdas

sdayis, saysiin

rakq

tadw

harwéla

sib4as

sibda$ ilhawAagiz

sib&a$ irrakd

caldamit Sdaxir issibdas
rihdan mutabdadal
kasbdan

rihdan :
Cirrigléen ilSuddamaniyya
Girrigléen ilwarraniyya
hidw

bi taul

rikib, yirkab

nizil, yinzil

rafag, yartug

Citbdaha, yitbdaha
gimal, yigmah

Jérad, yifrid

raahin, yirdahin (ga-lhugdan)
gdhal, yighal

daas, yidaus

sarrag, yisdrrag

Sentences

the fih madrisit rukéub ilxéel
$-ilbilad di P
Sana géawiz aSdggar hughan,
C€ana gdawiz daxud durGus fi-
rkaub ilxéel,

A course of riding-lessons costs a magmuugit durGus rukaub ilxéel

lot of money.

bitkallit (filtus) kitfir.

Where can I hire a riding-outfit? S4%der aSGggar Dbadlit rukiubd

xéel minéen P

Have you any riding-breeches? géndak bantalondat rukfiub xéel P

‘Where is my whip ?
The horse is vicious.
The mare is lame.

Do youlike going to the races ?

%éen ilkurbdag bitdagi P
Cilhugdan firis.

Giltdras gérga.

bithfbbi tittarrag gala-sbaas ilxéel P



200 COLLOQUIAL ARABIC

‘Whereis the entrance to the race-
course ?

The nearest I was to a win was
.when I backed the second.

My horse was scratched just be-
fore the start.

Have you any idea which horse
will win ?

1 have an idea the French horse
will win.

‘Whose is the winner?

‘Who trained the winner?

Did you back the favourite?

féen baab méalzab issdbas P

¢4Srab mdrra kutti haksab %iha
Jamma rohfnti za-lhugéon illi
tiliz itt4ani.

Silhugdan illi rahintf zaléeh falla-
giuh m-isséba Sablima yibtidi.

tisdar tixAmmin Sayyl-hgian
hayiksab P

GithayyAali-nn-ilhugan ilfaren-
siawi hawwa-1lli hayiksab.

Silhugdan illi kisib bitaz miin P

mfin illi mérran ilhugbon ik
kisib ?

Ginta rabinti ga-lhugGun -

ilmufdddal P
‘Where is the totalisator ? féen makian ilmuréhna P
There are two race-courses in Hih malgabéen li-sbda§ ilxéel
Alexandria, one called the t-iskindirfyya, wéahid ismn
Sporting, the other Sumuha.  spborting ”  w-itt4ani-smu
¢ gumuha *’.
SHOOTING
Vocabulary
shooting Ciggéed
marksman, hunter gayydad, sayyadiin
shooting-party fagdmmug igsayyadiin
bird shooting géed iftuyur
fox taglab, tazdalib
deer, gazelle yazial, yizldan
rabbit S&rnab, Sardanib
hare Sarnab bérri, Sardanib barriyya
game tuytur or hayawandat iggéed
partridge hégal, higéal
siluki, greyhound kAalbi-slausi; kildab sihiSiyya
gun-dog kalbi séed
the bag hagfilit iggéed
rifle bunduSiyya, bandadiS
shotgun bundnsiyyit réff, bandadis raff
butt yérad, Sayrdad
barrel masgiurit bundutiyya
trigger zindad, Siznida
shot” talsa, talSdat
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This ground is reserved for shoot-
ing.

Is the shooting season for birds
open?

A brace of partridges and two
rabbits.

Are you a good shot ?

I have practised target shooting.

Did you clean your gun ?

I've been shooting in Manzala.®

Where can I buy a rifle?

Can you let me have some car-
tridges?

There are foxes and hares in the
desert.

We mostly go shooting birds in

Egypt.

sight nifink4ah, nifinkah&at
cartridge xartuf, xaratiif
snare jébaka, {abakdat
. trap magyéda, maghayid
hunting grounds Carq iggéed
to shoot dérab, yidrab b-ilbunduliyya
to hit gaab, yiglib
to miss CittalSa xayyibit 1
to stalk ¢itraSSah, yitraSSab
. to hunt, go shooting: -goad, yiglid
Sentences
Is there any chance of going Hih hitta mamkin ilwiahid yigtid
shooting hereabouts ? fihg hina P
Would you like to go shooting tihfbbi tligi-tsfid Sardanib
hares with me? barriyya-mgéaya P

¢ilsardi di mahghuza I-iggéed.
mbusim géed ittéer ibtada P
g60z higal wi Sarnabéen.

Ginta-btizraf tisfid kuwdyyis P

Sana-tmarrdnti gala Sig(a)b(i)t
ilh&daf.

Ginta nadqati bunduSiyyitak P

kunti baglid téer #-ilmanzdla.

¢aSdar aftiri bunduSiyya-mnéenp

mimkin tiddiini-f wayyit xaratfif,
min fadlak P

tiih tagdalib wi Sardanib barriyya
f-iggGhra.

Sihna-t Sdylab ilSahwial binglid
tuyiur fi mdgr.

FISHING
Vocabulary
fishing géed issdmak
fisherman gayydad issimek
fishing-boat S4arib géed

1 1.it. * the shot missed ”.
2 In the north of the Delta.
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fishing-fleet
fishing-tackle
net
harpoon
angler
fishing-rod
fishing-line
float, bob
fish-hook
bait

worm

fly
salt-water fish
herring
cod

sole

tunny
sardine

red mullet.
grey mullet
shell-fish
octopus
crab
prawns
lobster
salmon
fresh-water fish
carp

pike

eel
fish-bone
fish-scale
sea

lake

river
stream
fishpond

to fish

to angle

to bite

COLLOQUIAL ARABIC

Sawdarib géed
Sadawdat géed issdmak
fabaka, Jabakast
hérbit iggéed

sayyiad b-issinndara

bbogit (or raghayit) issinnGara, bogdat issananiie

xéet issinndara
tawwdiama, rawwamgat
sinndara, sananfir

tugm

dtuda, diddan
dibbdana, dibbandat |
pimaks m-ilméyya-lmélha
ringa, ringéat

sdmak bakalda

simak mfusa

tbona or sémak téona
sardfin

bhuri Sahmar

blinri

sdmak bi mahGara
Suxfubtut

Sdbu galdmbu

gambari

Inbistar

gilamun

sdmak nfili

Jabbliut

Gabu hérba

tizbdan sdmak, tazablin sdmak

gafa (c.), gatdaya, gataydat
Sifr (c.), Sifrdaya, Sifraydat
bahr, buhdur

buhayre, buhayrdat

nahr, S4nhur

tirga, tirag

birkit sdmak

sdad, yislid sémak

saad, yiglid b-issinndara
kal, yasknl
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Sentences
Do you like fishing ? bithibbi géed issdmak P
Do I need a licence to fish here? Iiazim yikGun magéaya raxga
tafan agfid hing P

Where can I buy fishing-tackle ?

I've forgotten to bring my
fishing-rod.

The bait is no good.

Have you had a good catch?

Can one go out with the fishing-
fleet ?

What bait do you use?

Is angling popular in Egypt ?

Did you fry the fish we caught
this.morning ?

There is a great variety of shell-
fish on the Egyptian coast.

G&Sdar aftiri Sadawhat géed
issdmak minéen P

niglit aglib gaghayit issinnGora-
btazti.

Cittazmi mif kuwayyis.

gidti -ktfir P

Cilwiahid yiSdar yitlaz maza
Cawaarib iggéed P

Géeh itfazm illi bitglid biih P

Cinndas biyhibbu géed issimak
b-issinndara-f mégr ¢

Galéet issdmak illi gidndah
innahérda-ggabh P

fiih Sanwdag kitlira min issdmak
C4bu mahbara gala-ffawdatiS
ilmagriyya.

SWIMMING

Vocabulary
swimming gibdaha *

seaside-resort
swimming-pool

pilaaj, pilajdat; mdgyat, magdayit
hamméam sibdaha

(lady’s) bathing-costume  maybo(h) harfimi, mayohéat harfimi

swimming-trunks mayo6o(h) rigdali
bath-towel fGutit hamm4iam
bathing-cap taSiyyit hima
cabin kabiina, kabiayin
attendant yafiir, yafara
litebelt hizdam innagdah
artificial respiration tanéffus gindagi
oramp tafinnug
diving-board, spring-board minétta
swimmer sabbial, sabbiaha, sabbahiin
breast stroke ghum side

back stroke thum dahr
butterfly stroke ghum fardafa

1 Pronounced gitti,
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crawl $Gum béin Who won yesterday’s water-polo mfin illi kfsib lighit ilpaulu-
dive yhtsa, yatsdat match? Ima(a)Siyya-mbéaril P
beach pildaj, pilajdat There is an open-air swimming- ffih hammdam sibdaha makfGut
sunbathing hamméam f&4ms pool in the town. f-ilbalad di. -
wave moog, Ga?av;éag
shower duff, Sidf
to swim zaam, yighum ROWING AND BOATING
to dive yitis, yiytas
to plunge natt, yinaft Vocabulary
to crawl tdam, yizGum gala batnu(h) rowing tagdiif
to shiver Sirtdgaf, yirtigif boating Gittandzzuh f-ilSawdarib
to dry naffit, yiniffit; Sitndffit, yitnafjit boat G4arib, Sawdarib
to float taam, yigiium steamship, launch Gdarib buxx4ari, SawAarib buxxgriyya
to drown yiri§, yiyraS rowing boat Sédarib tagdiit
to bathe Gistahdmma, yistahdmma punt pant, pantaat
houseboat tawwiama, gawwamiat
rubber boat €4arib mattdat
Sentences motor-boat lanf, lanféat
Shall we go for a swim (bathe)? tfigi nistahdmma P skiff Siskiff .
Can we bathe in the river ? niSdar nistahdmma f-inndhe P oar migdéal, magadiit
No, you must go to the 148, ldazim tirGuhun Hamméam paddle bidal, biddal
swimming-pool. issibdaha. rudder diffa, daffdat .
No bathing ! mamnfug listihméiam ¢ sliding seat kirsi mutahirrik -~
Are you a good swimmer ? Cinta bifzhum kuwiyyis oarsman mugiddif, mugadditiin
Let’s swim to the opposite bank. yéalla-nghum l-iffatt ittsani. cox mudiir iddéffa
The current is very strong. Sittayydar Jidfid SAwi. ml'ew bahhdara
Can you swim on your back ? tiSdar tighum gala dGhrak P plank looh, Silwéaly
He is floating. huwwa gdayim. starboard yimfin
Can you do the crawl? tiSdar tizGum qarbi-driag P port fimé4al . .
I’ve got cramp. hagdlli tafdnnug. to xow, paddle gé.d(h_f, Yll?ﬁddlf,
Swim and help him, he’s gone ghum wi si(a)edu(h), lihsan da to steer wiggih, yiwdggih
under. yitis. to float taam, yighum
He was nearly drowned. huwwa kdan hayfyraS.
Stay in the shailow water. xalliik £-ilmdyya-lli mif yarfiSa. Sentences
Hang on to the life-line. Simsik fi habli-ISamAan | Boats for hire. Sawdarib l-ilSigéar,
Don’t swim beyond the danger ma-{ramfibazdigalamt ilxdtar. Come to the jetty. tagdala ga-Imarsa,

sign.

You can hire a boat for ten tiSdar tiSdggar Séarib bi géfara

This partis forswimmersonly.  Silhitta di I-flli-byigrétu-yzéiumn piastres an hour. siay I-issdagza.
bass. There’s a strong head wind. fiih rii fidfid muwaghdana.r
Is there a vacant hut ? #{ih kabfina tidya P The boat leaks. Cilmdyya~btadxul ilS4arib.
Can you recommend a nice ma tizrraffi magyat kuwayyis P Let’s goand watch the boat-race. yélla nitfirrag zala-shaaS
seaside-resort ? ilSawdarib.
The yellow flag means thereisno §ilgdlam l4sfar maznéah inni ma
undertow. fiif dawwiama. ! muwa(a)g(i)ha - na.
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Our club won by two lengths. nadiing sabaS bi {uléen. .

Are you a member of the Rowing  Sinta gddwi-f ndadi-ttagdfit P
Club?

I should like tc join your club,

I bought a small rubber boat.

Gana rdawiz aftdrik fi nadiiku(m).
Ciftaréet Saarib mattda} suydyyar.

SAILING ; INDOOR GAMES 207

Weigh the anchor.

Help me hoist the sails.

Let's spend the day on the water.

Have you enough to eat with
you?

Do you know anything about
sailing ?

We've often cruised in the
Mediterranean,

Is this yacht seaworthy ?

We were overtaken by the storm.

The boat’s heeling over.

The yacht has capsized.

§iil ilmérsa !

sagfdn(i)-4frid ilSuldug.
yalla-nSéddi-lydbom i-ilméyya.
mazdak Sakli-ktdaya P

tigral hdaga gan rukiudb
ilSawdarib iffirazfyya P

Sihna laftéena-ktiir  be-ilSdarih
f-ilbdhr ilSabyad.

Cilyaxti da yistdhmil ilbdhr P

Cilzagifa fagaSitna.

GilS4arib maayil gala gdmbu(h).

SilyAxt inSalab.

SAILING
Vocabulary

sailing boat SAarib firdazi
sail Calg, Sulfug
yacht yaxt, yuxtut
mast sGari, gawbari
boom GArya, Sawéari
keel Sagdit issatiing or qa(a)z{dit issatiina
flag talam, Sagldam
lighthouse tannéara, fannardat
barge markib nasl, maraakib nacl
buoy famand@ura, famandurdat
anchor mirsa (or marsa), mardasi .
breeze riih, Saryaal) (or riyAah); nasfim, nasdayim
dead calm hdadi * giddan
yachting season fagli-rkGub ilyuxtuf
regatta sibda$ ilSawdarib
course farfiS, tarus
to sail rikib, yirkab S4arib [irdazi
to strike - rixa, yirxi (-1Salg)
to manoeuvre tdmal, yizmil munawrdat
to cruise taat, yitGut ilbahr
to reef tawa, yitwi (-1alg)
to drift Cingdrat, yingirif maga-ttayybar
to put into harbour  résa, yirsi; réssa, yirdssi
to reach port wigil, yiwgal ilbdxr

Sentences

There's a sailing boat anchored #fik S4arib firGaSi rdasi t-ilmiina.

in the harbour.

There’s a fresh breeze to-day; fih rfih kuwayyisa-nnahérda; da

it’s good sailing weather.

ghwwi-kwiyyis zafan rokféiub
il¢4arib.

1 Adjectival form, as in ilbdhri héadi giddan “ the sea is dead

calm ”’.

There’s 2 regatta out at sea this fiih sib4aS Sawdarib  f-ilbéhr

afternoon,

innahdrda bagd iqdGhr.

Set the course north, we've x4lli {ariSna gala-nnéhya-

drifted too far west.

Ibahariyya, Sihna-nharéina
Sdwi nahyit ilydrb.

INDOOR GAMES

Vocabulary
Indoor games Galrdab manziliyya
draughts ddama ; siiga?
draughtboard l6ohit idddama
king m4ilik, muliuk
man, piece wara$ (c.), waraSa, waraSéat ; kalb, kildah 2
chess Jatardng
chess-board 160hit iffataréng
queen Silwazfir
king Silm4lik
knight Cilhugdan
rook, castle Cittdbya
bishop Gilfiif @
pawn taskdri, rasiakir
dice zahr (generic) ; wéhda min izzéhr (a die)
dice-box sanddu$ izzahr
roulette rulitt

1 Kind of draughts played on the ground with pieces of stone in

the countryside.
* In gfiga only.

8 Lit. * elephant *.
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lottery
skittles
billiards
cannon

chalk

cue

pocket
dominoes
pack of cards
player

suit

spades
hearts
diamonds
clubs

ace

ace of spades
king

queen

jack, knave
joker

ten

deuce

trump
dummy

to play

to gamble

to play cards
to shufile

to deal

to cut

to ruff, trump
to take a trick
to follow suit

to take a piece {chess)
to protect the king

to check

to mate

to cast dice

Iutariyya
kiil

bilyérdu

karambdola, karamboléat
tabaffir

Tt 2-Ibilydrdu

geeb, giyaub

Gmina

kutféena, kataffin

l4agib, Iirba, lagbiin

Gilli z&yyi bézd ; loon

" bagtboni

kGuba

dindari

subdati

Saas, Sasdat

G4as bagtboni

f4ayib, fuyydab

bint, bandat

wélad, wildad

jookar

Cilzdfara

CilSitnéen

waraSa radbha ]

ddami or moor or miyyit

ligib, yilzab

lizib, yilgab Sumébar

Hzib, yilzab kutféena

finnat, yifinnat ikkutféena

farraS, yitArras

Satag, yiStag

yvéalab bi wiraCa rdbha

kisib, yiksab idd6or

wiafiS, yiwAafiS ; lizib, yilzab sayy
ilwaraSa-1Sawwalaniyys

k4l, yAakul wiraSa

hima, yihmi-lmélik

kaff, yikiff ilmalik

maiwwit, yimdwwit ilm4lik

rﬁm&, mi'mhr

1 Or gdgat.

INDOOR GAMES 209
Sentences

Do you often play draughts ?
No, I'm more interested in chess.
It’s yeur move.

I castle the king.

I wonder if I can exchange that
knight for a rook,

‘Whites to play.

If you move that pawn your
queen is in Ganger,

Chick !

Check and mate !

Willyou play me a game of table-
tennis ?

He's good at billiards.

Have you everseen a poolgame ?

I'll give you ten caanons.
We can play at three cushions.
Skall we play billiards or cards ?

Have yor a new pack?
I've shuffled, you cut.
Ycu deal,

Who will score ?

‘Whose call {or turn) is it ?
Diamonds are trumps.

Your play, your turn.
You must follow suit,

This is my trick,
I must discard,

Don’t look at my cards.
Lay the cards on the table,
I've lost a pound at cards,

He's won the kitty.
I've five spades in my hand.

Sinta-biflzab d Gama-ktfir P

14a, Sana bahibb iffatardng &ktar,

Ciddoéor zaléek.

Sana hihmi-Imélik, hayattu
mgkéan ittdbya.

ya téra (a)ydyyar ilhugian da
bi tébya.

Iébyad yilzab.

Siza hurrdkt ilzaskdri da-lwazfie
bithazak hayinkifif,

kiff i* malik !

Silmélik méat, xaldag !

tilagfbni bingi bing (or kdorat
iftawla).

huwwa-byilgab bilydrdu-kwiyyis,

tumrakji  fafti Uzbit bilyérdu
Samrikdani P

haddiilak zéfar keremboldat.

niSdar nflzab fi talatt irkdan biss,

tihibbi nilzab bilyarédu walla
kutféena P

magdak kutféeng-gdiida P

Sana faondft, xad iSfag.

férraS.

miin haygidd P

Sidd6or rala mfin

SilSawrdaS iddinarfyya hiyya-li
rdbha.

Silzab, Siddbor galéek.

Sinta ldazim tilgab whraSae
mwﬁqa-

df JiSbiti.

Sana maghbGur &rmi wéraSa
muxtilifa.

ma-thagsif i waradi,

hatt ilwaraS ga-ttarabéezd,

Sana-xgarti-gnéeh fl ligbit
ikkutféena.

huwwa kisib kulli h4aga.

Sana-mgdaya x4mas hagtonsat.

1 The expression, like the game, comes from Persia, and { here is

the Persian so-called * ezafe .
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time

watch
wrist-watch
sundial
clock

alarm clock
hand

dial, face
second-hand
minute-hand
hour-hand
watchmaker
second
minute
hour

day

Sunday
Monday
Tuesday

‘Wednesday '

Thursday
Friday
Saturday
week
month
January
February
March
April

May

June
July
August
September
October
November
December

1 1t is unlikely that the user of this book will require the different

COLLOQUIAL ARABIC
THE TIME
Vocabulary

Sizzdman

ghaga, sagdat

sagit yadd

mizwéla, mazdawil

sagit héet (wall); sazit makiab
{mantelpiece, etc.)

munébbih, munabbihdat

TiSrab, gaSiarib

miina

£4Srab issawéani
t&Srab iddaS4ayiS
z4Srab issagdat

sagdati, sazatiyya
sénya, sawdani
dasiiSa, daSéayiS
séaga, sagdat

yoom, Sayysam (or Siyydam)
yoom ilhddd

y6om litnéen

yoom ittaldat

ybom lérbaz

yoom ilzamfis

yoom igglmza

y6éom issdbt

Susbug, Sasabfiz

fahr, Safhur (or fuhfiur)
yandayir *

fibrdayic

maaris

Sabriil

maayu

ylinya (or ylnyu)
yhlya (or yhlyu)
Sayfgtug

gibtambir (or sibtimbir)
Cuktdobar

nufimbir (or nufimbir)
disimbir (or disdmbir)

names of the lunar months of the Muslim year,

season

spring

summer

autumn

winter

year

leap year

century

working days, week-days

public holiday
holiday(s)

Qurban Bairam 1
Ramadan Bairam 2
New (lunar) year

10 days after New Year
the Prophet’s birthday
Easter

Christmas

morning

every morning

noon, midday
afternoon

evening

every evening

night

midnight

to-night

last night

the night before last
to-day

yesterday

the day before yesterday
three days ago

some days ago

this year

last year

the year before last

three years ago
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fogl, fugtnl

rabiig

geeof

xariif

Jita

séna, sinfin (or sanawsat)

séna kabfisa

qarn, quriun

Sayydam ilgdmal ; Sayydam
ilSusbing

thtla, rutldat

Sagdaza, Sagazdat; fasha

glid idqibfyya or Silgfid ikkibfir

glid ilfifr or Silgfid igguydyyar

tiid raSs issdna-Ihijriyya

gafdura

glid mawlid inndbi

tfid ilfigh or gfid ilqiydama

¢lid mildad ilmasfih

gubh

kalli ybom igghbh

dquhbr

bégd idd dhr

mfsg or mésa

kdlli yoom £-ilmisg

leel (c.), 1éela, laydali

nihgg illéel

Cilléela or Silleldadi

Silldela-lli fatit

Silléelu-1li SAbI illi t4atit

Sinnahérda

Cimbdarih

Ldwwil imbAarily

Sdwwil Awwil imbAaril)

diik innahdar

Qissandadi

Cissdna-lli #4atit or z8amin dwwil

Cissdna-lli S4bI illi f4atit or SAwwil
zéamin dwwil

Cawwil Awwil gdamin §wwil

1 The feast occurring after the pilgrimage in the Muslim month of

pilgrimage.
gi‘he feast which takes

lace immediately after the fasti i
of the month of Ramadanl.) y ¢ fasting period
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some years ago diik issina

moon Samar, SiSmdar

star nigma or nagm, nughum

sun Jamsg?

calendar natfigd, natbayig

sunrise JurtuS iffdms

sunset yurfiub iffdms

eclipse xustiut ilgdgmar (moon); kustut
iff4ms (sun)

full moon Camar arbaglGajar; bade; SGmor
kiamil

new moon hil&al ¥

first quarter Sirrdbg ilSawwaldant

third quarter Cirribg 1ttdalit

the modern age Cilzdgr ilhadiis

the Middle Ages Silgugtur ilwiista

the pre-Islamic period Gilgagr ilja(a)hili

time of the Prophet f6trit innubawwa

time of the three Caliphates zhgr ilxulatfal irra(a)fidiin

time of the Umayyad dynasty zagr idddwla-ISumawiyya

time of the Abbasid dynasty  gdgr iddiwla-Izabbasiyya

in olden times

nowadays, the present day
the past

the future
summer-time

early

punctual

late

in good time

in advance

to wind up (watch)

to repair

to wake up, get up

to wake (someone) up
to go to bed, go tosleep

to get up early
to go to bed late

1 A feminine noun,

Sayyiam vaméan; f-ilgugtur
ilqadiima

Silwast ilhGodir 3 Hyyimdi

CilCayydam illi Hatit

Cilmustégbal

Cittawsiit iggéeft

(min) badri

2-ilmagdad

mit¢éxxar, mitCaxxira, mitSaxxariin

‘bédri

Cabl

méla, yimla

gallah, yigdllah

géha, yigha

gGhha, yigihhi

pasm, yinfam; déxal, yfdxul
L-issirfie

giha, yigha badrl

niam, yindam mitSaxxar

3 Egyptian terms for ‘* moon " in relation tosize are : hilial (new),
badr (full), mahGaq (no moon). Sdmer implies no specific reference

to size.
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Sentences
Can you tell me the right time? t{Sdar tiCalli-ssaga kiam b-izzGbt,

Is your watch right ?

It is ten minutes fast.

It is a quarter of an hour slow,
It always keeps good time,
‘What time is it ?

It’s exactly eight o’clock.
It’s five past eight.

It’s a quarter-past eight,
It’s half-past eight.

A quarter to nine.

One a.m.

Eight a:m.

Three p.m.

Eleven p.m,

It is noon,

The train leaves at 2.30.

You’ll have to be at the station
half an hour beforehand.

Don’t be late.

I shall be in time/on time,

It’s time to get up/to go to bed.

Hurry up, it’s half-past seven,

My alarm clock has stopped.

I must take my watch to the
watchmaker.

It needs cleaning,

The glass is cracked.

Set your watch by the station
clock.

There’ll be a concert next month,

I shall be back in a week,
A fortnight ago I was in London.

It gets dark early.

‘What is the date to-day?

To-day is the fifteenth of Sep-
tember.

min fadlak P

siztak mazbhauta P

miSaddima g4far daSdayiS,

miSaxxdra rabgi sdaga.

ddyman mazbtufa.

Gissdaza kdam P

Sissdaza tamanya b-izz6bt.

Gisgdara tamdAnya-w xdmsa,

Cissdaga tamAnys-w rbg.

Sissdara taménya-w nigg.

Sissdaga tisga-ila rhbg.

Sissfaga wiahda gabdahun,

GissAaza tamdnya gab&ahan,

Qisséaga taldata masfaSan.

Cissdara-hddafar masdasan.

Cissdaza-{nicfar.

GilSatri biySaum issfaza-tnéen wi
nasg.

laazim tiktun f-ilmahéatfa S&bl
ilmagdad bi nGggi s4aga.

ma titSoxxarf.

héagi f-ilmagdad.

ldazim {iSum baSa/tindam béSa.

bi strga, Sissdaga sdbga-w nfigg.

Cilmunadbbih bitdagi wisif,

Sang léazim awaddi sagti
I-igsagaati,

tawza titmasal).

CilSizdaz maflGus.

Sizbut siztak rala shagit
ilmahdfta.

(gaykun) fiih hifla musigiyyae
fjahr igghyy.

Sana hLargay bérdi Susbfug.

Sana katli-f lindon min Suge
buzéen.

Siddinya bitdéllim * badri.

Sinnghdrda kdam (f-if[dhr) P

Sinnghérda xamasfGefar
sibtimbir.

3 Pronounced bigq=.
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My birthday is on the tenth of glid mildadi ybom géfara

October.

Are you going away this year?

I came back the day before
yesterday.

I shall be leaving again to-
morrow (the day after to-
morrow, next week).

Don’t arrive at the last minute,

One moment, please,

At dawn,

At dusk.

Last year was a leap year.

Can you spare me a moment ?

X have no time,

It’s getting late,

Please call for me early.

He left long ago.

This building is two centuries old,

How old are you?
I was thirty-six last January.

He is in his forties,

She is an old lady.

Heis older than his brother.
She is younger than her sister.

Suktéobar.
Sinta hatsdafir barra-ssandadi P
Sana-rgizt Awwil imbéaril.

Sana hasAafir t4ani bikra (bazdl
bikra, ilSusbiug iggday).

ma-tglif fi S4axir daSii¢a.

dasfiSa, min £4qlak.

Siltégr.

Silméyrib.

Gissdna-lli f4atit Xkanit! séna
kabfisa.

tismal dasfiCa.

ma randiif wast.

SitSaxxdrna.

tazéala badri, min fadlak.

mifi min badri.

Gilm4bna da gimru garnéen (or
baSdalu garnéen).

fimrak kam séna P

kutti tsitta-w talatiin yandayir illi
fiat.

hiiwwa 2-ilSarhizindat,

hiyya sitti zagtuza.

huwwa Sakbar min axfiuh,

hiyya Ségyar min uxtiha.

THE WEATHER
Yocabulary

the weather Siggiww
climate mansiax
weather tass
air hiwa
heat harbar
warmth data
cold bard
rain métar

2 Pronounced kat in quick speech.

snow
sun(shine)
thunderstorm
thunder
lightning
thunderbolt
hail

ice

thaw

sky

cloud

wind

gale, tempest
hurricane
breeze

fog

mist

dew

frost
horizon
rainbow
cardinal points
North

East

South

‘West
compass
tide

ebb

flow

sea; ocean
flood
atmosphere
fine weather
bad weather
cold

chilly

warm

hot

it is freezing
it is snowing
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falg® .

jams

zawbiia, zawlabig
ragd

bar§

ga(a)efqa, sgawdagiq
bérad *

galfid *

dawabéan ittalg *
simg

sahdab (c.), sahdabs, sGhub
riih, Sarydaly
ta(o)sita, rawdagit
Ciggaar, Sagaglir
nasfim

dabdab

dabdab xatiif

nida

tilfig *

Shafuq

qawsu qzah
Gilgihdat ilSagliyya
fiméal ; bahari
Jars

gantGub ; Sibli
yarb

bagla, buglaat
madd

-gazr

madd

bahr, buhfiur
fayaddan
gaww
gawwi-kwiyyis
gawwi wihif
bard ; saSg
bard

daafi 3 harr
harr

Siddinya talg
iddinya bitméttar talg

.1The term is included as usefiil for talking about weather con-
ditions outside Egypt.
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it is raining

¢iddinya bitméitar

the sun is coming out Siffamsi hatitlag ahé(h)

the sun rises at six
the sun sets at five

¢iffamsi-btitlag issaza sitta
SiffAmsi-btayrub issaga xdmsa

the sky is overcast  Sissima-myayyima
Sentences
What is the weather like ? Giggdww izzdyyu-nnaharda P
It is fine. SiggAwwi-kwayyis.
It’s a lovely day. Ginnohdrda yoom latiif.
The weather is beautiful/dull, Siggawwi gamfil/miy&yyim,
The weather is changeable. Siggawwi mutaqdllib,
The weather is settled. Ciggdwwi gdafl.
It’s hot/cold. Ciddinya harr/bard.
It’s rainy. ¢iddinya bitméttar.
It’s foggy. ¢iddinya maly4ana dabéab.
It’s very slippery, be careful. Ciddinya zuhléeSe, xud bialak.
It’s a nice evening. Ciggdww illelfadi-kwayyis.
It’s close, sultry. Ciddinya kétma.
Do you think the weather will tififkic inn igghwwi haytinnl-
stay fine? kwiyyis P
The north wind is cold. Girrfihy ilbahari biarid.
It’s stormy, windy. Siddinya riih.
The wind has dropped. Cirrfih bdttal.
It’s raining cats and dogs. Silmatar séel.
It’s pouring. Silmétar fidiid SAwi.
1 am wet through. Sana mablaul xaalig.
‘Where is my umbrella 2 féen [amsiyyiti P *
Take a raincoat with you. xtd magdak balfu métar,
Willthere be a thunderstorm ¢ haykaun fHih zawbdza P

It's thundering and lightning.
The sky is completely overcast.
The sky is clear.

It’s clearing up.

It’s too sunny here, let’ssitinthe
shade.

Siddinya-btabrnS wi tirzid.?

Sissdima-myayyima {améam.

Gissdma safya.

Giddinya bitnawwar; Silyéem
biyrtul. ‘

Gifjdmsi hidmya Séwi hina,
tazdala naSgud -iqd i,

1 famsfyya is * parasol ”’ rather than *‘ umbrella ”; most of this
“ pad weather ’ Arabic will not be required in relation to conditions
on the spot, but one needs to be able to talk about weather conditions

in general.

# Notice the different order in comparisqn with the English,
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It’s getting chilly.

Are you cold ?

I feel hot.

It’s warm in here.

I can’t stand the heat.

It’s a warm. day.

It’s a warm climate.

‘What’s the temperature?

It bas gone up to 22° (Centi-
grade). '

The glass is rising/falling.

.The meteorological station is up

Giddinya bitbérrad.

Cinta bardéan P

Gana hurrdan,

¢iddinya data hina,

Sana mif SAadir ga-1hdrr.
Cinnahdrda dafa.

Ciggdwwi daafl.

dGragit ilhardara kdam P

baSit Sitnéen wi gifriin miSawiyya.

Siqdayt iggdwwi-byirtdfiz/
=byinxdafid.
mohdttit USargdad iggawwiyya

on that hill. 160§ ittalllda.
They broadcast the weather biyzfigu-nnifra-ggawwiyya Kallf
report every day. yéom,
The atmosphere is clear, Siggdwwi ghafl.
SOCIAL LIFE
Vocabulary
social life Cilhay4dah ligtimagfyya
visit, call ziyfiara, ziyardat
invitation digwa, dazawdat
party héfla, hataldet
appointment migéad, mawagfid
meeting muS4bla, muSabldat
chat dardifa
reception GistaShaal, SistaSbaldat
visiting-card bitGasit ziyaara, bitaSiat ziyfara
acquaintance magrifa, magdarit
friend ghahib, Saghéab ; gadiiq, Sogdiqdas
neighbour gaar, girdan
to invite déga, yldzi
to visit, callon zaar, yizaur
to ring the bell A4SS, yidass iggéras ; dérah, yidrab
iggdras
to arrive wigil, yiwgal
to be punctual wisil, yiwgql f-ilmagfad
to be late GitSaxxzar, yitSdxxar
to welcome rahhab, yirdhhab (bi)
to take leave xGrug,
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to expect, wait for

to meet (a friend in the street)
to introduce
to say good-bye

to make an appointment (with)

to make conversation, to con-
verse

to push the door

to pull the door

Qistdnna, yist4nna ; Sintazar,
yintizir

S4abil, yiSAabil (gadiiS £-iffAariz)

Gaddim, yiS4dddim

wéddag, yiwéddag (long journey) s

G4al maga-ssaldama (in the
street)

waagid, yiwAagid *

Cikkallim, yikkallim

défag, yidfag ilbdab
sdhab, yishab ilbdab

PAYING A CALL

Sentences
Did you ring the bell ? Sinta daraht iggdras P
Is Miss (or Mrs.) Aziza at home? gazfiza hdanim f-ilbéet P
Please come in. Cittdddal idxul.

Mrs. Ali would like to speak to
you.

Show the visitor in,

Very pleased to see you.

It’s a great pleasure to me.

The pleasure is mine.

Thank you for your kind invita-
tion or It was kind of you to
invite me.

Make yourself at home,

You are very kind.

My parents send their regards.

Am I late (early)?

May I introduce my husband ?

May I introduce my friend
Hasan ?

Here are my son and daughter.

Please sit down,

Have some tea and cake,

Please help yourself.

hhram ilSustiaz g4l gdwza-
tkallimak.

déxxal izzéayir.

farga sazfida.

€ana sagfid giddan.

Cana Sdszad.

mutafdkkir giddan gala dazwitak
ittayyiba.

da béetak, xad rahtak.

Cinta karfim S&wi.

wildi-w walditi biysdllim galéek.

€ana-tSaxxdrti walla Séeh P (Sana
gayyi badri P)

SaS4addim lakum zbogi P

SaSaddimlak gadfiSi hasan P

da Sibni wi di binti.

Cittéddal GSzud.

Sittaddal Jéay wi xad kahki
kamdan.

Cittaddal.?

1 The form is an imperative one ; the corresponding feminine form
is SittadqGli and the plural Sitfadddlu.
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Do stay to dinner. xalliik mazdana l-ilzéfa. 3
Next time you must stay with us. Silmdrra-ggéaya ldazim fisténnae.
mgédana.

Can you put me up for to-night ?
I'm sorry but I must go.

Do stay a little longer.

I have to meet a friend.

I mustn’t miss my train.

Ihope you'llcome again soon.
Come whenever you like,

Many thanks for your hospitality.

Could we meet for lunch to-
mOrrow ?

Sorry, I have an engagement.

I've nothing on the day after
to-morrow.

€4Sdar abidat hina-liéela P

Sana SAasit, Sana ldazim &mfi.

xallfik magfdana kaméan [uwAyya.

ldazim aS4abil waahid gahbi.

l4azim &lha$ ilSdtr.

Sahibb afGufak tdani-Sréyyib.,

Git?dddal A SAyyi wast ithibb (or
tizgibak).

mutfikkir giddan gala kiramak.

niCdar nitS4abil ga-lydda bikra P

G4asif, Sana mafyaul f-ilwaStida.
ma gandiif hdaga (or Sana fGadi)
bardi bakra.

N.B., We most of us say what is expected of us in given circum-
stances. This not.only involves a host, for example, in the
expression of typical greetings but his guest alsoin appropriate
responses. Such exchanges tend to be even more ritualistic
and closely bound together in Arabic than in European
languages. The following are examples of typical Egyptian
exchange between friends or acquaintances, host and

guest, etc.

Lit, * Peace be on you " (said by
newcomer).

Peace be on you, the mercy of
God and His blessings.

Greetings (by host).

Greetings.

Greetings (by non-Muslim host).

Greetings.

Do sit down. How are you?

Gissaldamu galéekum.!

taléekumu-ssaliam wi rahmétue
liGah wi barakéatu(h).

C4hlan wi sdhlan.?

€4hlan wi sdhlan biik,

sarlida.®

saglida-mbdarek (or -mbérka).

Cittadqal istardyyah. Sizzdyyl
hadritak/Sizzdyyl  gihhitak/
Cizzdyy ilhAal/Sizzéyyak P ¢

1 This general greeting between Muslims or Christian and Muslim
is not used by women. Notice the plural suffix ~kum, a common
feature of the language of personal address.

% Less formal than Sissalfamu galéekum, it may be used when
,Eassing an acquaintance in the street and translates ‘ hullo ”’;

&hlan alone is even less formal.

3 gazfida and the reply are not used between Muslims.
¢ The alternatives are given in descending order of formality.
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Very well, thank you.! How are
you?

Very well, thank you,

How is the family ?

Very well, thank you.

Lit. * You have honoured-us ¥
(i.e. I'm very pleased to see
you),

Lit, * May God honour you *’,

Lit. * You have given uslight ”’.#

Lit. “ God give you light .

Lit, * You have cheered us '3

Lit, “ May God cheer you .

Lit. * Blessing has come "%

Lit. “ God bless you ",

Do have a cup of coffee.

Lit. ''May you always have
coffee *'.4

Lit. “ May your life be ever-
lasting ',

Please excuse me, I've an
appointment.

Stay a while, it's still early.

Thank you (but I must go).

Remember me to the children.

Thank you, I will(lit. *‘ God give
you peace "),

Good-bye.

Good-bye.

Cilhamduli-l4ah, Salidch yihtazak
(or gihhiti-kwayyisa). Sizziyyl
hadritak inta ?

Silhdmdu li-llaah,

Sizzéyy ilgéela P

Silhdmdu ii-llaah, kuwayyisiin,

Jarrattina, .

SallGah yijGrrat S4drak (or SallGoh
yifarratak).

nawwérti bétna (or nawwartina),

Salléah yindwwar zaléek.

Sanistina.

Solldah yisAnsak.

hégalit ilbdraka.

Calléah yibiserik Hik.

Citfdqdal fingdan SAhwa.

Cihwa ddyman.

déamit haydaiak,

Sahibb astdSzin/SastaSzin baSa/
SismAhli, dndi maziad. :

xallfik fuwayys, lissa bédri.

Cafkhrak.

sallimli zala-1Sawldad.

SallGah yisallimak,.

maga-ssaliama,
Salldah yisallimak.,

The following examples, for which there is usually no very appro-
priate English translation, relate to occasions as indicated.

Good wishes on the occasion of
the big feast glid iddihiyya or
Qurban Bairam.

Gin f4aS alldahisséna-ggiyya-tkun
zala gabal zarafdat.’

1 The literal translation is ¢ Praise be to God, may God protect

you ",
8 An alternative to farrafiina.

3 A further alternative to farraitfna, but also commonly used at

the end of a visit.

# Said after.the coffee has been drunk,
8 Lit, * If God wills, may you be at Mount Arafat next year .
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Response.

On other festival occasions, in-
cluding the important Rama-
dan Bairam.

Response.

To pilgrim returning from Mecca.

Response by pilgrim.

Congratulations to groom or
bride after wedding.

Response,
Bon voyage !

Response.

Welcome té one returning froma
journey.
Response by traveller.

When visiting a sick person,
Response by invalid.

Invitation to join you (eating,
drinking, etc.)
Declining the invitation.

Congratulations |
Thank you.

Congratulations on your success,
Thank you.

Beggar’s request for alms.
Refusal.

(Sthna w-fntu) gémgan, Sin [4aS.
allGah.r

kalli sina w-inta {éyyib/kélll
éam w-antum bi xéer.

w-inta tdyyib/w-inta B-iggihls
w-issaldama.

hégei mabriuk (or mabriiur) or
héggl mabrdur wi s4mbi
maytaur.

gushial zandikum or Salideh
yib&arik Hik,

mabriuk, guShdal ilbakdari or
mabriiuk, Sin f4aS alldah zure
riyya gélha.

CallGoh yibarik fik.

Cin f&aS alléoh tikun rihla-
kwayyisa.

Gin f&aS alldah,. wi-nféut
wiffdkum bi xéer.

hamdilla b-issaléama (or
ga-ssaldama).
Salléah yisallimak.

salimfak,
Calldah yisallimak.

Gittadqal.
145, mutafakkir or gift,

mabriuk.
Salldah yibdarik Hik.

Sahanniik bi nagiahak,
Safkarak.

hésana li-lliah,
Salliah yiztlik or gal-allfeh or
zal-glla.

1Lit. “ we and you (sc. you and I) together, I hope ",
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PASSING THE TIME OF DAY,! ETC.

Good morning,
Good morning (reply).

Good day.

Good day (reply).
Good evening.

Good evening (reply).

Good evening,
Good evening (reply).

Good night (on parting at night).
Good night (reply).

Haven't seen you for a long time.

What a pleasant surprise to see
you.

Pleased to see you.

Delighted (to meet you).

‘We must keep in touch with each
other,

Good-bye, see yon again soon.

Pleasant journey,
Good luck. All the best,

Keep well; look after yourself,
Cheerio.
Don't forget us.

gabdah ilxéer or gabdal inndur.

gabdab ilxéer (or inntur) galéek or
Salléah yigabbdhak b-ilxéer.3

nohéarak sagfid.®

nahdarak sagfid mubderek,

misda$ ilxéer (or misa-Ixéer).4

misdaS ilxéer (or misa-1xéer)
galéek or <Sallieh yimascfik
b-ilxéer.

1éltak sagfida.s

léltak saSfida-mbdarak (or
mbdrka).

tigbaly zala xéer.

Salliah yigabbdhak b-ilxéer or
w-infa min $4h! ilxéer or w-inta
min $4hlu(h). .

ma fuftdkfi b.S4ali (or min)
miidda tawfila.

ghdfa tayyiba giddan inn afdutak,

kuwAyyis inn afGufak,
mabgtiut.
liazim nittigil bi bagzdina.

maza-gsaldama, Saftufalk
Surdyyib.

ribla sagfida.

maga-ssaldama. Catmanndalgk
kali xéer.

xud béalak bi ndfsak,

maza-ssaldama.

ma tinsandaf.

1 Sissaldamu zaléekum, SAhlan wi sdhlan, and saglida, together with
their appropriate responses, are used as general greetings at any time

of day.

#gabdah innGur may also be used as a somewhat less formal

response to gabGal ilxéer.

3 This exchange is used between Christians, or between Christian

and Muslim,

¢ C4szad alldaha misdak, with the reply Sallich yimassfik b-ilxéer,

is also in use.

8 Again, unlikely to be used by Muslims,
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REQUESTS

Please ...

A cup of coffee, please.

May I trouble you for a match
(a light) ?

MayIask youtodomea favour?

I've a favour to ask you.

Excuse me,

Would you be good enough to
post this letter for me?

I've a request to make.

I don’t want to be disturbed.

Can you help me?
Your request will be granted.

Have you applied for your pass-
port?

min fadlak. ..
Sigmil magrhut. ..
walldahi tizmﬂli-ledm& diees

' wallGahi tixdfmni...

SargGuk ...

fingdan S4hwa, min $6qlak,

magdak kabriit, min faqlak ? or
tismal) tiwall4gli.

mimkin timilli x{dma, min
fadlak P

Sana liyya gdndak rdga.

tan iznak or Sismahli.

tismah tirmi-ggawébda f-ilbégta P

Sana rdawiz minnak héaga.

Cana mif gdawiz haddi yiSlSni (if
sleeping)/yizattaIni (if working).

mmkin tigazidni ¢

talabiatak magqdfyya or {falae
bdatak,

Saddimti télab gafan pagpéorak P

May I open the window ? mamkin &ftaly iffibbdak P

Do you mind if I close the door? tismah &¢fil ilbdab P

May I apply for the job? mimkin aSiddim télab l-ilwazfifa
dai?

Ishouldliketohear youropinion. géawiz Gzraf réSyalk,

‘What do you want ? tdawiz éeh P

Can I help you? Sayyi xidma P

Don’t bother. mif muhimm or ma titgibfI nifsak

THANKS .

Thank you, JGkran/maga-ffikr/Safkarak/
muitaf4kkir/mutafakkiriin/
kéttar xéerak.

Don’t mention it, Cilzaiw,

Many thanks. mutafékkir giddan/SAIH fakr.

I'm very grateful (to you). mamniun giddan,

Much obliged. maga-f[akr,

I am deeply indebted to you. da f4qli-kbfir minnak,

You are very kind.
You've done me a great favour,

xéerak zaléena (or zaldyya).
Safddalak galdyya-ktiir,
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I wish I could repay you.

Please accept mysincere thanks.t

Thank you very much for the
present.

REGRETS,

I am sorry you are not well,

I am sorry for you.

I am sorry about the misunder-
standing.

May I express my regrets.

nixdfmak #-ilSafrdal or rabbina
yizaddérni gala raddi magraufak
(or gamfilek).

wa tafedddlu bi qablul fkaSiq
ittahiyydat.t

mutafakkir giddan ra-lhadiyya.

APOLOGIES

Ia baSsi galéek.

Cana zagldan gzafdansk,

Cana S&asif zala sins ittaliabhum’
da.

Sans Suqéddim Siztiza(a)rdati.®

It is very regrettable. héaga muSsifa giddan,
Let me express my condolences. Saxlag ittagAazi®; SilbaSfyya-t
haydatak,

Pardon. Sorry. Cdasif. 1z muSdxza,

I beg your pardon, Ia muSixza.

Excuse me a minute, zan Siznak,

Please forgive me. Sigzarni, min fadlak.

I didn’t want to hurt your S$ana ma Sagadtif * aSzlik.
feelings.

It was not my fault. ma kanftfi ¢ yalfiti.

I didn’t do it on purpose. Sena ma kintif 5 SGogid.

Don’t be angry. ma tizgdlf.

Please don’t take offence, ma tithamnfif yélaf.

Don'’t think me impolite. ma tiftikirf inn &na Salfil izzboS.

Please put it down to my $Ggl ana ma kantif & $Aahim.
ignorance.

INQUIRIES

Where is the station ? Cilmahdtta téen P

Can you direct me.to the post- tiSdar tiwarrfini maktab ilbarfid/
office ? ilbGgta P

Is this the way to the theatre ?
Is there any bus-stop near here?

Silmésraly innahydadi P
$iih méwSat Sutubiis hina-
Srayyib P

1 Written language only.

* May be said or written (e.g. in telegram).
8 Pronounced §a§6tti{.
4 Pronounced ma kat{; in rapid speech.
§ Pronounced ma kattif.
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‘Where is the booking-office 2
‘Where can I change money ?
‘Where can I leave my-Iuggage ?
Can you get me a taxi?
‘Which is the best hotel in this
town?
Can I have a room for one night ?
‘Where is the lift ? .
Are there any letters for me ?
Where does Mr, Usman live ?
Does Dr. Tammam live here?

Has anybody called ?

‘Was there any telephone message
for me?

Could you tell me about/recom-
mend me...?

féen fibbdak ittazdakir P

CalaaSi fakka féen P

Casfib gaffi féen P )
tiSdar tigibli taksi, min fddlak P
Géeh S4hsan lukdnda 2-ilbdlad @i P

tdawiz dhgiz S6oda 1-illéels P

CilSagangéer féen P

fith gawabdat gafdani P

CilSustdaz gusméan siakin féen P

Sidduktiur tamméiam siakin
hina P

$iih h4ddi sdSal faldyya P

hé&ddi dardbli tilitéon P

tiSdar tiCGlli zala...P

PUBLIC NOTICES

Caution |

Look out !

Danger! Do not touch !
Danger of death !

Private! No entry !

Keep off the grass.
Trespassers will be prosecuted.
‘Wet paint.

Stick no bills.

Beware of the dogs.

Beware of pickpockets.

No hawkers.

You may telephone from here.
Entrance; way in,

Exit; way out.

Emergency exit.

Toilet.

Vacant.

~ Engaged.
-Road up.

Keep to the right (left).
Drive slowly.

xdtar !

Sihbar it

xdter ! mamnéug illdms !
xd{ar mumfiit ! .
xa0gs | mamnéug idduxdal
mamniug Imify gala-lhaffif.
mamnaug idduxqul.

Sihdar ilbGuya.

mamntug ligq ilSizla(a)nhat.
Cihdar ilkildab.

Sihdar innaffa(a)liin.
mamniug ilbéez hina.
tilifondat rumumiyya.
duxidul ; midxal.

xuriug ; biab ilxurtug.
baab ilxdtar.

dawrat miydah ; mara(a)hiid.
x4ali.

mafyaul.

tagliily. ,

yamfin (fim#al) taqaf.
haddiS issarga.

1dasthin ‘' the .
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Diversion.

No thoroughfare.
One-way street.
Main road ahead.
Pedestrians only.
No traffic.

No parking,
Red.

Amber,

Green,

Traffic lights.

No smoking,
Private.

Open from 8 to 2.

For hire.

- No bathing.

COLLOQUIAL ARABIC

Sittarfi¢ mafytul,

Gittarii¢ masddud.

Cittigdah waahid.

Saltarfig almuqdaatiz rasiisi.

I-ilmuféah téqaf.

mamniug muriur issayya(a)rdat.

mamniug wuqaut issayya(a)rdat.

Sdhmar,

Cagtar.

Saxdar.

Sifa{a)rdat ilmurduor.

mamnpaug ittadxfin,

X00gs.

‘mawagfid ilgdmal min taménya
l-itnéen.

1-ilSi(i)gdar.

mamniug listthméam,

BOOKS, NEWSPAPERS, AND MAGAZINES

books, newspapers,

magazines
bookshop
public library
volume
edition
binding
guide-book
novel, story
bookstall
press
newspaper
daily
weekly
monthly
illustrated paper

technical (professional)

journal
trade journal
official bulletin

Vocabulary
katub wi sthut wi magalliat

maktiba, maktabdat

maktiba rAamma, makdatib gdamma
mugéallad, mugalladéat

{&bza, tabgbat

tagliida, tagliddat

kitdab siyaahi, katub ziyahiyya
aigga, qizag

kafk iggardayid

Ciggihdatla

gariida, gardayid ; gurndel, garanfil 2
gariida yawmiyya, gardayid yawmiyya
gariida (magdlla) Susbugiyya
magilia fahriyya, magalldat {ahriyya
garfida (magdlla) musawwdra
gurnéal f4nni, garaniil fanniyya

gurnéal tugdari, garaniil tugarfyya
nifra rasmfyya, nafardat rasmiyya

1 Sometimes gurnton, garaniin,
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comic paper magills mudhika or magélla
tuka(a)hiyya
fashion magazine magallit ilSazydas *
review, periodical magdlla, magaliiat
leader CilmaS4aal irraSiisi
news CilCaxbdar
short story qizsa qaglira
column gamaud, rawamfid
cartoon karikatéer
review (book, film, theatre) naqd; taglfiq
headlines fanawiin
advertisement Giglaan, Sizlanfat
publisher ndafir, na(a)firfin
editor mubdrrir, muharrirfin
journalist g@hafl, sahafiyylin
reader qGari§, qurrdas
. printer, gdamil iftibdagza, rumma4al iftibdagza
print matbug ; tibdaza
bookseller bayydag katub, bayyazfin kdatub;
gaahib maktdba, SaghGab makaatib
newspaper vendor bayyéagz gardayid
to publish nifar, ynfur (or yun-)
to print tabag, yitbaz
to read €dra, yiSra
to skim through Siggafiah, yiggdflah
Sentences

Have youany modernliterature? géndak katub £-il¢4dab ilhadtio p 2
Can you recommend a good tiSder tiSalli gala kitdab siydahi-

guide-book ?

kwiyyis ?

Please show me some illustrated warrfini min fddlak bigdi katub

books on Egyptian archi-

tecture.

mugawwéra gan faAnn ilzimGera-
Imdgri.

Haven't youa bound copy of this ma zandékfi nisxa-mgallida min

novel ?

ilgfsga di P

I want a good Arabic-English $ana rdawiz qamtus géeb ingillizi

pocket dictionary.

Is there a good library here ?

tGrabi-kwayyis.
fiih maktiba-kwayyisa hina P

Please bring me the morning min f6dlak hatli-ggariida-

paper.

gsabahiyya.

1 A written form ; sing. ziyy.
%0 as tk in English “ think *’,



228 COLLOQUIAL ARABIC

Have the evening papers come
out?

Arethese thelatest periodicalson
-economic matters ?

Have you read. the leader?

‘What's the news?

The late news is at the bottom of
the first page in Al-Ahram.

Please let me have a weekly
paper.

Let me have a comic paper,
please,

Do you stock English papers ?

Could I borrow your paper for a
minute ?

Have you read the advertise-
ments ?

I've read the ‘' Situations Va-
cant ” (** Situations Wanted ”’)
section.

‘Which is the hest fashion maga-
zine? ‘

Have you a map of Cairo?

‘The bookstall.at the corner has
them.

Do you read the national and
international Press ?

Giggardayid ilmasaSiyya {flzit P

Cilmagallatdi Sé&axir "magalliat
z@harit $-ilSiqtigdad P

Garéet ilmaSdal irraSfisi (or
ilmaS4al liftitdahi) ?

Céeh ilSaxbdar P

Sdaxir xdbar fi Sdsfal iggdtha-
1S1inla £-ilSahrdom.

Sana rdawiz garfida Susbugiyya,
min fodlak.

min f4dlak Siddfini magalla
faka(a)hiyya.

tandiku gardayid ingilfizi P

mamkin astflit garidtak daSfiSa P

Caréet ilSizlandat P

Sardet qism ¢ wazfayif xdlya
(** wazdayit matlGuba **).

Géeh Sahsan magilla 1-ilSazydaS P

tdndak xarfita 1-ilqahira P

tilaSfihum f-ilmaktdba-1li
Za-1Sfmma,

bitiSra-ggardayid ilmahalliyya
w-iggardayid ilza(a)lamiyya P

THE HOUSE
Vocabulary
house beet, biytut
building mdibna, mabdani ; giméara, gimardat
flat {45Sa, fasas
storey door, Sadwdar
basement badr6om, badromaat
cellar méxzan taht ilSard, maxdazin taht ilSdrd
~attic €4q¢t * issutuh
toof sath, sutaub
wall héeta, hetdan
window {ibbdak, {abablik

1 Pronounced Soft.

balcony
glass-covered balcony
door

key

room

floor

ceiling
drawing-room
dining-room
bedroom
dressing-room

study

nursery

hall

bathroom ; bath(-tub
wash-basin ‘
lavatory

stairs

banisters

furniture

stove
air-conditioning
radiator

curtain

blind, shutter
sunblind

brazier

- switch

lamp
carpet
table
chair
easy-chair
mirror
sideboard
cupboard
bed

couch
bedside table

pillow
blanket
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balkéona, balkondat
varinda Sizdaz, varandéat Sizdaz
baab, bibdan

muftdah, mafatiih
Gooda, Sfwad

Sard ; door, Sadwéar (storey)
8a6f, SasCut

€6dt ! iggulaus

64t ? igshtra

Sodt ! inndbom

G6qt * ittasriiha

€64t ilmdktab

S6q¢t L ilgiyaal

sdala, saldat

hamméam, hammamaat
hood, Sihwéad
kabinée(h), kabinehsat
sillina, saldalim
darabzéen

zaif

furn, Sifréan

takyiif haiwa

radyéetar, radyetarfiat
gitéara, satdayir

{uif
tinds, tanddat

- ménSad, manéaSid

muftdal innfur; kubs,? kubsiat

limba, lombdat ; 1énda, landéat

siggdada, sagagfid

tarabéeza, tarabezdat

karsi, kardasi

futdyy, futiyysdat

miréaya, miraydat

bufée(h), bufehdat

duléab, dawaliib

girfir, sardayir

kénaba, kanabiat

terabéeza~syayyara ; kumudiinu,
kumudiniat

mixidda, mixadddat

battanfyya, ba{taniyydat

1 Pronounced Soff.
8 Pronounced kups.
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sheet mildaya, milaydat
eiderdown lih4at, Silhita
bedspread métraf sirfie
kitchén matbax, matGabix
kitchen range wabaur it{ébx, bawabfir iftGbx
cooker (gas) farni b-ilydaz; (electric) Rl
kahrabdaSi ?* (or firni b-ikkahraba)
shelf raff, ruttut
coal fire ndar tAhm
pan hélia, hilal
saucepan kasaroola, kasaroldat
frying-pan m4sla, maSlayat ; {Gaga, {agéat
pots and pans Sadawdat ilmé{bax
cutlery, silver faddiyya
crockery, china siini
teapot barrdad fday, barariid fday
coffee-pot barrGad S4hwa, bararfid S&hwa
gas (electricity, water)  gadddad ydaz (kahribu, méyya)
meter
pantry ($6dt ik)kardar
to cook tabax, yafbux
to live efkin,? yaskun ; zaaf, yiglif
to move in (out) niSal, yinSil i (min)
to lease, to rent {aggar, yitaggar
Sentences
Flats to let. Jasas 1-ilSi(i)gdar.

Have you taken a furnished flat 7 Saggérti JaSSa b-ilgdff (or bi

I want a room with service.

I want full board.

zaffdha) P
rdawiz Sooda maga-lxidma,
Cana gaawiz S6oda b-ilS4kl,

I want to buy a house with a gaawiz aftiri béet bi-gnéena.

garden.
Where do you live ? Sinta sdakin féen P
1 live on the second floor, to the Sana sdakin f-idddor ittdani,
right. ta-lyimfin.
I live on the top floor. Sana sdakin f-iddor ilSaxriani.
The stairs have (just) been Cigsaldalim madhbuna bahya.
painted.
Is your friend upstairs ? ghhbak 60S P
* Or kahrabdaSi.

£ Or sikan,
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He’s downstairs in the dining-
room,

I want a large, airy room.

‘This room looks on to the park.

This building has a lot of floors
with four flats on each.

I need a writing-desk and book-
cases.

Is the bed comfortable ?

It is too hard {soft).

Switch on (off) the light.

The lamp on the bedside table
has no bulb.

Can I have a bath?

There's no hot water to-day.

‘Where is the maid ?

The boy (sc. servant) is nowhere
to be found.

The tableis laid for lunch,

The knives, forks, teaspoons, and
tablespoons are in the side-
board drawer.

This crockery is chinaware.

‘This flat is air-conditioned,

Bring another chair to this
corner,

This door needs a new lock.

The key is lost.

There's an iron bolt on the front
door.

‘What'’s the monthly rent for this
flat?

Must I pay in advance?

Could I move in next month?

When did you move out of your
old flat ?

Are you the owner of this house ?

I've only a lease for one year.

huwwa tahti-f €64t iggifra,

Sana gdawiz S6oda hiwya-w
wWAaSER.

CilS6oda di bitGlli ga~-Imuntiza.

Silzimdara di ffiha-dwaar kitlira,
wi kalli déor #ih Sdrbagz faSaS.

yilzdmni mdkiab wi dawaliib
katub.

Cissiriir muriih ¢

gaamid (1ayyin) Sadwi,

wallag (taf) inndur.

silSabajboro-li gdmb issirfic ma
fib4sf lamba.

mamkin daxud hammaism P

mas fif mayya saxna-nnaharda.

féen ilxadddama P

Sana mif IdaSi-arrGaf (or
Sitfurrdaf mif mawgaud).

Sigghfra gihza l-ilydda.

Cissakakiin, Siffiwak, msaréali§
iffday w-ilmagéalis i darg
ilbuiéeh, :

§ilkitbaa$ di giini.

CiffasSa di Hiha takylif hiwa,.

héat karsi tdani f-irruknida.

Silbdab da ziawiz {Gbla-gdiida.

Silmuftialh ddoz.

ffih tirbdas hadiid ga-lbdab
itharréani,

CiffasSéadi-b kdam f-iffd¢he P

14azim 4dfaz muSdddam P

mamkin 4nSii hina-f[4hr igghay P

naSAlti Simta min faSSitak
ilCadfima P

Cinta gdahib ilbéet da P

Sana-mSaggdru sing wihda biss,!

1T1it, “* I've leased it (sc. house), etc.”.
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GEOGRAPHICAL DIVISIONS

countries and nations

Africa
African
Albania
Albanijan
America
American

Arabia
Arabian
Argentine
Argentinian
Asia

Asian, Asiatic
Australia
Australian
Austria
Austrian
Belgium
Belgian
Brazil
Brazilian
Bulgaria
Bulgar, Bulgarian
Canada
Canadian
Chile

Chilean

China
Chinese
Czechoslovakia
Czech

Denmark
Dane, Danish

1 Written form.

COUNTRIES AND NATIONS

VYocabulary

¢addawal w-alSiimam 1

Cafrligya

Cafriiqi, Safriqiyya, Safrigiyylin
CalbA(a)nya

Calbdani, Salbaniyya, Salbaniyyiin
Samriika

Camrikiani, Samrikanfyya, Samrikdan or-

Samriiki, Samrikiyya, Samrikiyyfin 2
Cilmamlika-lgarabiyya-ssugudiyya
sugaudi, suzudiyya, sugudiyyfin
CilSarjantiin
Sarjantfini, Sarjantiniyya, Sarjantiniyylin
C4sya
Gasydawi, Sasyawiyya, Sasyawiyylin
Custurdlya
Susturdali, Susturaliyya, Susturaliyyiin
Cinnfmsa
nimsiawi, nimsawfyya, nimsawiyyfin
baljiika
baljiiki, baljikiyya, baljikiyylin
baraziil
haraziili, baraziliyya, baraziliyyfin
bilyarya
bilyAari, bilyariyya, bilyariyyfin
kénada
kénadi, kanadfyya, kanadiyyfin
Jiili
fiili, filfyya, [iliyylin
Sisgiin
glini, ginfyya, giniyyiin
tjikusluvikya
raagil, héaga, etc., min (or bitdag)

tfikusluvdkya
Siddinimark
dinimarki, dinimarkiyya, dinimarkiyyfin

¥¢ilam. Samrikdani ‘‘ American pen(cil) ”’ but either rdagil
Samrikdani or rdagil Samriiki.

R
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Egypt

Egyptian

England
Englishman, English

Eritrea
Eritrean
Ethiopia
Ethiopian
Europe
European
Finland

Finn, Finnish
France
Frenchman, French
Germany
German
Ghana
Ghanaian
Great Britain
Briton, British
Greece

‘Greek

Hoelland
Dutchman, Dutch
Hungary
Hungarian
Iceland

Icelander, Icelandic
India

Indian

Ireland

Irishman, Irish
Israel

Israeli

Italy

Italian

Japan
Japanese
Jugoslavia
Jugoslav

mogr 13 bérri magr ; SilqGfr ilmégri

magri, magriyya, magriyyfin

Cingiltira

Singillizi, Singiliziyya, Singiliziyyfin,
Singiliiz

Caritciya

rGagil, hiaga, etc., min Saritriya

Cilhdbafa

hébafi, habafiyya, Sahbiaf

Suriibba

Surabbi, Surubbiyya, Surubbiyyfin

fillinda

fillindi, fillandiyya, illandiyyfin

farGnsa

faransiawi, faransawiyya, faransawiyylin

Salméinya

Salméani, Salmaniyya, Salmaan

véana

raogil, etc., min ydana

birifGanya-lgGzme

biri{éani, birifaniyya, birifaniyylin

Cilyundan

yun#ani, yunanfyya, yunian

hulinda

huléndi, hulandiyya, hulandivyfin

Silmdgar

mégari, magariyya, magariyylin

Cayisldnda

raagil, etc., min Sayislénda

Cilhind

hindi, hindiyya, handdwa

Cayirldnda

Sayirlandi, Sayirlandfyya, Sayirlandiyyfin

GigraGfil

SisraSiili, SisraSiliyya, SisraSiliyyiin

Cita(a)lya .

talydani (or ful-), {alyaniyys, taldyns or
Sitdali, Sitaliyya, Sifaliyyiin

Cilyab4dan

yabdani, yabaniyya, yabaniyyiin

yuyuslafya

yuyusldafl, yuyuslafiyya, yuayuslafiyylin

1 magr is generally used in Egypt itself in the sense of * Cairo "',
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Kenya
Kenyan
Luxemburg
Luxemburger
Mexico
Mexican
New Zealand
New Zealander
Norway
Norwegian
Pakistan
Pakistani
Persia
Persian

Poland

Pole, Polish
Portugal
Portuguese
Roumania
Roumanian

Russia

Russian

Scotland
Scotsman, Scottish

Spain

Spaniard, Spanish
Sweden

Swede, Swedish
Switzerland
Swiss

Turkey

Turk, Turkish

COLLOQUIAL ARABIC

kinys

rdagil, etc., min kinya

Iuksumbfirg

" rdagil, etc., min luksumbfirg

Cilmaksfik

maksfiki, maksikiyya, maksikiyylin

niwzi(i)ldinda

niwzildndi, niwzilandfyya, niwzilandiyyfin

Sinnurwéeg

nurwéegi, nurwegiyya, nurwegiyylin

pakistdan

pakistdani, pakistanfyya, pakistaniyylin

f4aris or Gi(i)rGan

ia(a)risi, farisiyys, Iarisiyylin or fArsi,
farsiyya, farsiyyiin or Si(i)rdani,
Siranfyya, Siraniyyiin

buldnda

buldndi, bulandiyya, bulandiyylin

Cilburtuyéal

burtuydali, burtuyaliyya, burtuyaliyyiin

ruménya :

ruméani, rumaniyya, rumaniyyfin

ri(u)sya

riusi, rusfyya, ruus

(Si)skutldnda

Ciskutldndi, Siskutlandiyya,
Siskutlandiyyiin

Casbinya

Gasbdani, S¢asbanfyya, Sasbaniyyfin

Cigsuwéed

suwéedi, suwediyya, suwediyylin

suwisra

suwisri, suwisriyya, suwisriyylin

turkiya

thrki, turkiyya, Sairak (or tardkwa)

United States of America Silwilaydat ilmuttihida-1Samrikiyya

North American
South America
South American
‘Wales
‘Welshman, Welsh

rdagil, etc., min Samriika-ffamaliyya
Samriika-lganubiyya

rdagil, etc., min Samriika-lganubiyya
weelz

rdogil, etc., min wéelz

GEOGRAPHICAL DIVISIONS
REGIONS, TOWNS, ISLANDS

regions, islands, towns

Ankara
Athens
Balearic Isles
Bavaria
Bethlehem
Biscay
Bordeaux
Bombay
Brussels
Burgundy
Canary Islands
Ceylon
Corsica

Crete

Cyprus
Dunkirk
Edinburgh
Genoa
Geneva
Greenland
{the) Hague
Haifa
Istanbul
Jerusalem
Karachi
London
Malta
Marseilles
Mediterranean (Sea)
Moscow
Naples
Netherlands
Newfoundland
New York
Nairobi

Nice

Pekin
Philippine Islands
Pyrenees
Rhodes

Vocabulary

SalSaqalfim, Salghzur, Salmfidun

Canqfra

€adiina

ghzur ilbilyGar
bavirys

béet 14hm
biskday

burdéo
bumbiay
birtiksil

birgdndi

ghzur ilkandari
sayaldan
kursiika

kirfit

Qabrug or Stbrug
dankirk
Cadimb(i)re
jiniwa

jinéev

girinland

la(a) héay

hiita

Gistambénl
Surfalfim or $ilqds
kard(a)tfi
léndan

méita

marsilya

Gilb6hr ilSabyad ilmutawdsgit
musku

ndapuli
SilSardadi-lmunxifija
niwtiwndland
niwybork
nayriabi

niis

pikiin

ghzur ilflliplin
Silpirinfiz

roodis
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Rome réoma

Sardinia sardinya
Scandinavia Ciskandinéevya
Sicily giqiliyya

Teheran tahrdan

Tel Aviv talli Sabiib

‘Thames Cittéemz

United Kingdom Silmamléka-lmuttdhida
Venice vinfis

Vienna viydnna

Warsaw wérsu

Zanzibar zangib@ar

COUNTRIES AND CAPITALS OF THE ARAB WORLD?!

Vocabulary
Aden (protectorate and town) Sédan
Algeria GilgazaSir
Bahrein bahréen or Silbahréen
Hadramaut hadraoméot
Iraq Cilziraaq or Silgirdas
Jordan SilSardun
Kuwait Sikkuwéet
Lebanon libndan
Libya li(i)bya
Cyrenaica barqu
Tripolitania fardablus
Morocco murrdakif
Oman ~ tuméan
Persian Gulf xalfig ilfa(a)risi
Sudan Sissuddan
Syria sarya
Tunisia tGunis
United Arabic Republic Silgumhuriyya-lgarabiyya-lmuttdhida
Yemen Cilydman
Algiers Silgaz&aSic
Aden tddan
Aleppo hélam
Amman rammdian
Baghdad bayddad
Basra Silbégra

1 ¢fibildad ilzarabfyya-w gawagimha.
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Beyrut
Benghasi
Casablanca
Damascus

Fez

Homs
Khartoum
Kuwait
Marrakesh
Mecca

Medina

Mosul

Muscat

Port Sudan
Oran

Rabat

Riyadh
Tangier
Tetuan

Tripoli (Libya)
Tunis

the Arab League
the Arab world
the Maghrib
the Near East
the Middle East

bayriut

bani ydazi
Ciddaar ilbayddas
dimafq

faas

hims

Silxarfum
Cikkuwéet
murrfakif
mdikka
Silmadfina
Silmawgil

mésqat
bursuddan
Su(u)rdon
Girrabdat
Cirriyéad

ténja

tafwéhan
tardablus (ilyérb)
thunis

ga(a)mizit iddGwal ilzarabiyya
Cilgdalam ilzdrabi
Silmdayrib

Siffarq ilS4dna
Siffarq ilSawsat

REGIONS AND TOWNS OF EGYPT?!

administrative divisions

governorate
province

Eastern Province
‘Western Province
Munufiyya Province
district

Ashmun District

geographical divisions
Lower Egypt or the Delta

Upper Egypt
Western Desert

Vocabulary

SilSaqaliim ilSidariyya
muhafza, muhatzdat (or mi-)
mudirfyya, mudiriyydat
mudiriyyit iffarSiyya
mudiriyyit ilyarbiyya
mudirfyyit ilmunuifyya
maérkaz, mardakiz

mérkaz Safmbun
CilSaqaliim ilguyrafiyya
Cilwagh ilbdhari or Ciddflta
Gilwagh i1Sfbli or Siggigfid
Gissahrdas ilyarbiyya

1¢qqsiam wi madun masr.



238 COLLOQUIAL ARABIC

Eastern Desert

Sinai

Qattara Depression

Gulf of Suez

Gulf of Aqaba

Red Sea

Nile

Rashid branch (of the Nile)

Damietta branch (of the Nile)

Siwa Oasis

Suez Canal

Lower Egyptian
Upper Egyptian
Bedouin
countryside

town

Cairo

Alexandria
Damietta

Port Said

Suez

Fayoum

Asyut

Qena

Luxor

Aswan

Giza

Marsa Matruh
quarter (of town)
Old Cairo

New Cairo

the Citadel

Azhar Mosque
places of interest
the Pyramids

the Sphinx
Pharaonic remains
Muhammad Ali Mosque
Ibn Talun Mosque
Amr Ibn al-As Mosque
the Antiquities Museum

Ciggahrdas iffargiyys

sfina or gahrda$ sfing

munxéafed ilqatidara

xalig issuwées

xallig ilzGqaba

Cilbédhr ilCahmar

€innfil

farzi rafiid

fargi dumydof

wiabit sliwa

gandat issuwées

bahréawi, bahrawlyya, bahlrwa *

gizlidi, gizidiyya, guzdyda

badawi, badawiyya, badw

CilCarydat

balad, bildad ; madiina, mﬁdun

Cilqa(a)bira ; magr

Ciskindiriyya

dumytat

bursazfid

Cissuwées

CiltayyGum

SasyGuf *

qing

1GSgur

Cagwian

Siggliza

méirsa matranl

Layy, Sahyias

mdgr ilSadfima

magr iggidiida

CilC&lza

CilSdzhar

SamAakin muhimms

CilSohréam

Sabu-théol

CastGar ilfardzna

gdamiz muhdmmad gAli

giamig {bni tultun

ghamir gamr ibn ilgdas

ddar ilSasdar ilmagriyya or
CilSantikxiana

1 0Or bahbrwa.
3 Or Sagytuf.
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Karnak kérnak
the High Dam Gisgddd ilzdali
Sakkara 8aS%Gara
the Barrages CilSandetir ! ilxayriyya
the Zoo ginént ilhayawandat
Literary Museum déar ikkatub or Sikkutubxdang
the Muski x4an ilxalfili
St. Catherine’s Monastery diir san(ta) katrfin
the Bitter Lakes Cilbuhayraat ilméarra

Sentences
What is your nationality ? Cinta min SAyyi SGfr?

I am English (Egyptian, French,
German, Ghanajan).

Have you any identification
papers ?

I have a British passport.

Howlong have you been here ?
Here is my identity card.

I am Egyptian by birth,

I am English by marriage.

I am stateless.

I am a refugee.

Can I claim British nationality ?

Are you a naturalized Britisher ?

I want to travel to Iraq.

Can I enter Italy without a
special visa ?

My mother tongue is French.

Are you a foreigner ?

I've been through Egypt (sc.
without stopping).

I've been down the Nile.

He has just returned from Syria.

Do you speak English (Arabic)?

1 Or Sandatir.

Sana-ngilfizi (mdgri, faransdawi,
Salmaani, min ydana).
megdak Sawrda$ tahshiS foxslyya P

Gena-mgdaya pagpdor (or gawiax
satar) ingilfizd,

baS4alak hing Saddéeh P

bifaaSit tahSiis iffaxgiyya-
btagt(i S)ahéh.

Sana mawlaud i mégr.

Ganga gdozi-ngiliizi.?

Sana maliyyéaf watan,

Sana muhdiagir.

S4Sder atlub ilSinsfyya-
Ibirifanfyya P

Sinta x4&dt ilSinsfyya-Ibiritaniyya P

Sana gAawiz asdafir ilzirdaS.

mamkin Adxul Sifdlys min yéer
viiza P

layati-lSagliyya faransiawi (or
Silfaranséawi layati-1Sagliyya).

Sinta Sagnébi P

Sana gadddet zala mdgri w-ana-
msAafir,

Cana safirti f-innfil.

ya déob rigiz min s@rya or huwwa
lizsa rdagiz min sarya dilwaSti.

bitikkallim ingilfizi (zérabi) P

3 Lit. “ my husband is English ",
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I only speak a little Arabic.

I can read Arabic but I cannot
speak it fluently.

I shall have to take Arabic
lessons.

Can you recommend a good
Egyptian teacher?

Can you understand me?

You have an accent in Arabic.

Do you understand the Sa‘idi
dialect ?

Do you speak colloquial Arabic ?

Do you know Classical Arabic?

I've studied Arabic.

I don’t understand (you).

I don't understand your
meaning.

Please speak (more) slowly.

‘What does that word mean ?

Could you please translate this
sentence for me?

How do you spell this word ?

I’ll spell it (out) for you.

You have a good (bad) pro-
nunciation.

They have their own dialect.

‘Would you act as interpreter for
me with this gentleman'?

COLLOQUIAL ARABIC

Cana bakkallim gdrabi boglif (o
fjuwiyya).

¢an-4Sdar GSra gérabi Sinndme
ma (Sa)Sdarf akkdllim kuwdy-
‘yls'

Sana ldazim daxud durGus gdrabi.

tiSdar tiSalli gala mudarris mégri-
kwayyis ?

Cinta  fa(a)bimni Sinta
f4ahim) P

SilgGrabi-btdazak mikdssar
Juwayya.

Ginta-btitham kaliam iggagdyda P

Sinta~-biikkallim gédrabi ddarig P
bitizraf garabi fagfih P
Sana-trallimti gérabi.

Sana mif f&ahim.

Sana mif fAahim Sdgdak:

Sikkallim gala mihlak, min fadlak.
Cikkilmdadi magndaha Séeh P
mémkin titargimli-ggumléadi P

bitistahigga-kkilmaadi-2zz8ay P
€ana hastahaggdalak.
nafSak kuwdyyis. (wihif).

biyikkallimu léhga maxgiuga,
mémkin titargimli kaléam
isshyyid P

(or



